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VERTO

INSTRUKCJA ORYGINALNA (0BStUGI)

SZLIFIERKA STOLOWA
51G425
UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA

ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA PRACY SZLIFIERKA

o Nalezy scisle przestrzegac zalecen podanych w instrukgji obstugi
szlifierki.

« Nie uzywac uszkodzonych $ciernic;

« Nalezy uzywac jedynie Sciernic zalecanych przez producenta, ktére
sg oznaczone predkoscig réwna lub wieksza niz predkos¢ podana
na tabliczce znamionowej szlifierki;

» Nastawia¢ przestony iskier tak czesto, aby skompensowane byto
zuzycie sciernicy, zzachowaniem mozliwie matej odlegtosci miedzy
ostong a $ciernica, nie wiekszej niz 2mm;

« Na szlifierce nalezy zamontowaé, w sposdb pewny, wszelkie
elementy zapewniajace bezpieczenstwo.

« Nie wolno podejmowac szlifowania, jesli nie s3 zamontowane
elementy zapewniajgce bezpieczng prace (stosowaé ostone
podczas szlifowania).

« W czasie pracy nalezy stosowa¢ odpowiednie srodki ochrony
osobistej, whasciwe dla uzytkowanej maszyny (okulary lub gogle
przeciwodpryskowe, ostony twarzy, nauszniki przeciwhatasowe,
potmaske ochronna, bezpieczne obuwie, rekawice ochronne i
ewentualnie inne elementy ubioru).

« Mozna wykonywac tylko taki rodzaj szlifowania, do ktérego jest
przeznaczona uzytkowana tarcza $cierna (nalezy uwzgledniac
ograniczenia zastosowania, wskazowki bezpieczenstwa i inne
informacje).

o Zawsze nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego przed
przystapieniem do czynnosci zwigzanych z regulacja lub obstuga,
czy wymiana tarczy szlifierskiej.

o Zawsze nalezy sprawdzac czy ostony chronigce oczy, zamocowane
na szlifierce, sa whasciwie ustawione.

« Jedli szlifierka nie jest uzytkowana zawsze powinna by¢ wytgczona.
Nigdy nie wolno pozostawia¢ szlifierke bez nadzoru, jesli przed
tym nie zostata wylgczona, a wtyczka nie zostata wyciagnieta z
gniazdka. Nigdy nie wolno pozostawiac szlifierki bez nadzoru przed
catkowitym zatrzymaniem tarcz szlifierskich.

« Nie wolno stosowac tarcz szlifierskich, dla ktorych dopuszczalna
maksymalna predko$¢ obrotowa wynosi mniej niz 2950 min™.

« Osobom ponizej 18 roku zycia nie wolno postugiwac sie szlifierka
stofowa.

« W poblizu miejsca pracy szlifierki nie wolno pozostawia¢ szmat,
czesci odziezy, lin, sznuréw i innych podobnych rzeczy.

o Jedli w czasie pracy szlifierkg kto$ zwraca sie do operatora, to
przed oderwaniem sie od urzadzenia najpierw trzeba zakonczy¢
wykonywanga operacje i wytgczy¢ szlifierke.

« Co jakis czas trzeba kontrolowac czy wszystkie nakretki, Sruby i inne
elementy mocujace sg odpowiednio dokrecone i zabezpieczone.

« Nie wolno zbyt mocno dokreca¢ nakretek mocujacych tarcze szlifierskie.

« Nie wolno stosowa¢ tarczy szlifierskiej, ktéra zostata uderzona,
szczegdlnie w powierzchnie boczna.

« Tarcze peknietg lub podejrzang, ze jest uszkodzona, nalezy wymienic.

o Zawsze trzeba zezwoli¢, aby nowa tarcza szlifierska, po
zamontowaniu, obracata sie przez pare minut z petna predkoscia
obrotowa, przed przystagpieniem do jej uzytkowania. Przy
uruchamianiu szlifierki operator powinien sta¢ z boku.

o Przed kazdym uruchomieniem szlifierki sprawdzaé czy tarcze
szlifierskie obracaja sie swobodnie.

« Nie wolno postugiwac¢ sie szlifierka, dopoki wszystkie ostony nie
zostang zamocowane i zabezpieczone w sposéb wtasciwy.

« Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ czy podpory narzedzi sa
ustawione w sposéb odpowiedni.

6

« Nie wolno przecigza¢ szlifierki. Zezwoli¢, aby szlifierka pracowata z
petna predkoscia lub predkoscia zblizong do petnej.

« Nigdy nie wolno wywiera¢ nadmiernej sity dziatajacej na tarcze
szlifierska. Moze ona pekngé, co grozi uszkodzeniem ciata
operatora.

« Nie wolno wykorzystywac szlifierki do operacji ciecia.

o Przed uruchomieniem szlifierki upewnic sie, ze tarcza szlifierska nie
styka sie z materiatem.

« Do réwnania i czyszczenia tarcz szlifierskich stosowac wytgcznie
narzedzia do tego przeznaczone.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania srodkow zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Szlifierka stotowa zostata zaprojektowana do lekkich prac w
matych warsztatach oraz do samodzielnej dziatalnosci amatorskiej
(majsterkowanie). Nie jest ona przeznaczona do zastosowan
profesjonalnych. Doskonale nadaje sie ona do ostrzenia narzedzi
takich jak wiertta i diuta. Szlifierka nie jest przeznaczona do
uzytkowania ciggtego i jednorazowo nie powinna by¢ uzytkowana
przez okres dtuzszy niz 30 minut. Jesli przez taki czas pracowata
pod obcigzeniem, to nalezy ja wytaczy¢ i pozostawi¢ az ostygnie
do temperatury otoczenia. Do szlifierki mozna montowac¢ druciane
szczotki tarczowe pod warunkiem, ze taka szczotka moze pracowac z
predkoscig obrotowg 2950 min™ lub wyzsza.

/\

Nie wolno stosowac
przeznaczeniem!

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
. Ostona oczu

. Ostona oczu

. Tarcza szlifierska

. Ostona boczna

. Otwor mocowania do stotu

. Podstawa

. Przycisk wtacznika

. Regulowana podpora narzedzia

. Ostona tarczy szlifierskiej

10.Przestona iskier

11.N6zka gumowa

* Moga wystepowac roznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

A\
®
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

urzadzenia niezgodnie z jego

-

WoONOOTUB_BWN

UWAGA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

1. Ostona oczu -2szt
2. Przestona iskier -2 szt
3. Podpora narzedzi -2szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY
MONTOWANIE SZLIFIERKI NA STOLE WARSZTATOWYM

©

Cztery nézki gumowe (11) pomagaja w zmniejszeniu przenoszenia
drgan i hatasu. Zaleca sie, aby szlifierka byta pewnie zamocowana do
stotu warsztatowego lub stojaka, wykorzystujac przewidziane do tego
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dwa miejsca zamocowania, w podstawie szlifierki (Srub mocujacych
nie wtgczono do dostawy), co gwarantuje bezpieczne jej dziatanie. Z
kazdej strony podstawy szlifierki znajduje sie otwdr montazowy (5).

MONTOWANIE | USTAWIANIE OSLON OCZU | PRZESLONY ISKIER

Przed przystapieniem do zamontowania wspornikéw oston
oczu upewnic sie czy szlifierka jest wylaczona i czy wtyczka
przewodu jest wyjeta z gniazdka sieciowego. Przed kazdym
uzyciem szlifierki sprawdzi¢ czy ostony oczu (1) i (2) sa whasciwie
zamontowane. Nad kazda sciernica powinna by¢ zamontowana
ostona oczu na odpowiednim wsporniku.

®

» Wykorzystujac dostarczone wkrety, podktadkii ramiona zmontowac
ostony oczu.

« Wyregulowa¢ wysokos¢ i kat ustawienia oston oczu tak, aby
odpowiadaty operatorowi i rodzajowi podejmowanej pracy.

« Do kazdej ostony tarczy szlifierskiej zamocowac przestone iskier
(10) (rys. C).

« Ustawic przestone iskier w pozadanym potozeniu.

« Pokreci¢ recznie tarcza szlifierska, aby upewnic sie, ze tarcza nie
styka sie z przestong iskier.

« Pewnie dokreci¢ srube.

« Powtodrzyc te dziatania dla drugiej przestony iskier.

Nie wolno zbyt mocno dokreca¢ wkretow mocujacych plytki
plastikowe, gdyz grozi to peknieciem ptytek. Przestona iskier
powinna by¢ tak ustawiona, aby jej dolna krawedz znajdowata
sie w odlegtosci 2 mm od powierzchni tarczy szlifierskiej. Co jakis
czas trzeba bedzie poprawi¢ ustawienie przestony iskier, aby
skompensowac zuzycie tarczy szlifierskiej.

MONTOWANIE PODPOR NARZEDZI

Przed przystapieniem do zamontowania podpodr narzedzi
upewnic sie czy szlifierka jest wylaczona i czy wtyczka przewodu
zasilajacego jest wyjeta z gniazdka sieciowego.

Podpory narzedzi (8) sg konieczne przy kazdej wysokoobrotowej
tarczy szlifierskiej, stuzac pomoca przy szlifowaniu. Nigdy nie wolno
korzystac ze szlifierki stotowej, ktéra nie ma podpor narzedzi lub, gdy
podpory te nie s3 odpowiednio ustawione. W dostawie znajduje sie
prawa i lewa podpora narzedzi. Nalezy mie¢ pewnos¢, ze po kazdej
stronie jest zamontowana wtasciwa podpora.

®

« Zamontowac podpory narzedzi (8) do wewnetrznych scianek oston tarcz
szlifierskich, wykorzystujac dostarczone sruby i podktadki (rys. D).

» Odsuna¢ podpory narzedzi (8) na odlegtos¢ nie przekraczajaca 1,5
mm od tarczy.

« Obrdcic reka tarcze szlifierska, aby upewnic sie czy nie ociera sie ona
o podpore.

« Powtorzy¢ opisane czynnosci dla drugiej strony.

PRACA /USTAWIENIA
PODLACZANIE DO SIECI ZASILAJACE)

Przed podlaczeniem nalezy sprawdzi¢, czy napiecie sieci
odpowiada napieciu podanemu na tabliczce znamionowej
szlifierki (na tylnej sciance szlifierki). Szlifierka jest urzadzeniem
Klasy | (uziemianym) i dlatego jest wyposazona w trzyzylowy
przewdd zasilajacy z wtyczka z przytaczem ochronnym.

VERTO

WLACZANIE / WYLACZANIE

®

Wiaczanie - wcisng¢ przycisk | wiacznika (7).
Wytaczanie - wcisng¢ przycisk O wigcznika (7).

/N

Podczas szlifowania nalezy korzysta¢ wylacznie z czolowej
powierzchni tarczy szlifierskiej, nigdy z jej bokéw. Nalezy
pamietaé, ze material obrabiany moze ulec bardzo silnemu
rozgrzaniu. Moze zaj$¢ potrzeba chlodzenia materiatu poprzez
zanurzanie go w chlodziwie lub wodzie. Nie wolno studzi¢
chtodziwem lub woda tarczy szlifierskiej. W miare zuzywania sie
tarczy szlifierskiej nalezy dokonywac regulacji ustawienia podpor
narzedzi tak, aby odlegtosci miedzy ich krawedziami, a tarczami
nie byly wieksze niz 1,5 mm. Nalezy uwaza¢, aby przedmiot
przeznaczony do szlifowania nie wypadt z rak i nie zaklinowat
sie pomiedzy podporg a tarcza. Moze to spowodowac pekniecie
tarczy, lub osobiste obrazenia.

/N

Zawsze nalezy wylaczy¢ szlifierke wiacznikiem i wyjac¢ wtyczke
z gniazdka sieciowego przed przystapieniem do czynnosci
zwigzanych z regulacjq lub obstuga.

CZYSZCZENIE TARCZY SZLIFIERSKIE)J

®

Czyszczenie tarczy powoduje zarazem wyréwnanie jej powierzchni

czotowej, co zwieksza skutecznosc jej dziatania i zapobiega wibracji.

« Wzig¢ narzedzie do réwnania tarczy (rys. F).

» Oprze¢ narzedzie do réwnania tarczy na podporze narzedzi (8),
w odlegtosci okoto 5 mm od tarczy szlifierskiej.

» Uruchomic silnik i zezwoli¢, aby osiaggnat on swoja maksymalna
predkosc.

» Trzymac narzedzie do réwnania tarczy w sposéb pokazany na rys. F.

» Powoli dosuna¢ narzedzie do tarczy i przesuwac je w poprzek
szerokosci tarczy tyle razy, az powierzchnia tarczy zostanie
wyréwnana.

» Wyregulowac ustawienie podpory narzedzi (8) tak, aby znajdowata
sie ona w odlegtosci 1 + 1,5 mm od powierzchni tarczy.

/A

Nie wolno dopusci¢, aby narzedzie do réwnania tarczy dotkneto
tarczy przed osiggnieciem przez nig petnej predkosci obrotowej,
gdyz moze ono zostac¢ odbite, wyrwane z reki i moze dojs¢ do
powaznego uszkodzenia ciata. Nie nalezy mocniej dociska¢
narzedzia, aby wyréwnac¢ powierzchnie tarczy za jednym
przejsciem.

WYMIANA TARCZY LUB SZCZOTKI SZLIFIERSKIEJ

/N

Przed wymiana nalezy skontrolowac tarcze lub szczotke, nie
uzywa¢ wyszczerbionych, peknietych, nadmiernie zuzytych lub
uszkodzonych w inny sposéb tarcz i szczotek.

®

Odiaczyc elektronarzedzie od zasilania.

Upewnic¢ sie czy nowa tarcza szlifierska lub szczotka ma dopuszczalng
predkos¢ maksymalng réwng 2950 min™' lub wiecej. Nalezy zwrdci¢
uwage na to, ze nakretka lewej tarczy szlifierskiej ma gwint lewy i
przy odkrecaniu trzeba ja obraca¢ w prawo. Nakretka prawej tarczy
szlifierskiej ma gwint prawy i przy odkrecaniu trzeba ja obraca¢ w
lewo.

OBStUGA | KONSERWACJA

7
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VERTO

« Wykreci¢ wkrety mocujace i zdja¢ odpowiednia ostone tarczy (4)
(rys. G).

» Uchwyci¢ pewnie tarcze lub szczotke szlifierska (majac natozone
rekawice ochronne, chroniace rece).

« Odkreci¢ nakretke mocujaca $ciernice i kotnierz zewnetrzny (rys. Hil).

o Zdjac zuzyta lub uszkodzona tarcze lub szczotke szlifierska (rys K).

o Zatozy¢ nowa tarcze lub szczotke na wat, upewniajac sie, ze
po kazdej stronie znajduje sie podkiadka, pomiedzy Sciernica i
kotnierzem oraz, ze tarcza lub szczotka jest na wale pasowana
suwliwie, a nie luzno.

« Na powrdt nakreci¢ nakretke mocujaca Sciernice.

« W czasie dokrecania nakretek nalezy przytrzymywac tarcze lub
szczotki szlifierskie.

» Uwaza¢, aby nie zniszczy¢ gwintu watu wskutek uzycia nadmiernego
momentu.

« Zamontowac ostone tarczy (4) i zamocowac ja wkretami.

« Wyregulowa¢ ustawienie podpory narzedzi i ostony oczu.

« Pokrecic reka Sciernice, aby sprawdzi¢ czy ma ona swobode ruchu.

o Whaczy¢ szlifierke do sieci, stang¢ z jednego boku i uruchomi¢
szlifierke, zezwalajac jej na prace z petng predkoscig przez pare
minut.

CZYSZCZENIE

Nigdy nie wolno stosowac¢ srodkow zracych, srodkéw do
czyszczenia opartych na benzynie lub alkoholu. Nie wolno
doprowadzi¢ do zawilgocenia szlifierki.

« Utrzymywac w czystosci zewnetrzne powierzchnie szlifierki poprzez
usuwanie pytu za pomoca szczotki lub strumienia sprezonego
powietrza z miejsc, gdzie gromadezi sie brud.

« Ostony i obudowe przeciera¢ miekka wilgotna tkanina. Mozna takze
stosowac delikatny detergent.

« Ostony oczu przeciera¢ miekka wilgotna tkaning, uwazajac, aby ich
nie zarysowac. Mozna takze stosowac delikatny detergent.

®

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Szlifierka stotowa

Parametr Wartosc
Napiecie znamionowe 230V AC
Czestotliwosc 50 Hz
Moc znamionowa 120 W S2 30min
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia 2950 min™'
Maksymalna $rednica Sciernicy 125 mm
Szerokos$¢ Sciernic 16 mm
Srednica wewnetrzna $ciernicy 12,7 mm
Klasa ochronnosci |
Masa 4,7 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom cis$nienia akustycznego Lp, =626 dB(A) K =3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lw, = 75,6 dB(A) K= 3dB(A)

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac wraz zdomowymi

odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich zaktadach.
Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe
wiladze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje

nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi
stanowi potencjalne zagrozenie dla Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spédtka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz
wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym

8

m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej
kompozycji, nalezg wytgcznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie
z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej
elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione
i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

Deklaracja Zgodnosci WE

/Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Mafwufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrtd/

Wyrob Szlifierka stotowa
/Product/ /Bench grinder/

/Termék/ /Asztali koszor(i/

Model

/Model./ 51G425

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 =+ 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30 /EU
/2014/30/EK Elektromdgneses Osszeférhet6ség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 61029-1/A11:2010; EN 61029-2-4:2011; ZEK 01.4-08;
EN 55014-1:2006/A2:2011;
EN 55014-2:1997/A2:2008; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 04
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community
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GWARANCJA | SERWIS

®

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zataczonej Karcie Gwarancyjne;.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax.+48 2257303 83
e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw  Serwisowych ~do napraw  gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod QR i wejdz:
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VERTO

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

BENCH GRINDER
51G425

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIAL CONDITIONS REGARDING SAFETY OF BENCH GRINDER

OPERATION

« Closely follow the instructions from bench grinder manual;

» Do not use damaged grinding wheels;

» Use grinding wheels recommended by the manufacturer only,
which are labelled to work with the speed specified on the grinder
rating plate or higher;

« Adjust spark shields often enough to compensate wear of wheel, to
the smallest possible distance between the wheel and the shield,
not greater than 2 mm;

« Firmly fix to the bench grinder all elements, which ensure safety;

» Do not start grinding when elements for safe operation are not
installed (use shield when grinding);

» During operation use personal protection measures appropriate for
used machine (glasses or anti-splinter goggles, face shield, earmuff
protectors, protection half-mask, safety shoes, protective gloves
and other pieces of protective measures);

» You can proceed only with such type of grinding that the grinding
wheel is designed for (consider limitations of application, safety
regulations and other information);

« Always unplug the power cord from the mains socket before
commencing any activities related to adjustment, maintenance, or
grinding wheel replacement;

» Always ensure that eye shields attached to bench grinder are
correctly positioned;

» When the grinder is not being used, it should be switched off.
Never leave the grinder unattended if it is not switched off and the
plug is not removed from mains socket. Never leave the grinder
unattended before complete stop of grinding wheels;

» Do not use grinding wheels with maximum rotational speed below
2950 rpm;

» Persons below 18 years old cannot use the bench grinder;

» Do not leave cloths, pieces of garment, ropes, cords and other
similar objects in proximity of the bench grinder;

» Whenever operator is being addressed to, prior to leaving the tool
the current operation must be finished and then the tool must be
switched off;

» From time to time ensure that all nuts, bolts and other fixing
elements are properly fastened and secured;

» Do not over-tighten nuts that fix grinding wheels;

« Do not use grinding wheel that was hit, especially side surface;

» Replace wheel that is cracked or is suspected to be damaged;

« After installation of new grinding wheel always allow it to rotate for
few minutes at full rotational speed prior to operation. Whenever
the grinder is switched on, its operator should stand at side of it;

« Prior to every start up of the grinder ensure the grinding wheels
can rotate freely;

« Do not use the grinder until all shields are fixed and secured in
appropriate way;

o Prior to starting operation ensure that tool supports are
appropriately set;

« Do notoverload the bench grinder. Allow the bench grinder to work
at full rotational speed or at speed close to maximum;

« Never apply excessive pressure on grinding wheel. It may crack, that
may injure the operator;

» Do not use the bench grinder for cutting;

o Prior to starting the grinder ensure the grinding wheel has no
contact with processed material;

» For wheel dressing and cleaning use only the tools designed for
such purpose;

9
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VERTO

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Bench grinder is designed for light-duty works in small workshops
and for individual, amateur activities (tinkering). It is not intended for
professional use. It is perfect for sharpening tools such as drills and
chisels. Grinder is not designed for continuous use and it must not be
used for more than 30 minutes at a time. After operation at full load
for this amount of time, switch off the grinder and wait until it cooles
down to the ambient temperature. You can install wire brushing
wheels provided that such brush can work at rotational speed equal
to 2950 rpm or higher.

/N

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions
only!

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

Eye shield

Eye shield

Grinding wheel

Side cover

Hole for bench fixing

Base

Switch button

Adjustable workrest

. Grinding wheel cover

10.Spark shield

11.Rubber cushion

* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

PNompwN=

O

CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Eyeshield -2pcs
2. Spark shield -2 pcs
3. Workrest -2 pcs

PREPARATION FOR OPERATION
GRINDER INSTALLATION ON A WORKSHOP BENCH

Four rubber cushions (11) help to limit vibrations and sound transfer.
It is recommended to firmly fix the grinder to a workbench or a stand
with the use of two fixing points designed for such purpose. They are
located on the bench grinder base (fixing bolts are not included) and
guarantee safe operation. Hole for bench fixing (5) is located at each
side of the grinder.

FIXING AND ADJUSTING EYE SHIELDS AND SPARK SHIELD

Prior to fixing of supports for eye shields ensure the grinder is
switched off and that its plug is removed from the mains socket.
Prior to every use of the grinder ensure the eye shields 1 and 2 are
properly installed. Eye shield must be installed on appropriate
support above each of the grinding wheels.

10

®

« Use supplied screws, washers and arms to fix eye shields.

« Adjust height and angle of eye shields so they match operator and
type of work performed.

« Install spark shield (10) to each of the grinding wheel covers (fig. C).

« Set the spark shield to desired position.

« Turn the grinding wheel by hand to ensure it has no contact with
the spark shield.

« Tighten the screw firmly.

« Repeat the operation for the second spark shield.

Do not tighten screws for plastic plates too hard as it may cause
the plates to crack. Spark shield should be adjusted so its lower
edge is 2 mm from the grinding wheel surface. It is necessary
to correct position of the spark shields from time to time, to
compensate wear of the grinding wheels.

INSTALLATION OF THE WORKRESTS

Prior to fixing of workrests ensure the grinder is switched off and
that its plug is removed from the mains socket.

It is necessary to use workrests (8) with every high speed grinding
wheel to help in grinding tasks. Never use bench grinder without
workrests or with workrests improperly adjusted. There are left and
right workrests supplied. Ensure the correct workrest is installed at
each side.

®

« Install workrests (8) to inner walls of grinding wheel covers with the
use of supplied bolts and washers (fig. D).

« Move the workrests (8) from the wheels to a distance not greater
than 1.5 mm.

« Turn the grinding wheel by hand to ensure it has no contact with
the workrest.

« Repeat the described actions for the other side.

OPERATION /SETTINGS

CONNECTING TO POWER SUPPLY NETWORK

Prior to connecting ensure the network voltage matches the
voltage given on the rating plate of the bench grinder (located
on the back of the grinder). Grinder is a Class | device (grounded)
and thus it is equipped with three core power supply cable and a
plug with ground terminal.

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

®

Switching on - press the button I of the switch (7).
Switching off — press the button O of the switch (7).

/\

When grinding use only front surface of the grinding wheel, never
lateral. Remember that processed material may heat up very
much. It may be necessary to cool the material by immersing it in
coolant or water. Do not cool the grinding wheel with coolant or
water. As the grinding wheel wears out readjust the workrest so
the distance between its edge and the wheel is not greater than
1.5 mm. Ensure the object to be processed does not fall out of your
hands and does not jam between the workrest and the wheel. It
may cause the grinding wheel to crack or personal injuries.
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OPERATION AND MAINTENANCE

/N

Always switch off the grinder with switch button and unplug
the power cord from the mains socket before commencing any
activities related to adjustment or maintenance.

GRINDING WHEEL CLEANING

®

Cleaning a grinding wheel also levels front surface. It improves
working efficiency and prevents vibrations.

Take wheel dresser (13) (fig. F).

Press the wheel dresser (13) on the workrest (8), at approximately 5
mm distance from grinding wheel.

Start the motor and allow it to reach its maximum speed.

Hold the wheel dresser the way it is shown on fig. F.

Slowly move the dresser towards the wheel and slide it across the
wheel width as many times as it is necessary to flatten the wheel
surface.

Adjust the workrest (8) so it is positioned at a distance of 1 - 1.5 mm
from the wheel surface.

/N

Do not allow the wheel dresser to touch the grinding wheel
before reaching top rotational speed, because it can kick back,
be torn out of hand and cause serious body injury. Do not press
the wheel dresser harder to flatten the wheel surface with one
passage only.

BRUSHING OR GRINDING WHEEL REPLACEMENT

/\

Check the grinding wheel or brush before replacement, do not
use brushes and wheels with dents, cracks, excessively worn or
otherwise damaged.

®

Disconnect the power tool from power supply.

Ensure that new grinding wheel or brush is characterized by maximal
rotational speed equal to 2950 rpm or more. Notice that the nut of
the left grinding wheel is left-hand threaded and it must be turned
clockwise to unscrew. Nut of the right grinding wheel is right-hand
threaded and it must be turned counter-clockwise to unscrew.

Unscrew three fixing screws and remove appropriate disc cover (4)
(fig. G).

Hold the wheel or brush firmly (wear protective gloves to protect
your hands).

Unscrew the nut that fixes the grinding wheel and the outer flange
(fig. Hand ).

Remove worn out or damaged brushing or grinding wheel (fig. K).
Install new grinding wheel or brush onto the shaft and ensure that
there is a washer between the wheel and flange on each side, and
that the wheel or brush is slide fitted, not clearance fitted.

Screw the nut that fixes the wheel back on its place.

Hold brushing or grinding wheels when tightening the nuts.

Be careful not to damage the shaft thread due to applying excessive
torque.

Install wheel cover (4) and fix it with three screws.

Adjust setting of the workrest and eye shield.

Turn the wheel by hand to ensure it is free to rotate.

Connect the grinder to mains socket, stand aside, switch on the
grinder and allow it to work at full speed for few minutes.

CLEANING

Never use any caustic agents, or cleaning agents based on petrol
or alcohol. Protect the grinder against moisture.

VERTO

» Keep outer surfaces of the grinder clean, remove dust from places
where the dirt accumulates with brush or compressed air.

» Wipe shields and body with damp, soft cloth. You can also use
delicate detergent.

» Wipe eye shields with damp soft cloth, be careful not to scratch
them. You can also use delicate detergent.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Bench Grinder

Parameter Value
Rated voltage 230V AC
Frequency 50 Hz
Rated power 120 W S2 30min
No load rotational speed 2950 rpm
Maximum wheel diameter 125 mm
Wheel width 16 mm
Wheel inner diameter 12,7 mm
Protection class |
Weight 4,7 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure Lp, = 62,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power Lw, = 75,6 dB(A) K= 3dB(A)

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household
wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information
on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in
natural environment. Unrecycled equipment constitutes a potential
risk for environment and human health.

h:d

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

TISCHSCHLEIFMASCHINE
51G425
ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES

ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

BESONDERE SICHERHEITSBEDINGUNGEN FUR DEN BETRIEB DER

SCHLEIFMASCHINE

« Beachten Sie streng die in der Betriebsanleitung enthaltenen
Hinweise zur Bedienung der Schleifmaschine.

» Verwenden Sie keine beschadigten Schleifscheiben;

1
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« Setzen Sie nur die vom Hersteller empfohlenen Schleifscheiben ein,
die mir der Drehzahl, gleich oder hoher als die auf dem Typenschild
ist, gekennzeichnet sind;

« Korrigieren Sie ab und zu die Einstellung der Funkenblende, um den
Verschleil3 der Schleifscheibe auszugleichen, wobei der mdglichst
geringe Abstand zwischen der Blende und der Schleifscheibe, nicht
grofBer als 2mm, einzuhalten ist;

« Auf der Schleifmaschine montieren Sie fest alle Sicherheitselemente.

« BeginnenSienichtmitdem Schleifen, falls keine Sicherheitselemente
angebracht sind (setzen Sie die Funkenblende beim Schleifen ein).

« Beim Betrieb der Tischschleifmaschine verwenden Sie geeignete
personliche Schutzausriistung, je nach dem Typ der betriebenen
Maschine (Schulz- oder Splitterschutzbrille, Gesichtsschutz,
Gehdrschutz, Halbschutzmaske, sicheres Schuhwerk,
Schutzhandschuhe und ggf. andere Schutzelemente).

o Flhren Sie nur solche Schleifarten aus, fur die die eingesetzte
Schleifscheibe bestimmt ist (berlicksichtigen Sie dabei die
Einschrankungen der Anwendung, Sicherheitshinweise und andere
Informationen).

« Vor allen Montage-, Einstellungs-,  Reparatur-  oder
Bedienungsarbeiten trennen Sieden Stecker derVersorgungsleitung
aus der Netzsteckdose.

« Prifen Sie stets, ob die auf der Tischschleifmaschine angebrachten
Augenschutzabdeckungen korrekt eingestellt sind.

« Schalten Sie die Tischschleifmaschine immer dann aus, wenn
sie nicht betrieben ist. Lassen Sie die Tischschleifmaschine nie
ohne Aufsicht laufen, falls sie vorher nicht ausgeschaltet und der
Stecker von der Netzsteckdose herausgezogen worden ist. Lassen
Sie die Tischschleifmaschine nie ohne Aufsicht laufen, falls die
Schleifscheiben noch nicht vollig zum Stillstand gekommen sind.

« Verwenden Sie keine Schleifscheiben, deren max. zuldssige
Drehzahl weniger als 2950 min-1 betragt.

« Lassen Sie keine Personen, die weniger als 18 Jahre alt sind, mit der
Tischschleifmaschine zu arbeiten.

o In der Nahe der Tischschleifmaschine lassen Sie keine Lappen,
Kleiderstiicke, Seile, Schniire 0.a. liegen.

« Falls der Bediener beim Betrieb der Tischschleifmaschine von einer
anderen Person angesprochen wird, bevor er von der Maschine weg
geht, muss er zuerst den ausgefiihrten Vorgang zu Ende bringen
und die Tischschleifmaschine ausschalten.

« Uberpriifen Sie ab und zu, ob alle Mutter, Schrauben und andere
Befestigungselemente korrekt geschraubt und gesichert sind.

« Ziehen Sie die Befestigungsmutter fiir Schleifscheiben nicht all zu fest.

« Verwenden Sie keine Schleifscheibe, die insbesondere auf die
Seitenflache geschlagen worden ist.

« Tauschen Siegebrochene Schleifscheiben oderjene Schleifscheiben,
bei denen der Verdacht besteht, dass sie beschadigt sind, aus.

o Lassen Sie immer eine neue Schleifscheibe nach dem Spannen
einige Minuten mit Hochstdrehzahl laufen bevor sie richtig
verwendet wird. Beim Starten der Tischschleifmaschine muss der
Bediener an der Seite stehen.

« Uberpriifen Sie vor jedem Start der Tischschleifmaschine, ob die
Schleifscheiben frei laufen kénnen.

« Verwenden Sie keinesfalls die Tischschleifmaschine bis alle
Sicherheitsabdeckungen angebracht und entsprechend gesichert werden.

« Vor dem Arbeitsbeginn priifen Sie nach, ob die Werkzeugsstiitzen
korrekt aufgestellt sind.

« Uberlasten Sie die Tischschleifmaschine nicht. Lassen Sie die
Tischschleifmaschine mit Hochstdrehzahl oder der fast maximalen
Drehzahl laufen.

« Uben Sie keine (ibermiBige Kraft auf die Schleifscheibe aus. Die
Schleifscheibe kann brechen und den Bediener verletzen.

« Verwenden Sie nie die Tischschleifmaschine zum Schneiden.

« Vor dem Start der Tischschleifmaschine (berprifen Sie, dass die
Schleifscheibe nicht mit dem Material in Beriihrung kommt.

o Zum Ausrichten und Reinigen der Schleifscheiben verwenden Sie
ausschlieBlich die dafiir bestimmten Werkzeuge.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.
Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von
Sicherheitseinrichtungen und zusétzlichen Schutzeinrichtungen
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des
Gerates.

12

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Tischschleifmaschine wurde zur Ausfiihrung von leichten
Arbeiten in kleinen Werkstdtten sowie aller Arbeiten, die Zuhause
selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker) entworfen. Zur
professionellen Anwendung ist dieses Werkzeug nicht geeignet.
Mit der Tischschleifmaschine lassen sich solche Werkzeuge wir
Bohrer und Beitel scharfen. Die Tischschleifmaschine wird nicht
fir den Dauerbetrieb bestimmt und sie darf jeweils nicht langer
als 30 Minuten betrieben werden. Falls das Gerdt so lange unter
Belastung betrieben worden war, ist es auszuschalten und auf die
Umgebungstemperatur abzukihlen. In der Tischschleifmaschine kann
eine Drahtscheibenblirste unter der Bedingung gespannt werden, dass
diese Biirste mit der Drehzahl von 2950 min™ oder hoher laufen kann.

/N

NichtbestimmungsgemiBle Verwendung des Elektrowerkzeugs
ist nicht zugelassen!

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
. Augenschutzabdeckung

Augenschutzabdeckung

Schleifscheibe

Seitenschutzabdeckung

Offnung zur Tischmontage

Gestell

Hauptschalter

Regulierbare Werkzeugsttitze

. Schleifscheibenabdeckung

10.Funkenblende

11.Gummifuld
* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

-

CENOVAWN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

O®>E

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Augenschutzabdeckung -25t.
2. Funkenblende -2t
3. Werkzeugstiitze -25St

BETRIEBSVORBEREITUNG

MONTAGE DER SCHLEIFMASCHINE AUF DEM WERKSTATTTISCH

©

Vier GummifiiBe (11) lassen die Ubertragung von Schwingungen und
Larm reduzieren. Es wird empfohlen, dass die Tischschleifmaschine
auf dem Werkstatttisch oder Gestell fest montiert wird, wobei dazu
die beiden Montagestellen im Gestell der Schleifmaschine verwendet
werden (Im Lieferumfang sind keine Montageschrauben enthalten),
um den sicheren Betrieb zu gewdhrleisten. An jeder Seite des Gestells
der Tischschleifmaschine gibt es eine Montagedffnung (5).

MONTAGEUNDEINSTELLUNGVONAUGENSCHUTZABDECKUNGEN
UND DER FUNKENBLENDE

©

Vor der Montage von Tragarmen fiir Augenschutzabdeckungen
liberpriifen Sie, dass die Tischschleifmaschine ausgeschaltet
und der Stecker von der Netzsteckdose getrennt ist. Vor jedem
gebrauch der Tischschleifmaschine kontrollieren Sie, ob die
Augenschutzabdeckungen 1 und 2 korrekt angebracht sind. Uber
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jeder Schleifscheibe soll eine Augenschutzabdeckung auf einem
entsprechenden Tragarm montiert werden.

®

« Bauen Sie die Augenschutzabdeckungen mit den mitgelieferten
Schrauben, Unterlegscheiben und Tragarmen zusammen.

« Stellen Sie die Hohe und den Winkel der Augenschutzabdeckung so
ein, dass sie an den Bediener und die Art der ausgeflihrten Arbeit
angepasst sind.

« Montieren Sie auf jeder Abdeckung der Schleifscheibe die
Funkenblende (10) (Abb. C).

« Stellen Sie die Funkenblende in gewiinschter Position ein.

« Drehen Sie die Schleifscheibe mit der Hand, um sicherzustellen, dass
die Schleifscheibe mit der Funkenblende nicht in Beriihrung kommt.

« Ziehen Sie die Schrauber wieder fest.

» Wiederholen Sie diese Schritte bei der anderen Funkenblende.

Bei der Montage ziehen Sie die Befestigungsschrauben fiir
Kunststoffplatten nicht all zu fest, damit sie nicht brechen. Stellen
Sie die Funkenblende so ein, dass zwischen deren unteren Kante
und der Flache der Schleifscheibe ein Abstand 2 mm besteht.
Korrigieren Sie ab und zu die Einstellung der Funkenblende, um
den Verschlei der Schleifscheibe auszugleichen.

MONTAGE VON WERKZEUGSTUTZEN

Vor der Montage von Werkzeugstiitzen Giberpriifen Sie, dass die
Tischschleifmaschine ausgeschaltet und der Stecker von der
Netzsteckdose getrennt ist.

Die Werkzeugstiitzen (8) sind notwendig bei jeder Hochdrehzahl-
Schleifscheibe und unterstiitzen den Schleifvorgang. Verwenden Sie nie
Ihre Tischschleifmaschine, falls sie Gber keine Werkzeugstiitzen verfiigt
oder die Werkzeugsttitzen nicht korrekt eingestellt sind. Im Lieferumfang
sind linke und rechte Werkzeugsttitze enthalten. Stellen Sie sicher, dass an
jeder Seite die richtige Werkzeugunterstiitzung montiert ist.

®

« Montieren Sie die Werkzeugstlitzen (8) an die innere Wande
der Abdeckungen der Schleifscheiben mit den mitgelieferten
Schrauben und Unterlegscheiben (Abb. D).

« Schieben Sie die Werkzeugstiitzen (8) weg von den Schleifscheiben,
so dass dazwischen ein Abstand von nicht mehr als 1,5 mm entsteht.

« Drehen Sie die Schleifscheibe mit der Hand, um sicherzustellen,
dass sie mit der Werkzeugstutze in Berihrung kommt.

» Wiederholen Sie diese Schritte an der anderen Seite.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

ANSCHLUS AN DIE NETZVERSORGUNG

Vor dem Anschluss stellen Sie sicher, dass die Netzspannung
dem im Typenschild der Schleifmaschine (auf der Riickwand der
Schleifmaschine) angegeben Spannungswert entspricht. Die
Tischschleifmaschine ist das (geerdete) Gerat der I. Isolierklasse
und ist mit einer 3-Ader-Versorgungsleitung mit einem Stecker
mit Schutzanschluss ausgestattet.

EIN-/AUSSCHALTEN

®

Einschalten - driicken Sie die Taste | des Schalters (7).
Ausschalten - driicken Sie die Taste O des Schalters (7).

/\

Beim Schleifen verwenden Sie ausschlieBlich die Frontflache der

VERTO

Schleifscheibe, niemals die Scheibenseiten. Beachten Sie, dass
das zu bearbeitende Material stark erhitzt werden kann. Es kann
notwendig werden, das Material zu kiihlen, indem man es im
Kiihimittel oder Wasser eintauscht. Die Schleifscheibe darf nicht
mit dem Kiihimittel oder Wasser gekiihlt werden. Abhéangig vom
Verschlei3 der Schleifscheibe stellen Sie die Werkzeugstiitzen
regelmaBig so ein, dass der Abstand zwischen deren Kanten und
den Scheiben 1,5 mm nicht iiberschreitet. Beachten Sie, dass das
zu bearbeitende Werkstiick lhnen nicht aus den Handen fallt und
zwischen der Werkzeugstiitze und Schleifscheibe klemmt. Dies
kann zum Brechen der Schleifscheibe oder persénlichen Schaden
fiihren.

/N

Vor allen Einstellungs- oder Bedienungsarbeiten schalten Sie die
Tischschleifmaschine mit dem Hauptschalter aus und trennen
den Stecker der Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

REINIGUNG DER SCHLEIFSCHEIBE

®

Mit der Reinigung der Schleifscheibe wird ihre Fronflache ausgerichtet,

was ihre Wirkung steigert und die Entstehung von Schwingungen

verhindert.

» Nehmen Sie das Werkzeug zum Ausrichten der Schleifscheibe (13)
(Abb. F).

» Lehnen Sie das Werkzeug zum Ausrichten der Schleifscheibe (13) an

die Werkzeugstitze (8), ca. 5 mm von der Schleifscheibe.

Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn mit Hochstdrehzahl laufen.

« Halten Sie das Werkzeug zum Ausrichten der Schleifscheibe wie auf
der Abb. F dargestellt.

o Nahern Sie langsam das Werkzeug zum Ausrichten an die

Schleifscheibe an und schieben Sie es quer durch die Breite der

Schleifscheibe bis die Scheibenflache ausgerichtet wird.

Stellen Sie die Werkzeugsttitze (8) so ein, dass sie sich 1 + 1,5 mm

von der Scheibenfldache weit weg befindet.

/N

Vermeiden Sie, dass das Werkzeug zum Ausrichten der
Schleifscheibe mit der Schleifscheibe in Beriihrung kommt, bevor
sie die Hochstdrehzahl erreicht, denn sie kann zuriickschlagen,
aus den Hdnden gerissen werden und dadurch persénliche
Schaden verursachen. Driicken Sie das Werkzeug nicht starker an,
um die Scheibenfldache in einem Arbeitsgang auszurichten.

AUSTAUSCH EINER SCHLEIFSCHEIBE ODER -BURSTE

/N

Vor dem Austausch priifen Sie die Schleifscheibe oder Biirste,
setzen Sie keine schartigen, gebrochenen, stark verschleiflten
oder anderweitig beschadigten Schleifscheiben ein.

®

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Stellen Sie sicher, ob die max. zuldssige Drehzahl der neuen

Schleifscheibe oder -birste 2950 min-1 oder mehr hat. Beachten

Sie, dass die Mutter der linken Schleifscheibe das linke Gewinde hat

und sie beim Herausschrauben nach rechts zu drehen ist. Die Mutter

der rechten Schleifscheibe hat das rechte Gewinde und sie ist beim

Herausschrauben nach links zu drehen.

» Schrauben Sie drei Befestigungsschrauben heraus und nehmen Sie
entsprechende Scheibenabdeckung (4) (Abb. G) ab.

» Halten Sie die Schleifscheibe oder -biirste fest (tragen Sie dabei
Schutzhandschuhe).

» Schrauben Sie die Befestigungsmutter der Schleifscheibe und des
AuBenflansches (Abb. H und I) heraus.

« Nehmen Sie gebrauchte oder beschddigte Schleifscheibe oder
—brste (Abb. K) ab.
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VERTO

« Setzen Sie eine neue Schleifscheibe oder -birste auf die Welle und stellen
Sie sicher, dass es an jeder Seite zwischen der Schleifscheibe und dem
Flansch eine Unterlegscheibe gibt sowie dass die Schleifscheibe oder
-brste auf der Welle gleitfahig und nicht lose zusammengepasst wird.

» Drehen Sie die Befestigungsmutter der Schleifscheibe wieder zu.

« Beim Zudrehen der Mutter halten Sie die Schleifscheibe oder
—birsten fest.

« Beachten Sie, dass das Gewinde der Welle nicht durch den zu
grof3en Anzugsmoment beschadigt wird.

« Montieren Sie die Scheibenabdeckung (4) und sichern mit drei
Schrauben.

o Regulieren Sie die Einstellung der Werkzeugstlitze und
Augenschutzabdeckung.

« Drehen Sie die Schleifscheibe mit der Hand, um sicherzustellen, ob
sie frei laufen kann.

« SchlieBen Sie die Tischschleifmaschine ans Netz an, stellen Sie sich
an der Seite hin, starten die Schleifmaschine und lassen sie einige
Minuten mit Hochstdrehzahl laufen.

REINIGUNG

Verwenden Sie keine dtzenden Reinigungsmittel, keine benzin-
oder alkoholhaltigen Reinigungsmittel. Lassen Sie nicht zu, dass
die Tischschleifmaschine nicht anfeuchten.

« Halten Sie die duBeren Flachen der Schleifmaschine, indem Sie den
Staub mit einer Biirste oder einem Druckluftstrom aus den Stellen,
wo Schmutz anhaftet, entfernen.

o Wischen Sie die Abdeckungen und das Gehduse mit feuchtem
Lappen. Sie konnen auch dazu ein milderes Reinigungsmittel
anwenden.

o Wischen Sie die Augenschutzabdeckungen mit feuchtem Lappen
und beachten Sie dabei, um sie nicht zu zerkratzen. Sie kénnen auch
dazu ein milderes Reinigungsmittel anwenden.

®

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Tischschleifmaschine

Parameter Wert
Nennspannung 230V AC
Frequenz 50 Hz
Nennleistung 120 W S2 30min
Leerlaufdrehzahl 2950 min”’
Maximaler Durchmesser der Schleifscheibe 125 mm
Breite der Schleifscheiben 16 mm
Innerer Durchmesser der Schleifscheibe 12,7 mm
Schutzklasse |
Masse 4,7 kg
Baujahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Schalldruckpegel Lp, = 62,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 75,6 dB(A) K = 3dB(A)

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmidill,
sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen
ﬁ Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tber die

Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen,
die fir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ”) teilt mit, dass
alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen,
sowie Anordnung, ausschlieflich Grupa Topex angehoéren und laut Gesetz tiber das
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631
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mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

MEPEKJIAZ IHCTPYKL)IT 3 OPUTIHATY

MALWWHA WINOOBAJIbHAA HACTOJIbHAA
51G425

BHUMAHUE: NEPE] HAYAJIOM SKCMNYATALMN
SNEKTPONHCTPYMEHTA CJIEAYET BHUMATEJIbHO MPOYUTATDb
AAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMYATALUUN U COXPAHUTb EFO
B KAYECTBE CMTPABOYHOIO MATEPUAJIA.

CNELNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OIMMACHOCTU

CNELUUANbHBIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTU MPU PABOTE C

HACTOJIbHOW LWTIM®OBAJIbHOV MALLMHOW

« CobniofaTb BCe yKasaHWsA, NpeAcTaBfieHHble B PYKOBOACTBE MO
KCnAyaTaymm WindoBasbHON MaLLUHbI.

e 3anpeljaeTtca  WCMOMb30BaTb  MOBPEXAEHHble  pPacXofHble
WwndoBanbHble MPUHALNEKHOCTY;

» Wcnonb3oBatb UCKNIOYNTENIbHO peKkomeHAOBaHHble
npousBoauTenem wnundosanbHble NPUYHaANEXHOCTH,
npegHa3HaueHHble 418 CKOPOCTH, PaBHOW 1n 6oMbLUe CKOPOCTH,
YKa3aHHOW Ha WwunTKe WwnvdoBanbHOM MallyHbl;

« Yacto  perynupoBaTb  WUCKPO3alUTHble  3KpaHbl,  YTOObI
CKOMMEHCMPOBaTb U3HOC WANGOBANBbHOIO Kpyra, C COXpaHeHuem
Kak MOMHO MeHbLUEro pacCTOAHMA MeXAy WCKPO3aLWNTHbIM
3KpaHOM 1 WAN$oBanbHbIM ANCKOM, MaKCUMyM 2 MM;

« HageXxHbiM cnocobom npucoeivHuTb K WingoBasbHON MalivHe
BCe 3/IeMeHTbI, rapaHTupyioLme 6e30nacHoCTb.

« 3anpelyaeTca NpUCTYNaTb K LWANGOBaHWIO, €C/IN He YCTaHOBJEHbI
3MeMeHTbI, rapaHTUpyoLLve 6e3onacHyto pPaboTy (3aLUMTHbIE SKPaHbl).

« Bo BpemAa paboTbl Monb3oBaTbCA cneumanbHbIMU CPeacTBamMm
WHANBMAYaNbHOM  3aWmnTbl  (3aWUTHBIMM MPOTUBOOCKONOUYHBIMMA
OYyKaMK, JNLEBLIM LUMTKOM, MPOTUBOLLIYMHbIMYA HayLUHUKaMU,
3aWMTHON  MONMYMACKOW,  3alyUTHOW  OOYBblO,  3aLUTHBIMU
nepyaTkamu, 3alUTHOM OfEXA0MN 1 T.N.).

« Pa3peluaeTtca BbINOMHATL TOMbKO Takoe WNpOoBaHUe, 1A KOTOPOro
npeAHasHayeH MCnonb3yembli WANGOBanbHbIN ANCK (yYnTbiBaTb
orpaHvyeHVss B MpuUMeHeHun, TpeboBaHWA no 6Ge3onacHoOCTU U
npouyto nHGopmaLuio).

» [prcTynas K Kaknum-nmbo AencTBUAM, CBA3aHHbIM C PErYIPOBKOW,
ob6CcnyXrBaHWEM WU 3aMeHON WANQOBaNbHOro ucKa, cnepyet
BbIHYTb BUJIKY LUHYPa MUTaHNA N3 PO3ETKN.

« [loBepuTb NPaBUIbHYIO YCTAHOBKY 3aLMTHbIX SKPAHOB ANA Ia3.

« Heakcnnyatnpyemas wnudoBanbHaa MaliMHa JOMKHa ObiTb BCeraa
BbIK/IIOY€EHa. 3anpeLaeTca oCTaBNATb WAMdOoBanbHyO MallnHy 6e3
NPUCMOTPA, eC/IN OHa He BbIK/IIOYEHa, @ BUIKA He BblHyTa 13 PO3eTKU.
3anpeLaeTca ocTaBnATb WANGOBanbHy0 MalwmnHy 6e3 npucmotpa,
He [JOXKAABLUVCb NOMHON OCTAHOBKU WNGOBANbHbBIX ANCKOB.

» 3anpeLjaetca UCnonb3oBaTh WANGOBaNbHbIE AUCKM, AN1A KOTOPbIX
npefenbHaa [OMYCTUMAA YacToTa BPALLEHMA COCTaBAAET MeHee
2950 MuH™".

» 3anpewaetca paboTaTb WNNQOBANbHON MalIVHOW NuULAM, He
pocturwmm 18 ner.

o B6nv3n mecta paboTbl WANGOBANbHON MalluVHbl 3anpeLlaeTca
OCTaBNATb MEMEHTbI, OfEXAbl, TPAMKU, LWHYPbI, KaHaTbl U Npoyne
aHaNornyHble NpeameTbl.

« Ecnn Bo Bpema paboTbl co wnndoBasbHOW MaLIMHON KTO-HMOyAb
pewunT OTBNeYb onepaTtopa OT PaboTbl, MPexae 4Yem YyAenuTb
BHMMaHVe faHHOMY 1LYy, HeOOXOAMMO 3aBEPLLNTL BbINOMHAEMYIO
paboTy 1 BbIKMIOUNTb LWANGOBANbHYIO MALLUHY.

o CucTemaTMyeckn KOHTPONMPOBATb HafleKHOe KpersieHve w
npefoxpaHeHvie BCeX raek, GONToB 1 MPOYNX KPeneXKHbIX S1eMEHTOB.

» 3anpeljaetca 3aTArMBaTb C UYpPe3MEPHbIM YCWIMEM KpenexkHble
ravku WindpoBanbHbIX ANCKOB.
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« 3anpeLlaeTca NCNoNb30BaTh WAKMOBaNbHbIA AUCK MOCNe NageHnsaA
W ypapa, npexae Bcero, B 60KOBYI0 MOBEPXHOCTb ANCKA.

o [Inck C TpewmuHaMun 1 NpoYMMK MOBPEXAEHUAMY HeoO6XOANMO
3aMeHUTb.

« Bcerpa nocne yctaHoBKM HOBOro WwnndoBasbHOrO AUCKa, Nnepen
Hayanom paboTbl ANCK AOMKEH B TeYEHUE HECKONbKUX MUHYT
BpalaTbCA C MaKCUManbHOW 4acToToM BpaueHusA. Bkniouas
WAndoBanbHYO MaLLUHY, ONepaTop AOMKEH CTOATb COOKY.

» [lepen KaxabiM BKlOYEHNEM WNNGOBaSIbHOW MaLLVHbI MPOBEPUTb
cBob6oaHOe BpalyeHue WnndoBanbHbIX ANCKOB.

» 3anpeulaetca paboTtaTb CO WAMPOBANbHON MALUMHOWM, NOKa BCe
3alMTHbIE SKpaHbl He OyayT Haanexalymm o6pa3om yCTaHOBIEHDI
1 3aKperneHbl.

» [pucTtynas K paboTe NpoBepuTb NPaBUIbHYIO YCTaHOBKY MOAMNOP
VNHCTPYMEHTa.

« 3anpelyaeTca neperpyxatb WnndoBanbHy0 MalunHy. PaspewnTtb
wnndoBanbHON MalmHe paboTaTb C MOMHOW CKOPOCTbIO WAn
CKOPOCTbIO, NMPUONNMKEHHOW K MOSTHOW.

» 3anpeLlyaeTca OKa3blBaTb YpPE3MEPHbIA HaXXMM Ha WdOBabHbI
AncK. MoryT o6pa3oBaTbCA TpeLWHbl, YTO YpeBaTo MosyyYeHnem
TenecHbIX NOBPEXAEHUN.

« 3anpeljaeTca  MCMONb30BaTb
pacnunoBKu.

« lepen BKnloyeHveM wWNMHOBaANLHOM MalMHbl Y6eanTbCA, UTO
WNN$OoBanbHbIN ANCK HE KOHTAKTUPYET C MaTepuasniom.

« [InA BbIpaBHUBAHWA Y YACTKM LWANPOBAbHBIX ANCKOB UCMNONb30BaTb
VCKNIOUYNTENbHO NpeAHa3HauYeHHble AN1A 3TOr0 MHCTPYMEHTbI.

wnndoBanbHyl0  MawuHy  AnA

BHUMAHUE! IHCTpyMeHT cny»kuT AnA paboTbl BHYTPU NOMELLEHNA.

HecmoTpa Ha 6e3onacHyl0 KOHCTPYKUMIO, NpeanpuHATbIe
3alMTHbIe Mepbl U NUCNONb30OBaHWe CPeACTB 3alyuThbl, Bcerga
CylecTByeT HEeKOTOPbIi OCTaTOYHbIN PUCK NONyYeHUA TPaBMbl
BO Bpems pa6oTbl.

KOHCTPYKUUA U NPUMEHEHUE

HactonbHaa wnudosanbHasa MalvHa NpefHasHauyeHa AnA Nerkux
paboT B HEGOMbLUMX PEMOHTHbIX MAacTEPCKUX, @ TaKXKe AfiA MacTEPOB-
nio6uTenen. UHCTPYMEHT He npefiHa3HayeH Ansa NpodeccroHanbHoro
ncnonb3oBaHuA. LUnndoBanbHas MaliMHa OTAMYHO  MOAXOAUT
ONA 3aTOYKM TaKmMx paboumx 3SneMeHTOB, Kak cBepna u 3ybuna.
LnndoBanbHaA MalwmvHa He npepHasHayeHa [ANA HenpepbiBHON
paboTbl 1 He [oMXKHa HemnpepbIBHO paboTaTb 6onee 30 MuHyT. Ecnn
MallvHa paboTana B TeUeHne onpeaesieHHOro BPEMEHU C Harpy3Kow,
ee crieflyeT BbIK/IIOUUTb 1 AaTb OCTbITb O TeMMepaTypbl OKpyKatoLen
cpegpbl. LUnudoanbHas mawwmHa MOXKeT paboTaTb C MPOBOIOYHBIMMI
LeTKamu Npwu yCNoBMK, YTO TaKan LeTKa NpefjHa3HayeHa ana paboTbl
C YacToTow BpaLeHnsa 2950 MyH i BbilLe.

3anpelyaeTca NPUMEHATb 3NIEKTPONHCTPYMEHT He Mo Ha3HauyeHmio!

OMUCAHUE K TPAOUNYECKUM U3OBPAMXKEHUAM

MepeuncneHHasa HUXKe HyMepaLua KacaeTcsa SNIeMEHTOB NHCTPYMEHTA,
NpeAcTaBAeHHbIX Ha CTPaHMLaX C rpaduyeckrMmn N300paKeHNAMM.
1. 3awwuTa gns rnas

2. 3awwTa anarnas

3. WnudosanbHbii anck

4. bokoBas 3aWuTa

5. OTtBepcTue pna KpernneHnsa K ctony

6. OcHoBaHue

7. KHoMKa BKtoYeHua

8. Perynunpyemas nognopa MHCTpyMeHTa
9. KoxXyx pexyLiero gucka
10./ckpo3alymnTHbIN 3KpaH
11.Pe3anHoBadA HOXKa

* BHewHUn Bug I'Ipl/lOﬁpeTeHHOI’O SNEeKTPONHCTPYMEHTa MOXeT He3HaynTesIbHO
OTAnYaTbCA OT I/I306pa>KEHHOI'O Ha pUCyHKe

OMUCAHUE UCNOJIb3OBAHHBIX FPAOUYECKUX CUMBOJIOB

&

BHVIMAHWE

BHUMAHWE - ONACHOCTb!

VERTO

CBOPKA/HACTPOVIKA
NHOOPMALILA
OCHALLEHUE N AONONMIHUTENIbHBIE NPUHABNEXKHOCTU
1. 3awwmTta ans rna3s -2 W
2. WcKpo3alnTHbI dKpaH -2 WT
3. lNognopa AanAa MHCTpPyMeHTa -2 W
MNOAroTOBKA K PABOTE

MOHTAX LWWIN®OBAJIbHOM MALUUHbBI HA PABOYEM CTOJIE

YeTbipe pe3nHoBble HOXKM (11) cokpaljaloT Wym u Bubpaumio.
PekomeHpyeTcs, uToObl WAMpOBaNbHaa MallvHa Obina HaLeXHO
npviKkpenneHa K pabouemy cTony wnv CTOWNKe, C WUCMONb30BaHEM
ABYX OTBEPCTUI B OCHOBAHUW WHCTPYMEHTA, MPeAYCMOTPEHHbIX AnA
KpenneHus (KpenexHble 60NTbl HE BXOAAT B KOMIJIEKT MOCTaBKM), UTO
rapaHTupyet 6e3onacHyio paboty. C KaXAon CTOPOHbI OCHOBaHWA
npefycMoTpeHo MOHTaxHoe oteepcTme (5).

MOHTAXK W PEFYIMPOBKA 3AWLUTbI ANA
NCKPO3ALLUNTHOIO 3KPAHA

&

Mepes MoHTaXom 3awmThl AnA a3 y6eauTbesA, 4TO

wnndoBanbHasa MallViHa BbIK/IOYEHA, a BWIKa WHYpa NUTaHUA

BblHyTa u3 posetku. Kaxpgbin pa3, npuctynas K pa6ore

y6eanTbCsA, YTo 3aWmThl AN rMas 1 1 2 NpaBUIbHO YCTaHOBJEHbI.

Hapg kaxabim wnndoBanbHbiM AUCKOM [AOMKHA 6bITb

ycTaHOB/NEeHa 3alyuTa AN rnas Ha cneynanbHOM KpoHLUTeliHe.

* KPOHLUTEHbI 13 Habopa, yCTaHOBWTL 3aLUuUTbl AJ1A ras.

« OTperynupoBaTb BbICOTY 1 Yron 3aluTbl ANs a3 Tak, YTobbl 3T0
COOTBETCTBOBAJIO MO3MLMM ONepaTopa 1 TUMY BbINOHAEMO paboTbl.

« Ha Kaxgom Koxyxe wWnMpOBaNbHOrO AWCKa  3aKpenuTb
MNCKPO3aLWnTHbIN 3KpaH (10) (puc. C).

« OTperynupoBaTh MONOXEHVE NCKPO3aLUMTHOIO SKpaHa.

o [pOKPYTUTb BPYyYHYIO WANGOBANbHbIN ANCK U YOEANTLCA, UTO OH He
COonpurKacaeTca C NCKPO3aLLUTHBIM SKPAHOM.

« Xopoluo 3aTAHyTb 60NT.

» [oBTOpPUTL BCE ANCTBUA 41 MOHTa)Ka BTOPOro MCKPO3aLUTHOrO
3KpaHa.

&

3anpeujaeTtca 3aTArMBaTh KpenexHble 60ATbI MAacTMaccoBbiX
NNACcTUH C Ype3MepPHOI CUNON, 3TO MOXKET Bbi3BaTb o6pa3oBaHue
TpewmH. UcKpo3almnTHbIN 3KpaH AOMKEH ObiTb YCTaHOBJEH
Takum o6pasom, 4TOObl ero HWKHUI Kpail HaxoauncAa Ha
paccToAHUM He Gonee 2 MM OT MOBepXHOCTU WUdOBaNbHOro
Aucka. Heo6xoamMmo cuctemaTnyeckn perynnpoBaTb YCTaHOBKY
NCKPO3alWMNTHOrO 3KpaHa, 4To6Gbl CKOMMEHCMpOBaTb W3HOC
wnn¢$oBanabHOro ANCKa.

MOHTAX noanor

&

Mepep MmoHTakom nopnop yb6eanTtbeA, uYTOo wWANOBanbHas
MallMHa BbIK/IOYEHA, a BWIKa LUHypa NUTaHuUA BblHyTa U3
poseTKu.

MA3 "

Moanopbl A4na NHCTpyMeHTa (8) Heo6X0AMMbI NPY BbICOKOCKOPOCTHOM
paboTe WNNPOBaNbHOIO AUCKa, MOMOralT npu  WandoBaHNUM.
3anpewaetca pabotaTb C HAcToNbHOW LWNNGOBANbHON MaLIVHON,
KoTopaA He WMeeT MNOAMOop WAW eCnn MOAMOPbl HemnpaBWibHO
yCTaHOBNEHbl. B KOMMNEKT MHCTpyMeHTa BXOAMT MpaBad W NieBas
nognopsbl. CnepyeT y6eauTbCA, UTO C KaxoW CTOPOHbI yCTaHOBEeHa
COOTBETCTBYOLLaA Noanopa.
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VERTO

« Mpukpenutb noanopbl (8) K BHYTPEHHWM CTEHKaM KOXKYXOB
LWNMQOBabHbIX AMCKOB, UCMONb3yA 6ONTbI 1 Walbbl 13 Habopa (puc. D).

o OTOABMHYTb MOAMNOPSbI (8) OT AUCKA Ha paccTosAHKeE He 6onee 1,5 MM.

« [oBepHYTb ANCK BPYUHYIO U Y6e[uTbCA, UTO OH He CompuKacaeTca
C MoAnopon.

« [oBTOPUTD Te e AeNCTBUA 4/1 BTOPON CTOPOHDI.

PABOTA/HACTPOUKA

NOAKNIOYEHMUE K CETU MUTAHUA

@

Mepen nopknioyeHVem NMPoOBEPUTb COOTBETCTBME HaNpsKeHUA
CceTN HamnpAXKeHWIo, yKasaHHOMY Ha WuUTKe wWAndoBanbHOI
MawmnHbl (Ha 3ajHel cTeHKe WHCTpymeHTa). WnndosanbHan
MalunHa ABnAetcA o6opyaoBaHuem | Knacca (3azemnaembim),
No3TOMY OCHallleHa TPeXKWIbHbIM Kabenem u Bunkom c
3alUTHbIM KOHTaKTOM.

BKJTIOMEHUE/BbIK/TIOYEHUE

BknioueHume - HaxaTtb KHONKy | nepekntouatens (7).
BbiknioueHune - HaxkaTb KHornKy O nepekntoyarens (7).

Mpu wnudoBaHum paboTaTb UCKAIOUMTENbHO TOpLEBOl
noBepxHocTbiownndoBanbHOroancka, aHe 6okosbiMu. MoMHUTD,
YyTOo BO BpemMsA 06paboTKM MaTepuan CWIbHO HarpeBaeTcs.
MoxeT BO3HMKHYTb HE06XOAMMOCTb OXJaXKAeHWA MmaTepuana
nyTem MOrpy)KeHus B XnafoHocuTenb Unn Boay. 3anpeLjaerca
oxnaxpaTb X/JafAoOHOCMTeNleM WA BOAON WANGOBaNbHDIN
Anck. Mo mepe msHoca wnndoBanbHOro Aucka Heobxopaumo
perynupoBaTth YCTaHOBKY MOAMNOP TaK, YUTOObI pacCTOAHNE MeXAY
nx Kpaamu v wnndoBaNbHbIMN ANCKaMU He npesBblwano 1,5
mMm. O6pab6aTbiBaemblii NpeAMeT He AOJKEH BbiCKanb3biBaTb U3
PYK, 3TO MOXKeT Bbi3BaTb €ro 3aK/AuWHUBaHNEe MeXay noanopor
n guckom. TakaAa cuTyauusa ypeBaTa oGpa3oBaHMEM TpeWWH B
ANCKe UAN NOoJTyYeHneM TenecHbIX MoOBPeXAeHUIA.

OBbCJIYUBAHUE U KOHCEPBALINA

Mpuctynaa K Kakum-nn6o pAeiicTBUAM, CBA3aHHbIM ¢
perynmpoBKoili uau o6cnyxnBaHneMm, cieflyeT BbIHYTb BUIKY
WHYpa NNTaHWNA U3 PO3eTKU.

YUCTKA LWINOOBAJIbHOIO AUCKA

Mpwn unctke wWnndoBanbHOro AUCKa BbipaBHMBAETCA ero TopLieBas

NMOBEPXHOCTb, YTO yBenuuuBaeT 3SPPEKTVBHOCTb PaboTbl 1

npefoTBpaLLaeT BUbpaumio.

« B3aTb ycTponcteo ana npasku gucka (pmc. F).

« OnepeTb YCTPONCTBO [/1A NPaBKM1 ArCKa O NOANOPY ANA UHCTPYMEHTa
(8), Ha paccToAHMM NopsaKa 5 MM OT WKMGOBANbHOTO ANCKa.

o Bkniountb ABuratenb ¥ nopfoxpatb, YTOOGbl OH [OCTUAr CBOeN
MaKCMasibHOWM CKOPOCTW.

o [lepxaTb yCTPOWCTBO AN NPaBKU AMCKa Kak NOKa3aHo Ha puc. F.

» MepneHHO NpmxaTb YCTPONCTBO K ANCKY 1 NepemelyaTb nonepek
LUMPVIHDI AMCKa O TeX Nop, NMoKa NMoBepPXHOCTb AMCKa He BbIPOBHAETCA.

« OTperynupoBaTtb noanopy (8) Tak, 4Tobbl OHa Haxofunacb Ha
pacctoaHum 1+ 1,5 MM OT NOBEPXHOCTY ANCKA.

He ponyckatb, u4TOGbl YCTPOIWCTBO ANA NpaBKM AuUCKa
NPUKOCHYNIOCb K ANCKY nepef AOCTMKEHWEM ANCKOM MOJHON
16

4YacToTbl BpallleHNA, TaK KaK 3TO MOXeT BblpBaTb YCTPONCTBO
N3 pyK M NPUUYMHUTbL Cepbe3Hble TeNecHble noBpexaeHusa. He
NPWKNMaTb YCTPOICTBO C Ype3MEPHO CUIOM, XKeNnas BbIPOBHATb
AUNCK OQHUM ABUKEHUEM.

3AMEHA WIN®OBAJIbHOIO AUCKA WU WETKN

Mepep 3ameHoli NpoBepUTb AUCK NNV LLIETKY, 3anpellaeTca paboTtaTb
NOTPEeCKaBWMUCA, BbIlEeP6NEHHBIMA WAN NMOBPEXAEHHbIMU
Kakum-nn6o apyrum o6pasom guckamm v WeTkamu.

OTKNIOYNTb dNIEKTPOMHCTPYMEHT OT CeTH.

Y6enutbca B TOM, 4TO NpefenbHas AONYCTUMasA YacToTa BpalleHus
HOBOro WNGOBANbHOIO AUCKA WAN LWETKM paBHa 2950 MuH’
unn 6onblwe. O6paTUTb BHUMAHME Ha TO, YTO ralika feBoro
WnndoBaNbHOrO ANCKa UMEET NEBYI0 Pe3bby M Mpu OTBUHUMBAHUN
ee cnefyeT NoBOpaunBaThb Brnpaso. larika npaBoro WwandoBanbHOro
OMCKa VMMeeT MpaBylo pe3bby U npu OTBUHYMBAHMU ee chepyet
NnoBOpaynBaTh BIEBO.

o OTBUHTWTbL TPU GOMTa 1 CHATb COOTBETCTBYIOLLYI0 GOKOBYIO 3alUTy
ancka (4) (puc. G).

o B3ATb WnndoBanbHbIN ANCK UK LWETKY (B 3aLUTHBIX NepyaTkax).

o OTBVHTUTb KpenexHyto ranky LwnvndoBanbHOro ANCKa UK LWEeTKN 1
HapyHbln naHel (puc. Hun l).

o CHATb M3HOLEHHbIN WNndOoBanbHbIN AUCK UK WeTKy (puc. K).

» YCTaHOBUTb HOBbIV AWCK AW LETKY Ha Ban W yoe[uTbCs, UTo C Kaxaon
CTOPOHBI MeXAay WnndoBanbHbIM PabounM MHCTPYMEHTOM U GpraHLiem
HaXOAMUTCA Waiiba, a TakxKe UTO ABWKEHNE ANCKA VA WETKIN NPaBUIbHOE.

o 3aTAHYTb KPenexHyio ranky AncKa Unn WeTKu.

o 3aTArvBan ranku noaaepxneatb WANQGOBaNbHbIN AUCK U LLETKN.

« CTapaTbCA He MOBpeAnTb Pe3bOy Bana, He 3aTArMBaThb C Ype3MepHON CUION.

« YcTaHOBUTH GOKOBbIE 3aLLMTb AUCKa (4) 1 3aKpenuTb Tpemsa 6oTamu.

« OTperynupoBaTb NOAMOPbI ¥ 3aLYMTbI AN1A ras.

o [POKPYTUTb OUCK WU LWETKY BPYYHYl, NpoBepuTb CBObGOAHOE
BpalleHue.

e Bkniountb BUNKY LWHYypa MMTaHWA LWAMGOBaNbHOM MaLIWHbI B
ceTb, BCTaTb COOKY M BKNIOUMTb WANGOBANbHYIO MALUUHY, AaTb
el nopaboTaTb C MaKCMMasibHOW YaCTOTOWN BPALLEHWSA B TeUYeHMe
HEeCKONbKMX MUHYT.

YUCTKA

@

3anpeuwjaeTca MPUMEHATb ANA YUCTKM KaKylo-nm6o epakyio

KUAKOCTD, a TaKXKe cpefcTBa Ha 6a3e 6eH3nHa 1 cnupTa. CneguTtb

3a TeM, YTOGbl MHCTPYMEHT He OTCbipeBarn.

« HapyHble noBepxHOCTU WOBANbHOM MallVHbl COAepPXaTb B
4NCTOTe, YAANATb Mbib LWETKOW WM CTPyell CKaToro BO3Ayxa W3
MecT, B KOTOPbIX OHa HaKanansaeTtca.

e 3aWMTHble 3KpaHbl K KOPMNyC MpOTMpaTb MAFKOW BfaXKHOWN
TpAMOYKon. MO>KHO NCMONIb30BaTb MATKWI fieTEPreHT.

o 3awWwmThbl ANA a3 NpoTUpPaTb BAaXXHON MAFKOW TPAMOYKOW, UTOObI
He 6bI10 LapanviH. MoXHO 1Cnosnb3oBaTb MATKUA feTepPreHT.

Bce Henonapku JOMXKHbI YCTPAHATLCA YNOMHOMOUYEHHOW CepBUCHON
cnyx601 nponsBoguTens

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE JAHHbIE

MawwnHa wnudoBanbHaA HacToNnbHasA
Mapametp 3HauyeHne
HomuHanbHoe HanpsKeHne 230B AC
YacToTa 50y,
HomurHanbHasa MOLWHOCTb 120 B
YacToTa BpalyeHus, 6e3 Harpysku 2950 MuH™’
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MaKcrmManbHbI gnameTp ancka 125 mm
LWnpuHa ancka [Mm] 16 MM
MocapgouHbI AnameTp 12,7 MM
Knacc 3awurbl |
Macca 4,7 kr
[og Bbinycka 2016

MHOOPMALUA Ob YPOBHE LLYMA U BUBPALLIUU
YpoBeHb akycTryeckoro fasnenns Lp, = 62,6 ob (A) K=3 ab (A)
YpoBeHb akyCcTUyeckomn mowHoctn Lw, = 75,6 ab (A) K=3 b (A)

3ALUTA OKPY)XAIOLLEW CPE/IbI

SneKTponpnbopbl He cneayeT BbibpacbiBaTb BMeCTe C AOMALLHMM
OTXOAaMU, VX CriefyeT Nepeaatb B CrieLmanbHbli NYHKT yTuanaumi.
WHpopmaLmio Ha Temy yTUNM3aLmMU MOXeT NPeAoCTaBNTb NpoaaBeLl
V3[eNnA VAN MEeCTHble BNIaCTU. DNEKTPOHHOE U 3NeKTpUYeckoe
06opyaoBaHue, oTpaboTasLuee CBOV CPOK IKCMyaTaLmm, CORePXUT
onacHble ANA OKpyxawollel cpefpl BellectBa. O6opyaoBaHue,
He rnoaBeprHyToe MpoLiecCy BTOPWYHON NnepepaboTku, ABnAeTcs
NoTEeHUMaNbHO OMacHbIM [ OKpy»Katoweil Cpedbl U 340POBbA
yerioBeka.

)4

* OcTaBnsem 3a co60oii NpaBo BBOAUTb U3MEHEHNA.

Komnanua ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapliase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
,» Grupa Topex”) coobLuaeT, YTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha COAepKaHve HacTosLleln
WHCTPYKUMK (panee ,MHCTpyKUma"), B T.u. TeKcT, oTorpadum, cxembl, PUCYHKN U
YepTexu, a TakKe KOMMOHOBKA, NPVHAANEXaT UCKMIOUMTENIbHO KoMnaHum Grupa
Topem 1 3awmileHbl 3aKoHOM OT 4 deBpana 1994 roga o6 aBTOpPCKOM Npase 1
CMEeXHbIX npaBax (BecTHUK 3akoHofaTenbHblx akToB PM N° 90 no3. 631 ¢ nocnea.
n3m). KonupoBaHue, BOCMpov3BefeHve, nybnmkaums, W3MeHeHUe 3/1eMEHTOB
VHCTPYKLMU 6€3 MMCbMEHHOTO Coracusa KomnaHum Grupa Topex cTporo 3anpeLyeHo
1 MOXeET NoBsieyb 3a coboW rpaxjaHCKyto 1 YronoBHY0 OTBETCTBEHHOCTb.

UHOOPMALNA O JATE U3TOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUUHOM HOMEPE, KOTOPbIU
HAXOAUTCA HA US[EJTTUUN

MopAafok pacwmndpoBKM MHopMaLmMy CeayoLniA:
2XXXYYVx*xx%

roe

2XXX - rog N3rotoBsieHUs,

YY - mecAL n3rotoBneHus

V- KoA ToproBoii MapKu (nepBas 6yKBa)

#*%%% - nOpAQKOBbIN HOMEp nsgenusa

M32omoesneHo 8 KHP dna GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna
2/4,02-285 Warszawa, lNlonewa

MEPEKJIAJ] IHCTPYKL]Ii 3 OPUTIHAJTY

BEPCTAT TOYW1bHO-L1I®YBAJIbHUNA
HACTIIbHUI
51G425

MPUMITKA: MEPEA TUM AK MPUCTYMATU A0 EKCMIYATALT
IHCTPYMEHTY, CJIJ YBAXHO O3HAMOMUTUCA 3 LJ€EIO
IHCTPYKLIIEIO 1 3BEPEITU ii B LOCTYMHOMY MICLII.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3NEKU Nij YAC
KOPUCTYBAHHA BEPCTATOM TO4YUJIBHO-
Wwi@PyBAJIbHUM

CMELMOIYHI NMPABUIA BE3MNEKA NI YAC EKCIAYATALT

BEPCTATY TOHYUJIbHO-UWI®YBAJZIbBHOIO

« Cnig poTpumyBaTWCA peKkomeHAauil, WO BKasaHi B iHCTPyKUii 3
ekcnnyarauii BepcraTy.

« He ponyckaeTbcAa BMKOPMUCTOBYBATU MOLWIKOLXKEHI wWnidyBanbHi
TOUUNbHI KPYTrn.

VERTO

PekomeHay€eTbCA BUKOPUCTOBYBATW BUKOYHO  LWNidyBanbHi i
TOUUNIbHI KpPYryY, WO pekoMeHAoBaHi BUPOOHUKOM 1 MO3HayeHi
AK Taki, Wo BiAnNoBiAalTb UM MoTpebytoTb Oinbluoi WBUAKOCTI
obepTaHHA HiX TaKa, WO BKasaHa Ha Tabnmuui 3 HOMiHanbHUMK
XapaKTepucTmKamu BepcTary;

« flkomora vacTilue nepecyBaTy 3aXUCHUIA KOXKYX, WO 3abe3neuye Bia
ickop Ta 6pr30K MaTepiany, bnvKye Ao Kpyra B Mipy 10ro 3HOLLEHHSA
3 MeTol 3ab6e3MeyYeHHsl MiXK HUM AKHaMEeHLIOl BiACTaHi, Wo He
nepesuLLyeE 2 MMm;

» He ponyckaeTbcsa npautoBati Ha WiidyBanbHOMY BepcTaTi, AKLO
Ha HbOTO He BCTAaHOBJIEHO W MILHO He 3aKpimnneHo BCi enemeHTn
3axucTy (nig vac wnidyBaHHA UM 3aTOYUKU (HCTPYMEHTY cChif
OnycKaTh 3aXMCHUN KO3UPOK).

« [ig yac npaui Ha BepcTaTi Cnig BUKOPUCTOBYBATY BifiNoBiAHI 3acobu
ocobucToi 6e3nekn (3axXMCHi OKyNApPU uYn WMTKN ANA 3aXUCTY
0611YYS, 3aXMCHI HABYLLIHWUKW, 3aXUCHI NiBMAcKW, NPOTUMNOCIN3roBe
B3YTTA, 3aXWCHi pyKaBULi uM iHWI CiywWwHi enemeHT pobouoro
BOpaHHs).

» BepcTtaT HafaeTbCcA A0 BUKOHAHHA TiNbKM Takux LWidyBanbHUX
onepadiin, 1O AKX NPU3HAYEHWIN BCTAHOBNEHWI LWNidyBanbHUIA
UM TOUMNBbHUIM  Kpyr (cNif BpaxoByBaTU OOMEXEHHA LOAo
3aCTOCYBaHHA, pekomeHaaLii 3 6e3neKn i iHWi BKasiBKM).

 [epen TUM siK perynioBaTyi Un PeMOHTYBaTU BepcTaTt, abo 3amiHATY
WwnipyBaNbHAN YN TOUWIBHUIA KPyr Chifi BUTArTM BUAENKY 3
po3eTKN.

» Cnig NOCTINHO MepeBipPATW, UM 3axXMCHi eKpaHW Ha BepcTaTi, Wo
obepiraloTb OpraHu 30py, NPaBWIbHO BCTAHOBJIEH] Ta CKEPOBaHi.

» Bepcrat, WO He BUKOPUCTOBYETbCA, MOBUMHEH OYTW BUMKHEHWIA.
He ponyckaetbca 3anuwaty BepctaT 6e3 Harnagy, AKWO KOro
He BMMKHEHO KHOMKOW, Ta MEepPeXeHWN LWHYp He BiA'€efHaHUN
Bif, Mepexi. He ponyckaeTbca 3anuwaty miHiwnipmalwmnHky 6e3
Harnagy, AKLWo WwnidpyBanbHi KPYrn pyxatTbea.

» He fonyckaeTbca BUKOpMCTOBYBaTY WAidyBanbHi 1 TOUMNbHI Kpyri, Ana
AKX MaKCVIMasbHa WBUAKICTb 0b6epTaHHA CTaHOBWTbL MeHL 2950 xB..

» Ocobu, AKMM He BMNOBHMNOCA 18 POKIB, He AOMycKalTbCA A0
KOPUCTYBaHHA BEPCTaTOM.

o MMobnmsy micya npaui BepcTaTOM He AOMYCKAETbCA 3anuwaty
raHuip’sa, npeAMeTn ofAry, MOTy338, TPOCK 1 iHLLi aHaNOTiYHI peui.

« fKWo nig yac poboTM Ha BepcTaTi, 4O onepaTopa 3BepTalTbCA
TpeTi 0cobw, TO NepLU HiXK BiABONIKTMCA Bif NpaLi Ha yCTaTKyBaHHi,
onepaTtop MOBUHEH 3aBEPLUNTY BUKOHYBaHY onepawiio i BUMKHYTU
BepcTart.

 [lepiognyHo cnifi nepeBipATY, Y BOTATHYTI BCi HAKPYTKM, TBUHTU Y1
iHWi dikcyroui petani.

» He ponyckaeTbcA HafATO CWIbHe 3aTAryBaHHA HaKPYyTOK, LO
KpinnaTb WwWnidyBanbHi U TOUUIbHI KPYTu.

» He ponyckaeTbca 3actocyBaHHA LWNiGyBanbHOrO UM TOUWSIbHOMO
Kpyra, Lo 3a3HaB yAapy, Hacamnepep B 60KOBY NMOBEPXHIO.

o TpicHYTUI ANCK, 26O TaKWiA, Lo MOXe OyTW MOLIKOKEHWIA, MiANAraE 3amiHi.

« [licna BcTaHOBIEHHA HOBOTO KPYry CAif 3a4eKaTtu, MOoKM BepcTaT He
nonpautoe oaHy-ABi XBUIVHM Ha NOBHIN WBWAKOCTI, 1 TiNbKW Nicna
LibOro AOMYCKa€ETbCA 3aXOAUTUCA MpaLioBaT HOBUM Kpyrom. [lig
yac BBIMKHEHHSA BepcTaTy onepaTtop MOBUMHEH 3HaXOAUTUCA 360Ky
Bif HbOrO.

» [Nepen BBIMKHEHHAM BepcTaTy Cflifi NepeBiputn, um WwnidysanbHi
Kpyru BiflbHO 06epTalTbCA.

» He gonyckaloTbcAa KOPUCTYBaTUCA BEPCTAaTOM, aX BCi NOrO 3aXUCHi
enemeHTy He ByayTb BCTaHOBJIEHI 1 MiLLHO NPUTATHYTI.

o [lepw HiXK 3aX0AUTUCA NpauioBaTU Ha BepcTaTi Cliff yNeBHUTUCA,
4 NIZNOPHI MOMOYKN A0 CMMPAHHA Pi3afbHOrO IHCTPYMEHTY, Lo
NiANAra€ HaroCTPEHH!O, BCTaHOB/EHI B 3pYYHOMY MOJOXKEHHI.

» He ponyckaetbca fonpoBaaXKyBaTy 4O NepeBaHTaXeHHA BepcTaTy.
Cnig possonuty, wob6 BepcTaT MonpauioBaB Ha MakCMMasbHin
LWBMAKOCTI ab0 3i WBUAKICTIO, WO HabnMXKeHa 4O MaKCMasbHOI.

e He ponyckaetbca CNpuvUMHATL Ha WidyBanbHUA YN TOUNSIBHUIA
Kpyr HagMipHoro 3ycunns. Lie moxe nprssecTn Ao MOro TpicKaHHA,
LLIO 3arpoXye€ TpaBMyBaHHAM orneparopa.

» He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBATY BepcTaT O PO3Nnuiy.

« [MepL HiX BBIMKHYTW BepCTaT, Cifl yNeBHUTUCA, WO WwiidyBanbHUiA
UM TOUMSTBHUIA KPYT HE TOPKAETbCA 06PO6I0BaHOrO MaTepiany.

o Jlo PiBHAHHA N OYWNCTKM WNiPyBanbHUX Ta TOUMNIBHUX KPYriB

OOMYCKAETbCA  BMKOPWUCTOBYBATW  IHCTPYMEHTU  MPU3HAYeHi

BUKJIIOYHO ANA Liel meTun.
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VERTO

YBATA!  YctaTKyBaHHA npusHayeHe ekcnayarauii
y NpumilLeHHAX | He Npu3HayeHe ANA npawi HasoBHi.

He 3Baxaloum Ha 3actocyBaHHA 6e3Me4yHOi KOHCTPYKLil,
BUKOPUCTAaHHA 3aco6iB 6Ge3nekm = [oAaTKOBUX 3aco6iB
0CO6GMCTOro 3axmMcTy, 3aBXAM ICHYE 3aNUIKOBUIA PUSUK
TpaBMaTU3MY Mif Yyac npadwi.

BYAOBA | MIPU3HAYEHHA

BepctaT  TouunbHoO-wnidyBanbHUA  HACTINbHWUIA  NPU3HAYEHUI
[0 BUKOHaHHA HeCKNafHVX ornepawiil B HeBENMKUX MaNCTepPHAX
Ta B aMaTOPCbKOMY 3aCTOCyBaHHi. BepcTaT He npusHauyeHun fo
BUKOPWCTaHHSA B npodeciinHmnx macwrtabax. HatomicTb, BiH igeanbHo
nigxoauTb [0 HAroCTPeHHA TaKoro pi3anbHOro iHCTPYMEHTa, AK
cBepana i 3ybuna. BepctaTt He npu3HayeHuii fo 6e3nepepBHOro
BUMKOPUCTaHHA. Yac 1oro 6GesnepepBHOi npaui He MOBUHEH
nepesuwyBatm 30 xBuavH. B pasi, AKWoO Becb Len yac BepcTaT
nponpauoBas Mii HaBaHTa)KEHHAM, MOro cCnifi BUMKHYTU Ha uac,
WO [03BOMUTb MOMY BWUCTUTHYTU [O TemnepaTypy OTOYYl4Oro
cepeposuula. Ha Bicb BepcTaTy [OMYCKAETbCA MOHTYBAaTU APOTAHI
[MCKOBI WiTKK, afie 3a yMOBW, WO TaKi WiTKN JONYCKaloTb 06epTaHHA
3i wBKMAKicTio 2950 xB.” Ta BULLe.

/A

He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTUN eﬂeKTpOiHCTPyMeHT He 3a
npu3Ha4yeHHAM.

onnc MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILIHbOrO BUMNAZY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, Lo
3a3HaYeHUN HUXKYe, CTOCYETbCA MAOHKIB A0 L€l iHCTPYKL;i.

1. Ko3upok and 3axmcTy opraHis 30py

2. Ko3upokK Ans 3aXuncTy opraHis 30py

Kpyr wnidyBanbHWn/TounnbHNIA

3axnCHUI KOXyX (6OKOBa YacTuHa)

OTBip [0 KpinfieHHs Jo CToNeLwHi

OcHoBa

KHoMKa BBIMKHEHHSA

PerynboBaHa nonunuka fo cnmpaHHA pisanbHOro iHCTPYMEHTY, Lo
NigSIAra€ HaroCTPeHHIo

9. 3aXUCHUIN KOXYX

10.3ax1CHWI KOXYX ANA BiACiKaHHA ickop | 6pr3ok

11.Hixka rymosa

W

. .

®NoOWw

by

* IcHye MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MK (aKTUYHUM  30BHILUHIM  BUIIAAOM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKUM, O 306paxxeHni Ha MaloHKY

ONMUC TPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!

A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAM/HAJTALUTYBAHHA

@ IHOOPMALLIA

MPUHAJIEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. Ko3upoK ana 3ax1cTy opraHis 30py 36ibluyBanbHUNA, - 2 WT.

2. 3axuCHUIN KOXKYX [0 BifiCiKaHHA ickop i 6pr30K, -2 W

3. Tonuyka fo cnMpaHHA pi3asbHOro iIHCTPYMEHTY, LWO NianArae
HaroCTpeHHto, -2 W

nigrotoBKA 4O PObOTU

MOHTYBAHHA BEPCTATY HA CTOJIELLHIO

©

YoTumpu rymosi Hixkku (11) Lo3BONAOTL CKOPOTUTK Bibpalito Ta ranac.
PekomeHpyeTbcA 3adikcyBaTu BepcTaT Ha CTOMIEWHi Y/ OKpemMomy
CTONNKY, CKOPWUCTaBLWMNCb 3 BOX MiClib, WO AN1A LbOro npu3HayveHi
i 3HaxXoAATbCA B OCHOBI BepcTaTy (rBUMHTM Ao dikcauii B KOMNNEKT
NoCTaBKYM He BXOAATb), 3aBAAKM YOMY rapaHTyeTbcA He3neka npadi. 3
KOXXHOro 60Ky OCHOBM BepCTaTy PO3TalloBaHi MOHTaXHi oTBopH (5)

18

MOHTAX TA PEIYJIIOBAHHA KO3UPKIB i 3BAXMCHOIO KOXKYXY

Mepw Hi>XK BCcTaHOBNIOBaTU BTPMMYyBaudi KO3UPKIB ANA 3axXuUCTy
30py Cnif yNeBHUTUCA, WO BepcTaT BUMKHEHO KHOMKOIO
BBIMKHEHHA Ta Bif'egHaHo Big Mepexi. Lllopasy, nepw Hix
3axoAMTNCA NpauiloBaTM Ha BepcTaTi, Cnif YNeBHUTUCHA, WO
Ko3upku 1i 2 BcTaHOBNEHi NpaBunbHO. Ko3upku Ha BignoBigHux
yTpuMyBavax NOBUHHiI 6yT BCTaHOB/EHi Haf KOXXHUM Kpyrom.

®

» BCTaHOBUTU KO3MPKKM, BUKOPUCTOBYIOUN BTPUMYBaYi, NPOKNaAKM
FBMHTM, LLIO MOCTa4YaloTbCA B KOMIIEKTI.

» BigperynioBaTv BUCOTY i KyT Haxuily yTpUMyBauiB KO3UPKIB TaknM
YyvHOM, Wob6 ue 6yno 3pyyHO onepaTopy Ta BiAMoBigano BuAay
npaLb, L0 BUKOHYIOTbCA.

o J1o KOXXHOIO KOXYXY ANCKY CNif 3MOHTYBaTN KOXKYX-BifCikay icKop i
6pr3ok matepiany (10) (man. C).

« BigperynioBaTi KOXyx B 6a)KaHOMY MOSIOMKEHHI.

o BpyuHy o00epHyTW Kpyr N yneBHWUTUCA, WO BiH He TOPKA€eTbCA
KOXyxa-Bificikaua ickop i 6pr3oK maTepiany.

e MiyHO NPUTATHYTU FBUHTMW.

» [loBTOPUTM NpoLleAypY | BCTAHOBUTM APYrUI KOXKYX BifjCikaya ickop.

He ponycka€eTbcA HaATO CUNbBHO 3aTAryBaTU FBUHTY, WO KPiNAATbL
NNacTUKOBI KO3MPKW, OCKiNIbKN Lie 3arpoXKye iX TpicKaHHAM.
Koxyx-Bificikau ickop noBuHeH 6yTUW BCTAaHOBNEHUI TaKuUM
YMHOM, W06 1Oro HIKHA OKpaliKa 3HaXoAUNacA Ha BifjicTaHi 2 mm
Bif, noBepxHi Kpyry. MepiognyHo cnifp KopuryBaTtn NnosoKeHHA
Biacikaya ickop B Mipy cTouyBaHHA winidpyBanbHOro/TounIbHOro
Kpyry.

MOJINYKA A0 CMUPAHHA PI3AJZIbHOIO IHCTPYMEHTY

Mepw Hi>XK BCTAaHOBNIOBATY MOJNIMYKM [0 CMUPaAHHA pi3asNbHOro
iHCTPYMeHTYy, cnlif yNeBHUTUCS, WO BepcTaT BUMKHEHO KHOMKOIO
BBiIMKHEHHA Ta Bifj'€qHaHO Big mepexi.

Monnykn (8) NOBMHHI OGOB'A3KOBO CTOCYBATWCA Mif Yac 3aTOYKU
iHCTPYMEHTY 3 BUWKOPUCTAaHHAM BUCOKOOOEPTHUX KpyriB. He
[OMNYCKAETbCA KOPUCTYBATNCA BEPCTaTOM, O He MOCiAa€ MOSIMYOK,
260 AKLLO NOMNYKIN He BCTAHOBJIEHI BiANOBIAHNM YMHOM. B KoMnneKTi
NnocTaBkM nepepbayeHo niBy i npaBy MOAMYKU [0 CMUPaHHA
pi3anbHoro iHCTpymeHTy. Nepen po6oToto cnif yNeBHUTUCA, WO NiBa
11 MpaBa NoJIOYKMN BCTaHOB/EHI BifNOBIAHO.

®

o BCTaHOBWTM NOMMYKN A0 CNMPaAHHA Pi3anbHOro iHCTPYMeHTY (8) Ha
BHYTPILLIHI CTOPOHM KOXYXiB LNidyBanbHUX KPyriB, BAKOPUCTOBYOUN
rBUHTW i LIANOW, L0 NOCTayaloTbCca B KommnnekTi (man. D).

e PosTtawyBaTv nonuuky (8) Ha BiacTaHi He 6Ginbwe 1,5 MM Bif
TOPLEBOI OKPanKM Kpyry.

o BpyuHy 06epHYTV KOXeH Kpyr 1 yNeBHUTUCA, LLO BiH He TOPKAETLCA
MONNYKN.

« [loBTOPUTU NpoLeAypYy | BCTAHOBUTW APYTY MOSINYKY.

MOPAJOK PO6OTU/POBbOYI HAJIALUTYBAHHA

niag’€eAHAHHA 4O MEPEXI XKXUBJIEHHA

Mepen TMM AK BBIMKHYTM BepcTaT A0 MepeXi XKUBMEHHA, cif
YNeBHUTUCA, WO 3HAaYEHHA Hanpyry, Wo BKasaHa Ha Tabnuuui
3 AAaHUMU Ha iHCTPYMeHTI, cniBnagae 3 Takum mepexi. Bepcrar
TounnbHoO-wWAiPyBanbHUI HaNeXuTb Ao Knacy | (i3 3asemneHHaM)
Ta 06/1afAHaHNI TPMXKWIbHUM MepeXKeBUM LHYPOM 3 BUAENKOI
3 3aXUCTOM.
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BMWUKAHHA | BAMUKAHHA

®

BBimKHeHHA: HaTUCHY TN KHOMKY | (7).
BuMKHeHHSA: HaTUCHY TV KHoMKy O (7).

/N

Lo rocTpiHHA/wnipyBaHHA cnif BUKOPMCTOBYBAaTU TiNlbKMN
npoBigHy (TopuoBy) uacTuHy noBepxHi. He ponyckaerbca
BMKOPUCTOBYBaTN A0 rocTpiHHA/wWNiPpyBaHHA GOKOBi NAoOWMHMN
Kpyry. Cnig nam’atatu, wo o6po6nioBaHMii MaTepian MoXe
6yTn posneveHuii. He BuKknoueHa norpe6a npUMycoBoro
OXONOAKEHHA MaTepiany, o 06po6NI0ETbCA, LLAAXOM 3aHYPEHHA
ioro B BoAy uu xnapareHT. He gonyckaeTbcA oxonomKyBaTu Kpyr
WAAXOM NTTA HAa HbOro BOAW 4l XAapareHty. B mipy syxurra
KPYry cfif KoperyBaTu NOJIOXKEHHA MNONAUYKM A0 CNUpPaHHA
iHCTPYMEHTY TakKuM YMHOM, W06 BigcTaHb MiX il OKpaiikolo Ta
OKpalKolo Kpyry cknana He 6inbwe 1,5 mm. Cnig yBaxaru, o6
o6po6nioBaHMiI iIHCTPyMeHT/NpeamMeT BUNagKoBO He Bu6uno 3
PYKn a60o He 3aKNMHWIO MiXK MONNYKOIO Ta Kpyrom. Lle 3pgaTtHe
Npu3BecTy A0 TPiCKaHHA KPYry Ta TpaBmaTU3Mmy.

/\

Mepea TMM AK perynioBaTy, peMOHTyBaTU 4n o6GcnyrosyBaTu
BepcTat, a6o 3amiHATU WwnidpyBanbHUI YN TOUMNLHUI KpPYr cnif
BUMKHYTI BepcTaT KHOMKOIO Ta BUTATTY BUAENKY 3 PO3eTKU.

YULEHHA TOYUIbHOIO/WNI®YBAJIbHOIO KPYTY

®

Mig Yac uunweHHs Kpyry BofHo4ac BifOYBAa€TbCA BUPIBHIOBAHHSA
il TOpUeBOi MOBepxHi, Wo nokpallye edeKTMBHICTb npali Helo Ta
3anobirae 6utTio.

» B3ATn B pyKy OpycOK A0 NpaBKM TOUMIBHOIO U LWidyBanbHOro

Kpyris (man. F).

CnepTun 6pycok Ana npaBky Ha nonnyi (8) Ha BigcTaHi Npnbn. 5 Mm

Bifj Kpyra.

o BBIMKHYTU enekTpoMOTOp i 3auyekaTw, AOKM BiH He Habepe

MaKCMManbHy WBUAKICTb.

Tpumatyi 6pYcoK [O NPaBKM TOUUIbHOrO/LWNidYBanbHOMO Kpyra

YMHOM, MoKa3aHUM Ha man. F.

« [oBinbHO nepecyBaT GPYCOK B HANPAMKY Kpyry i, MOBiNbHO
OOTUCKaUM 10ro A0 TOPLEBOI MOBEPXHI KPYry, MepecyBaTi B34OBX
Hel CTiNbKM pasiB, CKiNbKU NOTPIGHO, aX BOHA BUPIBHAETLCA.

« 3HOBY BiiperyntoBaTV NONOXKEHHA NOMNYKHM (8) TaKM YMHOM, W06
BOHa po3TalllyBanacs Ha BiAcTaHi He 6inble 1-1,5 MM Bif OKpanku

Kpyry.

/A

He ponyckaerbcs, 106 6pycok A0 PiBHAHHA KPYry TOPKHYBCA
fioro nepul, HiXK eneKTpoMOTOp OCArHe NOBHY LWBUAKICTb
o6epTaHHA, OCKiNbKI Lie 34aTHe NPU3BeCcTU A0 ABULIA «BiAGUTTAY,
BHAC/NiAOK YOro He BUK/IOYEHO OTPUMaHHA TpaBMu. CPpUYNHATY
Ha 6pycoK TaKuii TUCK, W06 32 OANH NPOXiA BUPIBHATY NOBEPXHIO
TOUYNNbHOTO/WidyBaNbHOrO KPYry, He AONYCKAETbCA.

3AMIHA KPYTY YU LWITKA MONIPYBAJIbHOI

/\

MNepen 3amiHolo cnig nepeBipuTM cTtaH wnipysanbHoro/
TOUYMNbHOTO KPYry um witku. He gonyckaeTbca BMKOpMCTaHHA
KpYyriB 3 BuLep6MHamMM, TRILLMHAMN YM HILIMMW MO KOAXKEHHAMN,
a TaKoX HaA3Y>KUTUX KPYTiB Ta LWiTOK.

3BEPITAHHA TA ObCJ1IYTOBYBAHHA

VERTO
®

BMMKHYTVN eNeKTPOiHCTPYMEHT i BUTATTN BUAENKY 3 PO3eTKU.
YneBHUTMCA, WO HOBUIA WidyBanbHUA, TOUMIBHUIA KPYr Ym LiTKa
[OMyCKaETbCA A0 BUKOPUCTAHHA 3@ MaKCMMasbHOI WBUAKOCTI 2950
xB." yu Binblue. 3BepHITb yBary, WO HaKpyTKa NiBOro Kpyry nocigae
niBy pi3bby, TO6TO nif uyac BigKpy4yyBaHHA BUMarae obepTaHHsA

BNpaBo. HaTomicTb HaKpyTKa MpaBoro Kpyry nocifae npasy pi3boy,

TOOTO Mif Yac BiAKPYUyBaHHA BMarae obepTaHHsA BNiBO.

o BUrBMHTWTM TPU rBUHTY, WO KPINAATb NiIBUA Y/ NPaBUN 3aXUCHUIA
KOXYX Kpyry (4), (man. G).

« Llinko B3ATUCA 3a Kpyr uv LWiTKy (MpauioBaTy cnig B pobounx
pyKaBuLAX, W06 He 3paHnTU PYKN).

 BigKpyTuT HakpyTKy, LLO KPiNUTb KPYT | BHYTPILLHIA komip (man. Hil).

o 3HATU 3yXKNTUI UM NOLLKOIXKEHWI KPYT um WiTky (man. K).

e Hapit HOBMIN Kpyr UM LWiTKY Ha BiCb, MEPEKOHABLNCb, WO 3 MiX
KOMIPOM | KpYrom HagiTo NPOKIagKy, Ta Wo KPyr Yn LWiTKa Ha BiCi
CUAUTD LWiNbHO, HE NPOKPYUYETHLCA, HE MPOBMCAE B OTBOPI.

o [puKpYyTUTU HaKPYTKY, WO NPUTATYE KPYT.

« [lig yac NpPoTAryBaHHA HaKPYTKM CAif 3HOBY LiNKO B3ATUCA 3a ANCK
4n WiTKY | NpUTPUMATH ii.

« Cnig yBaxaTu nif yac 3aTAryBaHHA HaKpyTKW, Wo6 He 3ipBatu
pi3bby Bany.

o BcTaHOBUTU KOXYX (4) i 3adikcyBaTI 32 LONMOMOIOI0 TPbOX MBUHTIB.

» BigperynioBaTi MONOXeHHA NONUYKM ANA CMVMPAHHA IHCTPYMEHTIB
Ta KO3WPKIB 1A 3aXUCTY 30pY.

o [1poKpyTUTK PYKOIO KPYT Ta YNEBHUTUCA, WO BiH PYXa€TbCA BiNlbHO.

» BBIMKHYTV BepcTaT 4O Mepexi XUBNEeHHSA, CTaTy 360Ky Ta BBIMKHYTU
KHOMKOI0. 3ayeKaTtn, ak BiCb PO3rOHWUTbCA JO MOBHOI LWBUAKOCTI,
Ta [O3BONMTM BepCTaTy MonpawoBaTi Ha ANOBOMY XOfi OfHY-ABI
XBUIVIHW.

YTPUMAHHA B YNCTOTI

He ponyckaeTbcA uMCTUTM  EeNeKTPOIHCTPYMEHT  igKumu
3aco6amn, 3acobamu, WO MicTATbD 6eH3MH um cnupt. He
[OMNYCKAETbCA AONPOBajKyBaTu A0 MOTParsiiHHA BoJsorn B
€/IeKTPOIHCTPYMEHT.

« Cnig niaTpumyBaTV B UMCTOTI 3OBHIlLHIi NOBEPXHi BepcTaTy, Ae
rPOMAANTLCA MU, 3a AOMOMOTOHO WiTKN UM CTPYMEHS CTUCHEHOTrO
nosiTps.

o KoxXyxu i Kopryc BepcTaTy [OMYyCKaETbCA BUTMPATU M'AKOIO
BOJIOrO0 raHuipKoto. TaKoX AOMYCKAETLCA 3aCTOCOBYBATM NArifgHUIA
MuMoYNiA 3acib.

o Ko3upkn p[na 3axucTy 30py [OMYCKAETbCA BUTUPATM M'AKOIO
BOJIOFOI0  raHuipkoto, 3anobiratoun ix WKpAbaHHo. Takox
[OMYCKaEeTbCA 3aCTOCOBYBATY NarifHWM Mutounia 3acié.

®

B pasi 6yab-sikMX HemonagoK Cnif 3BepTaTucA A0 aBTOPM30BAHOMO
CepBiCHOro LieHTPY BUPOOHMKa

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

BepcTtat wnipyBanbHM HacTinbHMI

Xapakrepucruka MokKasHuK
Hanpyra HomiHanbHa 230 B 3m.cT.
YacToTa 50y,
HomiHanbHa NoTy»KHiCTb: 120 Bt
LLiBnakicTb 06epTiB 6€3 HaBaHTaXeHHSA 2950 xB.”
MakcrmanbHuUi fiameTp Kpyry 125 mm
LLinpuHa ToLoBOI NOBEPXHI 16 Mm
[iameTp nocagoyHoro otBopy 12,7 mm
Knac enektpoizonauii |
Bara 4,7 kr
PiK BUrOTOBNEHHSA: 2016
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VERTO

IHOOPMALLIA MPO PIBEHb LUYMY | KOJIUBAHDb
PiseHb akycTnuHoro Tucky Lp, = 62,6 ab (A) K=3 ab (A)
PiBeHb akycTnuHoi notyxHocTi Lw, = 75,6 ab (A) K=3 gb (A)

OXOPOHA CEPEOBULLA

3yXUTi NPOAYKTY, WO NPaLooTb Ha eNeKTPUYHOMY XKMBJIEHHI, He
cnif BUK1AATV pa3om 3 NobyToBMMM BiAXOAAMU, @ yTUNI30BYBaT/ B
cnevyjianbHyX 3aknagax. Bipomocti npo ytunisadito MoxHa oTprmati
B NpopaBuAa NpoAykuii um B opraHax MicueBoi aAMiHicTpauii.
BignpauboBaHi enekTpuyHi Ta eneKTPOHHI npunagn MicTATb
PEeUOBMHY, L0 He € CNPUATAMBUMM 1A MPUPOJHOTO cepefoBuLLa.
O6naaHaHHS, Lo He NepefaeTbca A0 NepepobKy, MOXe CTaHOBUTN
Hebe3neky Ana cepefoBuULLa Ta 300POB's NIOAVHN.

)i¢

* BUPOOHUK 3anmLIa€ 3a Co60t NPaBO BHOCKTU 3MiHN.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa,
3 lopuAnYHO agpecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i fani 3ragyBaHe fK
«Grupa Topex») CnoBilaE, Wo BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MICT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT i
Aani HasuBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MILLeHi CBITNIMHN, CXeMaTWYHi
PUCYHKM, KPECNEHHA, a TaKoX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHuX enemeHTiB
Hanexatb BUKNOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBiAHO A0 3aKkoHy Bif
4 niotoro 1994 poky «po aBTOpCbKe MpaBo i CropigHeHi npasa» (AvB. opraH
nepxapyky Monbwi «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 nopanbli. 3m.). KoniloBaHHs,
nepepobka, nyb6nikauisa, nepepobka B KOMEPUINHUX Linax BCi€l IHCTPYKUiT un
oKpemux ii enemeHTiB 6€3 NMcbmoBoro ao3sony Grupa Topex cyBopo 3ab6opoHeHe.
HepoTprimaHHA Ao Ui€l BUMOrY TArHe 3a 06010 LMBINbHY Ta KapHY BiANOBiAaNbHICTb.

EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

ASZTALI KOSZORU
51G425

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

AZ ASZTALI
ELOIRASOK
« Szigoruan tartsa be a kdszorligép hasznalati utasitasdban foglalt
ajanlasokat.

Tilos sérilt koszorikdvek hasznélata.

o Csak olyan, a gyarté altal ajanlott koszorikoveket hasznaljon,

amelyek jelzés szerinti maximalis sebessége nagyobb vagy egyenlé

a koszorligép adattablajan feltlintetett sebességgel.

A szikrafogot gyakran utan kell dllitani, ugy, hogy a korong kopasa

miatt ndvekedo rés mélysége lehetbleg ne haladja meg a 2 mm-t.

o A koszorlgépre tartosan fel kell szerelni az &sszes biztonsagot
ndveld elemet.

o Tilos a koszorligép hasznélata, ha a biztonsagi elemek nincsenek
folszerelve (a védéboritasokat hasznalni kell).

o Munkavégzés kdzben viselni kell a haszndlt szerszam jellegének

medfelelé személyes véddeszkdzoket (véddszemiiveg, arcvédd,

zajvédo filtok, véddé féldlarc, biztonsagi cipd, véddkesztyld és
hasonlok).

Csak olyan koszorilési munkékat végezzen, amelyek dsszhangban

allnak a csiszoldkorong rendeltetésével (vegye figyelembe a

haszndlati korlatozdsokat, a biztonségi ajanldsokat és minden

egyéb informaciot).

- Aramtalanitsa a szerszdmot a hélézati csatlakozd kihuzasaval a
bedllitasi, karbantartdsi muveletek, valamint a kdszoriikorong
cseréjének megkezdése elétt.

« Minden esetben ellendrizze, hogy a kszorligépre felszerelt, a szemek

védelmére szolgdld paldstok megfeleléen vannak-e beallitva.

Haszndlaton kivil minden esetben kapcsolja ki a kdszorligépet.

Tilos a koszorligépet 6rizetlenil hagyni, ha az nincs kikapcsolva és a

halozati csatlakozoja nincs kihtzva az aljzatbdl. Tilos a kdszorigépet

addig felugyelet nélkil hagyni, amig a kdszorldkorongok teljesen
meg nem allnak.

KOSZORUT ERINTO KULONLEGES BIZTONSAGI
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« Tilos olyan koszor(ikorongok hasznalata, melyek maximalis
megengedett fordulatszama kisebb, mint 2950 min™'.

e A koszorlt nem hasznalhatjdk 18. életévilket be nem toltott
személyek.

o A koszoérl mukodtetésének helye kozelében tilos rongyokat,
ruhadarabokat, koteleket, spargakat és ezekhez hasonldkat hagyni.

e« Ha barki a koszord hasznalata kozben a gépet mukodtetd
személyhez fordul, akkor még mielétt a figyelem elterel6dne a
koszor(rdl, be kell fejezni a végzett miiveletet és a gépet ki kell
kapcsolni.

« Id6szakosan ellendrizni kell, hogy a csavarok, a csavaranyak, és mas
rogzitéelemek megfeleléen meg vannak-e huzva és biztositva.

o Tilos a koszorlikorongokat rogzité csavaranyakat tul erésen

meghuzni.

Tilos olyan kdszérlkorongot hasznalni, amelyet tés ért, féleg, ha

azt az oldalan érte.

» A megrepedt vagy sériilésgyanus koszor(ikorongot ki kell cserélni.

o Az Uj koszorlkorongot engedni kell néhany percig terhelés
nélkil, teljes fordulatszamon forogni hasznélatbavétele el6tt. A
koszorligép mikodtetése soran kezeldje alljon a géptdl oldalt.

o Akoszorl beinditasa el6tt mindig ellendrizze, hogy a kdszoriikorong
forgasat nem akadalyozza-e valami.

 Tilos a kdszordt hasznalatba venni, ha nincs az &sszes véddéborités
felszerelve és megfelel6en bebiztositva.

o A koOszorulés megkezdése elétt gyézédjon meg arrdl, hogy a
targyasztal bedllitdsa megfelel6-e.

o Tilos a koszordt tulterhelni. Engedje, hogy a kdszoru teljes, vagy
ahhoz kozeli sebességgel miikodjon.

« Tilos a koszorlkorongra tulzott nyomast gyakorolni.,, mert igy az
megrepedhet, ez pedig a kezel6 sériilését okozhatja.

« Tilos a kdszor(it vagasra hasznalni.

o A kOszori beinditasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a korong nem
érinti-e a megmunkalandé anyagot.

o A koszor(ikorongok lehuzéasét, tisztitdsat csak erre szolgdlod
célszerszamokkal végezze.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és kiegészit6 védofelszerelések alkalmazasa mellett
is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekoévetkezé
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

Az asztali koszord konnyd feladatokra lett tervezve, kisebb miihelyek
szamara, illetve amatdr célu felhasznaldsra (barkacsolas). Nem ipari
jellegli felhasznalasra szolgdl. Igen jol hasznalhat6 szerszamok, pl.
furdk, vésék élesitésére. A kdszorligép nem folyamatos hasznalatra
készilt, egyszerre ne mikodtesse 30 percnél hosszabb ideig. Ha egy
ideig terhelés alatt m(ikodott, kapcsolja ki, és varja meg, mig lehil a
kornyezeti hémérsékletre. A gépre felszerelheté drotkefe-korong is,
ennek feltétele, hogy a kefekorong hasznalhat6 legyen 2950 min”
fordulatszamon vagy e folott.

/\

Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéro célra
alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kiilon oldalakon taldlhato, a szerszamok
részelemeit bemutato abrak jeloléseit koveti.
1. Szemvédo palast

2. Szemvédo palast (nagyito)

3. Koszorikorong

4. Oldalsé véddboritas

5. Ardgzitécsavar helye

6. Talpazat

7. Indit6 kapcsold

8. Allithato targyasztal

9. AkoOszorikorong védbboritasa
10.Szikrafogo

11.Gumitalp

* El6fordulhatnak kilonbségek a termék és az abrak kozott.
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AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

O®>E

TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Szemvédoé palast -2db
2. Szikrafogd -2db
3. Téargyaszta -2db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A KOSZORU FELSZERELESE A MUHELYASZTALRA

©

A négy darab (11) gumitalp csillaptja a zajt és a rezgéseket. Ajanlott
a koszorl biztos rogzitése a mdhelyasztalhoz vagy az allvanyhoz,
igy hasznalhaté biztonsagosan a gép. A rogzitésre a talpazaton
taldlhato két nyilds szolgal (rogzitécsavarok nincsenek mellékelve).
A koszorlgép mindkét oldaldn a talpazatban taldlhaté az (5)
szerel6nyilas.

A SZEMVEDO PALAST ES A SZIKRAFOGO FELSZERELESE ES
BEALLITASA

A szemvédé palast tartok felszerelésének megkezdése el6tt
ellendrizze, hogy a gép ki van-e kapcsolva, és hogy a csatlakozé
ki van-e hazva az aljzatbodl. A koszord hasznalata el6tt mindig
ellendrizze, hogy az (1) és (2) szemvédo palast helyesen van-e
felszerelve. Mindkét koszoriikorong folé fel kell szerelni a
szemvédo palastot az arra szolgalé tartoéra.

®

o A készlethez tartozé csavarok, alatétek, tartokarok felhasznalasaval
szerelje 6ssze a szemvédd paldstokat.

« Allitsa be a szemvédé palast magassagat és délésszogét ugy, hogy
az medfeleljen a gép kezeldje adottsagainak és az elvégzendd
feladat sajatossagainak.

o Mindkét koszorlkorong véddboritasara
szikrafogot (C. rajz).

« Allitsa a szikrafogot a kivant helyzetbe.

« Ellendrizze, hogy a szikrafogd nem érinti-e a kdszoriikorongot,
ehhez kézzel forgassa meg a korongot.

« Hatarozott erével hizza meg a rogzitécsavart.

« Ugyanigy szerelje fol a masik szikrafogot is.

Ne hiizza meg tul er6sen a miianyaglapok régzitdcsavarjait, nehogy
azok elrepedjenek. A szikrafogo helyzetét tgy kell beallitani, hogy
annak als6 széle 2 mm tavolsagban legyen a kdszoriikorongtol.
Idénként, a korong kopasat kovetve, Gjra kell allitani a szikrafogot.

ATARGYASZTAL FELSZERELESE

A targyasztal felszerelésének megkezdése el6tt ellenérizze, hogy
a gép ki van-e kapcsolva, és hogy a csatlakozé ki van-e huzva az
aljzatbal.

A (8) targyasztal a nagy fordulatszdmu koszorlk esetében
elengedhetetlen a koszorilési mivelet segitéséhez. Tilos olyan
koszorligépet hasznalni, amelyre nincs targyasztal felszerelve, vagy
ahol a targyasztal bedllitdsa helytelen. A kdszor(igéphez bal és jobb

szerelje fel a (10)

VERTO

oldali targyasztal is tartozik. Bizonyosodjon meg a fel6l, hogy mind a
két oldalon a megfelelé targyasztal fel van-e szerelve.

®

« Er6sitse a (8) targyasztalt a koszorlikorong védéboritasanak belsé faldhoz,
a készlethez tartozo csavarok és alatétek felhasznalaséaval (D. rajz).

» A (8) targyasztalt allitsa a korongtdl max. 1,5 mm tavolsagra.

» A koszorlikorongot forgassa meg kézzel, igy ellenérizve, hogy nem
surolja-e a trgyasztalt.

» Ugyanigy szerelje fel a masik oldalon is a targyasztalt.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

CSATLAKOZTATAS AZ ELEKTROMOS HALOZATHOZ

A csatlakoztatas el6tt minden esetben gy6z6djon meg arrél,
hogy a halézati fesziiltség megegyezik-e az asztali koszori
gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel. Az asztali koszorii
az |. érintésvédelmi osztalyba sorolt berendezés, igy haromeres
kabellel, foldelt csatlakozéval van felszerelve.

A BE- ES KIKAPCSOLAS

®

Bekapcsolas - nyomja be a (7) indité kapcsol6 | gombjat.
Kikapcsolas - nyomja be a (7) indité kapcsolé O gombjat.

/A

Koszoriiléshez csak a korong palastjat hasznalja, soha ne
koszoriiljon az oldalan. Ne felejtkezzen meg arrél, hogy
a munkadarab erésen felheviilhet. Sziikségessé valhat a
munkadarab hiitése hiitékozegbe vagy vizbe martassal. Tilos
a koszoriikorong hiitése vizzel vagy mas hiitokozeggel. A
koszoriikorong kopasat kovetendo allitsa utan a targyasztalt ugy,
hogy pereme ne legyen 1,5 mm-nél tavolabb a kdszoriikorongtoél.
Vigyazzon, hogy a munkadarab ki ne essen a kezébdl, és hogy
be ne ékelédjon a targyasztal és a korong kozé. Ez a korong
elrepedését, sot, személyi sériilést is okozhat.

/N

Minden esetben aramtalanitsa az asztali koszoriit a halozati

KEZELES, KARBANTARTAS

megkezdése elott.
A KOSZORUKORONG TISZTITASA

®

A koOszorlkorong tisztitdsaval egyltt annak munkafelilete is
kiegyenlitésre kerll — ez noveli a kdszorllés hatasfokat és csokkenti
a rezgéskeltést.

» Vegye le a helyérél a (13) lehtizészerszamot (F. rajz).

» Tamassza a (13) lehuzdszerszamot a (8) targyasztalra kb. 5 mm
tavolsagra a kdszorlkorongtdl.

« Inditsa be az asztali kdszorlt, és varja meg, mig a gép eléri maximalis
fordulatszamat.

« Tartsa a lehuzészerszdmot az F. rajzon bemutatott médon.

» Lassan tolja a lehuzdszerszamot a koronghoz, és addig mozgassa
keresztirdnyban oda-vissza, mig a korong paléstja egyenletessé
nem valik.

« Allitsa be a (8) targyaszalt ugy, hogy az ne legyen 1 - 1,5 mm-nél
tavolabb a korong paldstjatol.

/A

Ne engedje, hogy a lehtzdészerszam érintkezzen a korong
palastjaval, mig a gép el nem éri maximalis fordulatszamat,
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VERTO

mert ez a szerszam kivetését, kézbol valo kiszakitasat okozhatja,
ami komoly sériilések forrasa lehet. Tilos a lehtizészerszamot
erésen a koronghoz nyomni, hogy egy menetben kiegyenlitse a
koszoriikorongot.

A KOSZORUKORONG ES A KORONGKEFE CSEREJE

/A

Csere el6tt ellenérizze a koszoriikorong vagy a korongkefe
épségét, ne hasznaljon kicsorbult, repedt, elhasznalédott, vagy
mas modon sériilt koszoriikorongot, korongkefét.

®

Aramtalanitsa a szerszamot.

Ellendrizze, hogy az Uj kdszorlikorong vagy kefekorong megengedett

maximalis fordulatszama egyenl6-e vagy nagyobb, mint 2950

min'. Ne felejtse, hogy a bal oldali kdszérlikorongot régzité anya

balmenetes, tehét lecsavarasdhoz jobbra kell csavarni. A jobb oldali
koszorlikorongot rogzité anya jobbmenetes, tehat azt lecsavarasahoz
balra kell csavarni.

« A hdrom rogzitécsavar kicsavarasaval szerelje le a cserélendé
korong (4) védéboritasat (G. rajz).

» Fogjamegéstartsaerésenakdszorliikorongot (viseljen védékesztydt).

o Csavarja le a korongot és a kilsé gyUrit rogzité csavaranyat
(H. és I. rajz).

» Tavolitsa el az elhaszndlédott vagy sériilt kdszoriikorongot vagy
korongkefét (K. rajz).

« lgazitsa a tengelyre az Uj koszor(ikorongot vagy korongkefét,
ellenérizze, hogy mindkét oldalon megvan-e az alétét a korong és
a gyuru kozott, és hogy a korong a tengelyre megfeleléen, nem tul
lazan illeszkedik-e.

« Csavarja vissza a korongot rogzité anyat.

« Az anya visszacsavarasa soran kézzel tartsa meg a korongot.

« Vigyazzon, nehogy az anya tul er6s meghuzasaval megszakitsa a
menetet.

o Szerelje vissza a (4) védbboritast, rogzitse a harom csavarral.

« Allitsa be a targyasztal és a szemvédé palast helyzetét.

» Forgassa meg kézzel a korongot, ellendrizze, hogy akadaly nélkl
forog-e.

» Csatlakoztassa az asztali kdszorlt a haldzatra, dljon oldalt és inditsa
el a gépet, engedje, hogy teljes sebességgel mikédjon néhany
percig.

TISZTITAS

Soha ne hasznaljon maré hatasu, benzin vagy alkohol alapu

tisztitoszereket. Ne engedje, hogy az asztali koszori atnedvesedjen.

o A koszori kilsé fellleteinek tisztantartasahoz kefével vagy sdritett
leveg6s lefuvassal tavolitsa el a port azokrdl a helyekrdl, ahol az
felgytlemlik.

*« A gép héazdt és a védbboritdsokat nedves ronggyal tordlje le.
Hasznalhat enyhe mososzert is.

* A szemvédd paldstot puha, nedves ronggyal tordlje at, vigyazva,
hogy azt 0ssze ne karcolja. Itt is haszndlhat enyhe mosdszert.

®

Barmiféle felmerilé meghibdsodas javitasat bizza a gyari
markaszervizre.
MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Asztali koszorii
Jellemzé Erték
Névleges fesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 120 W S2 30min
Uresjarati fordulatszam 2950 min™
Maximalis korongatméré 125 mm
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Korong szélesség 16 mm
A korong belsé d&tméréje 12,7 mm
Erintésvédelmi besorolési osztaly |
Tomeg 4,7 kg
Gyartési év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Hangnyomas-szint: Lp, = 62,6 dB(A) K=3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 75,6 dB(A) K=3dB(A)

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos tzem( termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgy(ijtésre szakosodott
helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a
termék kereskeddjétdl, vagy a helyi hatésagoktol. Az elhasznélédott
elektromos és elektronikai berendezések a természeti kornyezetre hatd
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak
nem aldvetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szamara.

):4

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati Utasitas”) tartalmaval —
ideértve tobbek kozott annak szévegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal,
rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizarolagos tulajdonat képezi és mintilyenek jogi védelem alatt dlinak, az 1994.
februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrél sz6l6 torvényben foglaltak szerint
(Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késbbbi valtozasokkal). A
Haszndlati Utasitds egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl
torténé masoldsa, feldolgozdsa, kozzététele, megviéltoztatidsa a Grupa Topex
irasos engedélye nélkil polgérjogi és blntetdjogi felelésségre vonas terhe mellett
szigoruan tilos.

TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

POLIZOR DE BANC
51G425

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE
CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

CONDITII AMANUNTITE DE SECURITATE REFERITOR LA

UTILIZAREA POLIZORULUI

« Trebuie rspectate toate recomandarile specificate in instructiunile
de desrvirea polizorului de banc.

« Nu intrebuintati discuri abrazive care au defecte;

« Trebuie utilizate doar discuri abrazive recomandate de producator,
care sunt marcate cu viteza egala sau mai mare decat cea specificata
pe pldcuta de fabricatie a polizorului;

« Ajusteaza voalatorul scanteilor deseori, incat sa fie compensata
uzarea discului abraziv, pdstrand distanta micd dintre voalator si
disc, nu mai mare de 2mm;

e La polizor trebuie montate, in mod sigur, toate elementele de
asigurarea securitatii;

« Nu este permisa utilizarea polizorului, in cazurile in care nu sunt
montate toate elementele de asigurarea securitdtii efectudrii
lucrului (in timpul slefuirii utilizati aparatoarea )

« In timpul lucrului trebuie sa faci uz de mijloace corespunzatoare
de protejare personald, corespunzator la masina utilizata ( ochelari
de protectie, apatoarea fetei, antifoane, semi masca de protejare,
incadltdminte sigurd, manusi cat si eventual alte elemente de
imbracaminte).

« Se poate efectua numai slefuire de asa fel care permite destinatia
disculului abraziv ( trebuie rsepectate toate limitele de utilizare,
indrumarile de securitate cat si alte informatii).

« Inainte de a efectua ori ce fel de activitati legate de reglare sau
deservire, sau la schimbarea discului abraziv, totdeauna stecarul
trebuie scos din priza de alimentare cu tensiune.
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« Totdeauna trebuie sa verifici aparatoarele ochilor, montate pe
polizor, daca sunt corect montate.

« Daca polizorul nu este utilizat, trebuie sa fie deconectat. Nici odata

nu este voie sa lasi polizorul fara supraveghere, in cazul in care nu

a fost deconectata (opritd) iar stecacarul nu a fost scos din priza

de alimentare. Deasemeni nu este permis sa lasi polizorul fara

supraveghere pana ce discul abraziv nu se va opri.

Nu utiliza discuri abrazive a caror viteza de rotire permisa este este

mai mica de 2950 min™.

« Nu este permisa utilizarea polizorului de banc de catre persoane
minore (care n-au implinit 18 ani).

« Nu easte voie ca in aproprierea polizorului sa se afle carpe,
sau parti de imbracaminte, funii, franghii si tot felul de obiecte
asemanatoare.

» Daca in timpul lucrului la polizor, se adreseaza cineva spre operator,

operatorul trebuie sa termine intdi lucrul inceput si sa opreasca

polizorul.

Periodic trebuie verificata starea piulitelor, suruburilor cat si altor

elemente de fixare, daca toate sunt corect stranse si asigurate.

« Nu este permis ca piulitele de fixarea a discului abraziv sa fie stranse
prea tare.

« Nu este permisa utilizarea discurilor abrazive care au fost lovite, in
special pe suprafata laterala.

e Orice disc abraziv care este crapat sau doar suspectat ca este
defectat, trebuie inlocuit.

« Dupd montarea discului abraziv nou, totdeauna trebuie sa permiti
ca sd se roteascd cateva minute la viteza maxima de rotire, inainte
de a o utiliza. Pornind polizorul, operatorul trebuie sa stea alaturi.

« De fiecare datg, inainte de a porni polizorul, trebuie verificat daca
discul abraziv se roteste lejer.

« Nu este permisa utilizarea polizorului, pana ce toate scuturile nu vor
fi corect montate si corespunzdtor asigurate.

« Inainte de a incepe lucrul trebuie verificat daca reazemele sculei
sunt corect si corespunzator pozitionate.

e Nu este permis sa supraincarci polozorul. Polizorul trebuie sa
functioneze cu viteza plind sau cel putin aproape plina.

« Nici odatd nu este permis sa apesi cu forta excesiva, asupra discului
abraziv in timpul actionarii lui. Poate plezni si provoca leziuni
operatorului.

» Nu este permisad utlizarea discului abraziv la operatii de taiere.

« Inainte de a porni polizorul trebuie sa te asiguri ca discul abraziv nu
adereazd la material.

e La planarea si curatarea discului abraziv trebuie intrebuintate
exclusiv scule destinate pentru acest scop.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de
sigurd, cu toate ca in timpul lucrului se utilizeaza mijloace de
protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista
riscul remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Polizorul de banc a fost proiectat pentru efectuarea lucrarilor usoare
in ateliere mici, deasemeni poate fi utilizat in domeniul executarii
lucrarilor de catre amatori ( pentru mesterire). Nu este destinat
pentru lucru profesional. Polizorul este potrivit cu perfectiune pentru
ascutirea sculelor necesare ex. burghiilor si daltilor. Polizorul nu este
destinat de a fi utilizat pe lunga durata, deci nu trebuie sa fie utilizat
pe o perioada mai lunga de circa 30 minute.Daca in acest timp a lucrat
sub sarcind, lucrul trebuie intrerupt cu scopul ca utilajul sa se raceasca
la temperatura mediului. La polizorul de banc se poate monta perii de
sarma ( de polizor), cu conditia cd asa o perie poate lucra la o viteza de
rotire de 2950 rotatii pe minut sau cu rotatii mai mari.

/N

Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei!

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat
in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Aparatoare pentru ochi

2. Apardtoare pentru ochi

3. Disc abraziv

4. Apdratoare laterala

VERTO

5. Orificiu pentru montarea pe banc
6. Soclu

7. Butonul intrerupdtorului

8. Reazim reglabil pentru scule

9. Apdtoarea discului abraziv
10.Voalator de scantei

11.Piciorus de cauciuc

* Pot apare difrente intre figura si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

O®>E

INFORMATII
INZESTRAREA S| ACCESORIILE

1. Aparatoare pentru ochi -2 buc.
2. Voalator de scantei -2 buc.
3. Reazim pentru scule -2 buc

PREGATIREA P/T LUCRU
MONTAREA POLIZORULUI PE BANC

©

Cele patru picioruse de cauciuc (11)ajuta la micsorarea transmiterii
vibratiilor si a zgomotului. Se recomandd, ca polizorul sa fie sigur si
bine fixat pe banc sau pe stativ, intrebuintand cele doua locuri de
fixare de pe soclul polizorului care asigura functionarea sigura (surburi
pentru fixare nu sunt furnizate). Pe fiecare latura a soclului se afla
orificiul de montaj(5).

MONTAJUL SI AJUSTAREA APARATOARELOR OCHILOR SI A
VOALATORILOR

©

Inainte de a monta bratele de sustinerea aparatoarelor pentru
ochi, trebuie sa te asiguri ca polizorul este deconectat iar
stecarul conductei de alimentare cu tensiune este scos din priza.
Inainte de fiecare pornire a polizorului trebuie sa verifici daca
aparatoarele pentru ochi 1 si 2 sunt corect montate. Aparatoarea
pentru ochi, trebuie sa fie montata la fiecare disc abraziv, pe
consola corespunzatoare.

®

» Apdratorele pentru ochi se monteaza intrebuintand suruburile,

saibele si suportii de sustinere furnizate.

Indltimea si unghiul apardtoarelor pentru ochi trebuie ajustate in

asa mod, incat sa corespunda cerintelor operatrului si lucrului de

efectuat.

« La fiecare aparatoare a discului abraziv trebuie montat voalator de
scantei. (10) (fig. C).

« Voalatorul se ajusteaza pe pozitia preferata.

« Invarte cu mana discul abraziv cu scopul de a te asigura ca, discul nu
adereaza la voalatorul scanteilor.

« Strange bine surubul.

» Repetd acesta actionare la cealdlalt voalator de scantei.

©

Nu strange prea tare suruburile de fixarea placilor de plastic,
deoarece pot sa plezneasca. Voalatorul scanteilor trebuie ajustat
in asa mod incat, distanta intre marginea lui de jos si discul abraziv
sa fie de 2 mm. Din timp in timp, datorita uzurii discului, voalatorul
trebuie reajustat.
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VERTO

MONTAREA REAZEMELOR PENTRU SCULE

Inainte de a monta reazemele p/t scule, trebuie sa te asiguri ca
polizorul este deconectat iar stecarul conductei de alimentare cu
tensiune este scos din priza.

Reazemelor pentru scule (8) sunt strict necesare la fiecare polizor
cu viteza mare, reazemele sunt ajutatoare la efectuarea slefuirii. Nici
odata sa nu utilizezi polizorul de banc, fara sa aiba montate reazemele
si nici atunci cand reazemele nu sunt corect ajustate. Ambele reazeme
p/t scule sunt furnizate, cea din dreapta si cea din stanga. Trebuie sa te
asiguri ca, pe fiecare parte sunt montate reazemele corespunzatore.

®

« Reazemelor pentru scule (8) se monteazd, cu suruburile si saibele
furnizate, pe partea interioara a peretilor aparatoarelor discului
abraziv (fig. D).

« Reazemelor pentru scule (8) nu pot fi montate la o distantd mai
mare de 1,5 mm fata de discul abraziv.

« Invarte cu mana discul abraziv cu scopul de a te asigura ca, discul nu
adereaza la reazemul p/t scule.

« Repetd aceasta actiune si pe partea cealalta.

LUCRUL /AJUSTAREA
CONECTAREA LA SURSA DE ALIMENTARE

Inainte de conectare trebuie sa te asiguri, ca tensiunea de
alimentare corespunde cu tensiunea inscrisa pe lacuta de
fabricatie a polizorului (pe partea posterioara a polizorului).
Polizorul este utilaj care face parte din | clasa ( cu legare la pamant)
deci este inzestrata cu conductor de alimentare cu tensiune cu trei
conducte cu stecar cu bolt de legare la pamant.

PORNIREA / OPRIREA

®

Pornirea: - apasa butonul | al. intrerupatorului (7).
Oprirea: - apasa butonul O al intrerupatorului (7).

/N

Slefuirea se face exclusiv pe partea frontala a discului abraziv,
nici odata nu trebuie slefuit cu partea lui laterala. Tine minte ca
materialul prelucrat se infierbanta tare. In aceste cazuri materialul
trebuie racit in agent de racire sau in apa. Nu este permisa racirea
discului abraziv cu agent de racire si nici cu apa. Slefuind, discul
abraziv se uzeaza, deci trebuie sa reajustezi reazemul pentru
scule in asa mod incat distanta dintre reazem si disc sa nu fie mai
mare de 1,5 mm. Fii atent ca in timpul slefuirii, obiectul slefuit sa
nu -ti scape din mani si sa nu se blocheze intre reazem si discul
abraziv. Fapt care ar putea cauza pleznirea discului si ca urmare,
leziuni corporale operatorului.

DESERVIREA SIINTRETINEREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare,
ajustare, reparatie sau alta deservire, polizorul trebuie deconectat
cu intrerupatorul lui, iar stecarul conductei de alimentare
neaparat scos din priza cu tensiune.

CURATAREA DISCULUI ABRAZIV

®

Curdtind discul se planeaza totoodata partea lui frontald, ceace
madreste efectivitatea si previne vibratiilor lui.
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« Jascula pentru pentru planarea discului (fig. F).

e Scula pentru pentru planarea discului aplic-o pe reazemul pentru
scule (8), la o distanta de circa 5 mm fata de discul abraziv.

« Porneste motorul, pemitand sd prinda viteza maxima.

« Aceastd scula trebuie tinuta in asa mod cum este ardtat pe fig. F.

o Scula se apropie treptat de disc si se deplaseaza transversal
(pendular) pe disc, de atatea ori pana ce discul se va plana.

« Dupa planarea discului, trebuie ajustata distanta reazemului pentru
scule (8), distanta fata de disc trebuie sa fiede 1 + 1,5 mm.

/\

Nu este permis, de a apropia scula de planare la discul abraziv
pana ce discul nu va prinde viteza lui de rotire maxima, deoarece
in caz contrar poate recula si poate fi smulsa din mana deci poate
provoca leziuni corporale. Nu apasa tare scula, ca sa planezi
dintr-o data suprafata frontala a discului.

SCHIMBAREA DISCULUI SAU A PERIEI DE POLIZOR

/N

Inainte de a schimba discul abraziv sau peria de sarma, trebuie
verificate, este interzisa utilizarea discurilor sau a periilor de
polizor cu stirbituri, uzate sau care sunt alt in fel defectate.

®

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.

Trebuie sd te asiguri ca discul abraziv sau peria de polizor are viteza de

rotire maxima de cel putin 2950 min' sau mai mare. Deasemeni trebuie

sa ai in vedere faptul, cd piulita discului din partea stanga are filet de de

stanga deci desurubarea se face intorcand-o spre dreapta. Piulita din

partea dreapta are filet de dreapta deci desurubarea se face intorcand-o

spre stanga.

« Desfa trei suruburi de fixarea aparatoarei respective si da-o jos (4) (fig. G).

« Tine sigur discul sau peria de polizor (avand pe maini manusi de
protectie, care iti apara mainile)

« Desurubeaza piulita de fixarea discului i gulerul exterior (fig. Hi ).

« Scoate discul sau peria de polizor defectata(fig. K).

Pune discul nou sau peria noud pe arbore, asigurandu-te ca pe fiecare

parte sunt puse saibele, intre discul abraziv si guler, cat si daca discul

abraziv sau peria de polizor intra pe arbore stramt, nu lejer.

Strange la loc piulita de fixarea discului.

Strangand piulita, discul sau peria de polizor trebuie tinute.

« Fii atent sa nu defectezi filetul arborelui, strangand piulita cu moment
excesiv..

« Monteaza aparatoarea discului (4) fixand-o cu trei suruburi.

« Regleaza ajustarea reazemului pentru scule si apardtorele pentru
ochi.

« Invarte discul cu mana, pentru a verifica dacd se roteste lejer.

« Stand de o parte, porneste polizorul, permitandu-i sé functioneze
cateva minute in plina viteza de rotire.

CURATAREA

Nu este permisa intrebuintarea mijloacelor caustice, sau mijloace

de curatare bazate pe benzina sau pe alcool. Nu este permisa

umezirea polizorului.

« Suprafata polizorului trebuie intretinutd curata, inldturand praful si
murddria adunata, cu o perie sau cu jet de aer comprimat.

« Aparatoarele si carcasa se sterg cu o carpa moale si umeda. Se poate
intrebuinta un detergent delicat.

« Aparatoarele pentru ochi trebuie sterse cu o carpa moale si umeda,
dar cu atentie sd nu le zgariati. Se poate intrebuinta un detergent
delicat.

®

Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de catre servisul autorizat
al firmei producatoare
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PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Polizor de banc

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa 50 Hz
Putere nominala 120 W S2 30min
Viteza de rotire fara sarcina 2950 min™'
Diametrul discului, maxim 125 mm
Latimea discului 16 mm
Diametrul interior al discului 12,7 mm
Clasa protejarii |
Greutatea 4,7 kg
Anul productiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII
Nivelul presiunii acustice: Lpa= 62,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lwa= 75,6 dB(A) K= 3dB(A)

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri
menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre intreprinderile
corespunzatoare. Informatiireferitor la utilizare poate da vanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si
electronice uzate contin substante ddunatoare mediului natural.
Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu

si pentru sandtatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cu
sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa Topex”) informeaza
ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jnstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si
compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept
in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului
si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificérile
ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in
intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al
firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere
civila si penala.

@

PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

STOLNI BRUSKA
51G425

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI
SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
POZDEJSi POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

ZVLASTNI BEZPECNOSTNIi PODMINKY PRO PRACI S BRUSKOU

 Je bezpodmine¢né nutno dodrzovat pokyny uvedené v navodu k
obsluze brusky.

« Nepouzivejte poskozené brusné kotouce.

» Pouzivejte vyhradné vyrobcem doporucované brusné kotouce,
na kterych je vyznacena stejnd nebo vyssi rychlost nez je rychlost
uvedend na typovém stitku brusky.

» Pravidelné upravujte nastaveni clony proti jiskram, aby se
vykompenzovalo opotiebeni brusného kotouce pfi zachovéni co
nejmensi vzdalenosti mezi clonou a kotoucem - ne vétsi nez 2 mm.

« Na brusce musi byt pevné namontovany veskeré bezpecnostni
prvky.

» Nepouzivejte brusku, pokud nejsou namontovany prvky zarucujici
bezpecny provoz (béhem brouseni pouzivejte kryt).

VERTO

« Pri praci pouzivejte pfislusné osobni ochranné prostiedky, které

jsou vhodné pro pouzivané zafizeni (bryle nebo uzaviené bryle na

ochranu proti odpryskavajicimu povrchu, obli¢ejovy stit, chranice
sluchu, ochrannou polomasku, bezpe¢nou obuy, ochranné rukavice

a pfipadné i jiné ochranné prvky).

Provadéjte pouze takovy druh brouseni, ke kterému je urcen

pouzivany brusny kotou¢ (je tfeba zohlednit omezeni pouziti,

bezpecnostni pokyny a jiné informace).

« Pfed zahdjenim cinnosti spojenych se sefizovanim, udrzbou nebo
vyménou brusného kotouce je nutno vyjmout zéstrcku ze sitové
zasuvky.

» Vzdy je tfeba zkontrolovat, zda jsou sprdvné umistény kryty na
ochranu oci upevnéné na brusce.

» Pokud brusku nepouzivéte, pak je vzdy nutno ji vypnout. Nikdy

nenechavejte brusku bez dozoru, pokud je zapnutd a pokud je

zastrcka zasunutd do zasuvky. Nenechavejte brusku bez dozoru
pred Uplnym zastavenim brusnych kotoucu.

Nepouzivejte takové brusné kotouce, u nichz piipustné maximalni

otacky ¢ini méné nez 2950 min™.

» Osoby mladsi 18 let nesmi stolni brusku pouzivat.

V blizkosti mista pouzivéni brusky nenechavejte hadfiky, soucasti

odévu, provazy, $nlry a jiné podobné véci.

« Pokud s osobou obsluhujici nafadi chce hovofit jind osoba, pak je

nejprve nutno dokoncit provadénou ¢innost a vypnout brusku.

Pravidelné kontrolujte, zda jsou vSechny matice, Srouby a jiné

upevnovaci prvky pfislusné utazeny a zajistény.

« Matice pro upevnéni brusnych kotouc¢li se nesmi utahovat piilis
pevné.

» Nepouzivejte brusné kotouce, které byly vystaveny ndrazu, zejména
na boc¢ni povrch.

« Je-li kotouc¢ praskly nebo mate-li podezieni, ze je poskozeny, pak
je tfeba jej vyménit.

» Nechte novy brusny kotou¢ po namontovéni bézet po dobu

nékolika minut pfi plnych otackach, nez jej zacnete pouzivat. Pri

spousténi brusky musi obsluhujici osoba stat na bo¢ni strané.

Pred kazdym spusténim brusky zkontrolujte, zda se brusné kotouce

volné otaceji.

» Nepouzivejte brusku, pokud nejsou spravné upevnény a zajistény
vsechny kryty.

« Pred zahajenim cinnosti zkontrolujte, zda jsou podpéry nastrojd
spravné umistény.

 Brusku nepretézujte. Nechte brusku pracovat pfi plnych nebo téméf
plnych otac¢kach.

» Nevystavujte brusny kotou¢ ptsobeni nadmérné sily. Mize dojit k
jeho prasknuti a poranéni osoby obsluhujici naradi.

» Nepouzivejte brusku k fezani.

» Pfed spusténim brusky se presvédcte, zda se brusny kotouc
nedotyka materialu.

« Krovnani a cisténi brusnych kotouc¢li pouzivejte vyhradné k tomu
urcené nastroje.

POZOR! Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani
zajistujicich prostiedki a dodate¢nych ochrannych prostiedkii,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITi

Stolni bruska byla navrzena pro leh¢i prace v doméacnosti. Neni urcena
k profesionalnimu pouziti. Vyborné se hodi k brouseni takovych
nastroju jako jsou vrtaky a dlata. Bruska neni urcena k nepfretrzitému
provozu a jednorazové se nesmi pouzivat po dobu delsi nez 30 minut.
Pokud byla bruska po tuto dobu pouzivana se zatizenim, pak je treba
ji vypnout a nechat ji vychladnout na okolni teplotu. Na brusku lze
namontovat draténé kotoucové kartace, pod podminkou, Ze takovy
karta¢ muze pracovat pfi otackach 2950 min™ nebo vyssich.

/\

Zafizeni je nutno pouzivat v souladu s jeho urc¢enim!

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkdm zafizeni znazornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

1. Kryt na ochranu oci

2. Kryt na ochranu oci

25
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VERTO

. Brusny kotouc¢

. Bocni kryt

. Otvor pro upevnéni ke stolu

. Podstavec

. Tlacitko zapinace

. Nastavitelnd podpéra nastroje
. Kryt brusného kotouce
10.Clona proti jiskram
11.Gumova nozicka

ONOGOUAW

O

* Skutecny vyrobek se muize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI

MONTAZ/NASTAVENI

O®>E

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVIi

1. Kryt na ochranu oci -2ks

2. Clona proti jiskram -2ks

3. Podpéra nastrojt -2ks
PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ BRUSKY NA PRACOVNI STUL

©

Ctyfi gumové nozicky (11) snizuji prenos chvéni a hluku. Pro bezpe¢ny
provoz se doporucuje pevné pfimontovani brusky k pracovnimu stolu
nebo ke stojanu pomoci dvou k tomu uréenych mist pro upevnéni
nachdézejicich se v podstavci brusky (upeviovaci Srouby nejsou soucasti
dodavky). Na kazdé strané podstavce brusky je umistén montazni otvor

(5).

MONTAZ A NASTAVENI KRYTU NA OCHRANU OCi A CLONY PROTI
JISKRAM

©

Pied zahajenim montaze drzakd krytd na ochranu odi se
presvédcte, zda je bruska vypnuta a zda je zastrcka vytazena ze
sitové zasuvky. Pfed kazdym pouzitim brusky zkontrolujte, zda
jsou spravné namontovany kryty na ochranu o¢i 1 a 2. Nad kazdym
brusnym kotouc¢em musi byt na pfislusném drzaku namontovan
kryt na ochranu o¢i.

®

« Smontujte kryty na ochranu o¢i pomoci dodanych vrutd, podlozek

aramen.

Upravte vysku a Uhel nastaveni krytl na ochranu oci podle osoby

obsluhujici naradi a podle druhu provadéné cinnosti.

« Ke kazdému krytu brusného kotouce pfipevnéte clonu proti jiskram

(10) (obr. C).

Nastavte clonu do pozadované polohy.

o Ruc¢né zatocte brusnym kotoucem, abyste se presvédcili, zda se
kotou¢ nedotykd clony proti jiskrdm.

e Pevné utdhnéte Sroub.

« Totéz provedte u druhé clony proti jiskram.

©

Neutahujte vruty pro upevnéni plastovych desticek pfilis pevné,
aby nedoslo k prasknuti desticek. Clona proti jiskram musi byt
nastavena tak, aby se jeji dolni okraj nachazel ve vzdalenosti
méné nez 6 mm od povrchu brusného kotouce. Nastaveni
clony proti jiskram je tfeba pravidelné upravovat, aby se
vykompenzovalo opotiebeni brusného kotouce.

.

26

MONTAZ PODPER NASTROJU

©

Pied zahajenim montaze podpér nastrojui se piesvédcte, zda je
bruska vypnuta a zda je zastrcka napajeciho kabelu vytazena ze
sitové zasuvky.

Podpéry nastrojli (8) jsou potfebné pro kazdy vysokootackovy
brusny kotou¢ jako pomucka pfi brouseni. Nikdy nepouzivejte stolni
brusku, pokud nejsou podpéry néstrojd namontovany nebo pokud
jsou nespravné nastaveny. Soucasti dodavky je prava a leva podpéra
nastroju. Pfesvédcte se, zda je na kazdé strané namontovana pfislusna
podpéra.

®

« Namontujte podpéru nastrojd (8) na vnitini sténu krytu brusného
kotouce pomoci dodanych sroub(l a podlozek (obr. D).

« Odsunte podpéru nastrojli (8) na vzdalenost ne vétsi nez 1,5 mm
od kotouce.

e Ruc¢né zatocte brusnym kotoucem, abyste se presvédcili, zda se
neotird o podpéru.

« Zopakujte popsany postup na druhé strané.

PROVOZ /NASTAVENI
PRIPOJENI K NAPAJECI SITI

©

Pied pfipojenim je nutno se presvéddit, zda sitové napéti
odpovida napéti uvedenému na typovém stitku brusky (na zadni
strané brusky). Bruska je zafizenim ttidy | (uzemnénym) a je tudiz
vybavena tfizilovym napajecim kabelem se zastrckou s ochrannym
kontaktem.

ZAPINANI / VYPINANI

®

Zapinani - stisknéte tlacitko | zapinace (7).
Vypinani - stisknéte tlac¢itko O zapinace (7).

/\

Béhem brouseni vyuzivejte vyhradné celni povrch brusného
kotouce, nikdy ne povrch bocni. Nezapomeiite, Ze se obrabény
material mize velmi silné zahiat. Mlize se stat, Ze bude nutné
ochlazeni materidlu jeho ponofenim do chladiciho prostredku
nebo do vody. Nepouzivejte chladici prostredek nebo vodu k
chlazeni brusného kotouce. V zavislosti na opotiebeni brusného
kotouce je tieba sefizovat polohu podpér nastroji tak, aby
vzdalenost mezi jejich okraji a kotouci nebyla vétsi nez 1,5 mm.
Dbejte na to, aby Vam brouseny predmét nevypadl z rukou
a nevzpficil se mezi podpérou a kotoucem. Miize to zpiisobit
prasknuti kotouce nebo télesna poranéni.

/\

Pied zahajenim cinnosti spojenych se sefizovanim nebo udrzbou
je vzdy nutno vypnout brusku zapinaéem a vyjmout zastrcku ze
sitové zasuvky.

CISTENI BRUSNEHO KOTOUCE

®

PFi cisténi kotouce dochdzi soucasné k vyrovnani jeho celniho

povrchu, coz zvysuje Ucinnost brouseni a zabranuje vibracim.

o Uchopte néstroj k rovnani kotouce (obr. F).

e Opfete nastroj k rovnani kotouc¢e o podpéru nastroja (8) ve
vzdalenosti cca 5 mm od brusného kotouce.

« Spustte motor a vyckejte, az dosdhne maximalnich otacek.

PECE A UDRZBA
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« Drzte nastroj k rovnani kotouce zplisobem znazornénym na obr. F.

o Pomalu pfilozte nastroj ke kotouci a premistujte jej napfic
kotou¢em, dokud nebude povrch kotouce vyrovnan.

« Sefidte nastaveni podpéry nastroji (8) tak, aby se nachazela ve
vzdalenosti 1 + 1,5 mm od povrchu kotouce.

N

Nastroj k rovnani kotouce se nesmi dotknout kotouce pred
dosazenim plnych otacek, protoze miize dojit k jeho odrazeni,
vytrhnuti z ruky a tim i k vazZnému télesnému poranéni. Netlacte
na nastroj silnéji za icelem vyrovnani kotouce jednim tahem.

VYMENA BRUSNEHO KOTOUCE €I KARTACE

/\

Pied vyménou zkontrolujte kotou¢ nebo karta¢, nepouzivejte
vylamané, prasklé, nadmérné opotiebené nebo jinym zplisobem
poskozené kotouce ¢i kartace.

®

Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.

Pfesvédcte se, zda pfipustné maximalni otdcky nového brusného

kotouce ¢i kartace ¢ini 2950 min™ nebo vice. Dbejte na to, ze matice

levého brusného kotouce ma levy zavit a pfi jejim uvolhovéni je nutno

ji otacet doprava. Matice pravého brusného kotouce ma pravy zavit a

pfi jejim uvolfiovani je nutno ji otacet doleva.

« Vysroubujte upevnovaci vruty a sejméte pfislusny kryt kotouce (4)
(obr. G).

« Pevné uchopte brusny kotouc ¢i kartac (pouzivejte pfitom ochranné
rukavice).

» Od3roubujte matici, kterou je upevnén brusny kotou¢ a vnéjsi
pfiruba (obr.Hall).

« Sejméte opotiebeny ¢i poskozeny brusny kotou¢ nebo kartac (obr.
K).

» Nasadte novy kotouc¢ ¢i karta¢ na htidel a presvédcte se, zda je
na kazdé strané mezi brusnym kotoucem a pfirubou umisténa
podlozka a zda nasunuty kotouc¢ ¢i kartac priléha k hrideli a neni
pfilis volny.

« Namontujte zpét matici pro upevnéni brusného kotouce.

« Pfi utahovani matic brusny kotouc ¢i kartac pridrzujte.

« Dejte pozor na to, aby nedoslo ke zniceni zavitu hfidele v disledku
pouziti prilis velkého momentu.

« Namontujte kryt kotouce (4) a upevnéte jej vruty.

« Sefidte nastaveni podpéry nastroju a krytu na ochranu oi.

» Ruc¢né zatocte brusnym kotoucem, abyste se presvédcili, zda se
volné pohybuje.

« Pripojte brusku k napajeci siti, postavte se na bo¢ni stranu a spustte
brusku. Nechte ji po dobu nékolika minut bézet pii plnych otackach.

CISTENI

Nikdy nepouzivejte ziravé prostiredky nebo Cistici prostfedky

obsahujici benzin ¢i alkohol. Nesmi dojit k navlhnuti brusky.

o Udrzujte vnéjsi povrch brusky v cistoté odstranovanim prachu
pomoci kartace nebo proudu stlaceného vzduchu z mist, na kterych
se shromazduji necistoty.

o Kryty a téleso cistéte mékkym navlhéenym hadfikem. Muazete
rovnéz pouzit jemny distici prostredek.

» Kryty na ochranu o¢i cistéte mékkym navihéenym hadfikem.
Dévejte pritom pozor, aby nedoslo k jejich poskrabani. Mizete
rovnéz pouzit jemny distici prostfedek.

®

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
vyrobce.

VERTO

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Stolni bruska
Parametr Hodnota
Jmenovité napéti 230V AC
Kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 120 W S2 30min
Otacky bez zatizeni 2950 min™!
Maximalni prdmér brusného kotouce 125 mm
Sitka brusnych kotouét 16 mm
Vnitini pramér brusného kotouce 12,7 mm
Trida ochrany |
Hmotnost 4,7 kg
Rok vyroby 2016
UDAJE O HLUKU A CHVENI

Hladina akustického tlaku Lp,=62,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 75,6 dB(A) K = 3dB(A)

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napdjené vyrobky nevyhazujte spolu s domécim
odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych zavodech
pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne
prodejce nebo mistni Grady. Pouzitd elektrickd a elektronicka
zafizeni obsahuiji latky skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro Zivotni prostiedi a

zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex ") informuje,
Ze veskerd autorskd prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), véetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresti a také jeho usporadani, nélezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Ginora
1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zékond z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni Ucely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je piisné zakdzano a mlze mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.

&

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

STOLOVA BRUSKA
51G425
UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO

ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU S BRUSKOU

« Pozorne dodrziavajte odporucania uvedené v navode na obsluhu
brusky.

» Nepouzivajte poskodené brisne kotuce;

« Pouzivajte iba vyrobcom odporucané brisne kotuce, ktoré maju
uvedenu rychlost rovnu alebo vacsiu ako je rychlost uvedena na
popisnom stitku brasky;

» Regulujte nastavenie ochranného krytu proti iskram tak casto,
aby sa vykompenzovalo opotrebovanie brisneho kotuca, a aby
bola zachovana minimalna vzdialenost medzi krytom a brdsnym
kotu¢om max. 2 mm;

o Na brusku spolahlivo upevnite vsetky suciastky zaistujuce
bezpecnost.

» Nepouzivajte brusku, ak na nej nie si namontované suciastky
zaistujuce bezpecnu pracu (pri brdseni pouzivajte kryt).

« Pripraci pouzivajte prislusné osobné ochranné pomaocky, primerané
pre pouzivané ndradie (okuliare alebo chréni¢e oci, masky na
ochranu tvdre, ochranné slichadla proti hluku, ochranny respirator,
bezpecnu obuv, ochranné rukavice a pripadne iné stucasti odevu).
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VERTO

« Vykonavajte iba taky druh brusenia, na ktory je uréeny pouzivany
brusny kotuc (berte do Uvahy obmedzenia pre précu, bezpecnostné
pokyny a iné informdcie).

« Vzdy vyberte zo sietovej zasuvky konektor predtym, ako zacnete
vykondvat cinnosti suvisiace s nastavovanim, udrzbou alebo
vymenou brusneho kotuca.

« Vzdy skontrolujte, ¢i su kryty na ochranu oci, upevnené na bruske,
spravne nainstalované.

o Ak brasku nepouzivate, musi byt vypnuta. Nikdy nenechavajte
brusku bez dozoru, ak ste ju predtym nevypli a konektor nevytiahli
zo sietovej zasuvky. Nikdy nenechavajte brusku bez dohladu pred
Uplnym zastavenim brusnych kotucov.

« Nie je dovolené pouzivat brusne kotuce, ktorych maximadlna

pripustna rychlost otacania méa hodnotu nizsiu ako 2950 min™'.

Zakaz obsluhovat stolovu brisku osobam do 18 rokov.

V blizkosti pracovného priestoru brisky nenechévajte kusky textilii,

Casti oblecenia, povrazov, $nur a iné veci podobného charakteru.

o Ak sa pri praci s braskou niekto obracia na operatora, skor, ako

prestane pracovat so zariadenim, je nevyhnutné ukoncit ¢innost

a vypnut brasku.

Pravidelne kontrolujte, ¢i st vietky matice, skrutky a iné upevnujuce

suciastky primerane utiahnuté a zabezpecené.

Neutahujte prilis silno matice upevnujuce brisne kotuce.

« Nepouzivajte brusny kotug, ktory je obity, hlavne z bocnej strany.

« Brusny kotug, ktory je prasknuty alebo pri ktorom je podozrenie, ze
je poskodeny, vymerite.

« Vzdy umoznite, aby sa novy brusny koti¢ po namontovani otacal

niekolko minut plnou rychlostou otacania, predtym, ako ho za¢nete

pouzivat. Pri uvadzani brusky do chodu by mala obsluhujica osoba
stat z bo¢nej strany.

Pred kazdym uvedenim brasky do chodu skontrolujte, ¢i sa brusne

kotuce volne otacaju.

« Nepouzivajte brusku, kym nie si na nej upevnené a spravne
zabezpecené vsetky ochranné kryty.

« Skor, ako zac¢nete pracu, skontrolujte, ¢i su opierky pre obrabané
naradie spravnym sposobom nastavené.

« Brusku nepretazujte. Umoznite, aby bruska pracovala maximalnou

rychlostou alebo rychlostou priblizujucou sa svojej maximélnej

rychlosti.

Nevyvijajte prilis velky tlak na brasny kotuc. Mohol by prasknut, ¢o

by mohlo sp6sobit zranenie obsluhujticej osoby.

« Nepouzivajte brusku na rezanie.

o Skor, ako brusku uvediete do pohybu, ubezpecte sa, Ze brusny
kotu¢ nie je v kontakte s obrdbanym materidlom.

« Na orovndvanie a cistenie brusnych kotucov pouzivajte vyhradne
na to urcené nastroje.

.

POZOR! Zariadenie slazi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku
drazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Stolova bruska je navrhnuta na lahké prace v malych dielfach a na
samostatné domace majstrovanie. Nie je urena na profesionalne
pouzitie. Je vhodna na brusenie néstrojov ako st vrtaky a dlata. Briska
nie je vhodna na trvall prevadzku a nemalo by sa s nou bez prestavky
pracovat dlhsie ako 30 minut. Ak kombinovana bruska pracovala
takyto cas so zatazenim, vypnite ju a pockajte, kym vychladne na
teplotu okolia. Na brisku mozete montovat kotucové drétené kefky
pod podmienkou, Ze tato kefka moze pracovat pri rychlosti otacania
2950 min alebo vyssej.

/A

Naradie nepouzivajte v rozpore s jeho urc¢enim!

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené Cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto ndvodu.

1. Kryt na ochranu o¢i

2. Kryt na ochranu oci

3. Brusny kotuc

4. Bocny kryt
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. Otvor na upevnenie na stol

. Stojan

. Tlacidlo spinaca

. Nastavitelna opierka pre naradie
. Kryt brisneho kotuca
10.0chranny kryt proti iskram
11.Gumend patka

0O NO WU

O

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

UPOZORNENIE

O®>E

MONTAZ/NASTAVENIA
INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Kryt na ochranu oci -2ks
2. Ochranny kryt proti iskrdm -2ks
3. Opierka pre néradie -2ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY
MONTAZ BRUSKY NA PRACOVNY STOL

©

Styri gumené pitky (11) sldZia na minimalizovanie prenosu vibracii
a hluku. Odporu¢a sa, aby bruska bola spolahlivo upevnend
k pracovnému stolu alebo stojanu, pri pouziti na to urcenych
dvoch miest na upevnenie nachddzajucich sa v podstavci brasky
(upevnujuce skrutky nie su sucastou vybavy), co zarucuje jej bezpecny
chod. Na kazdej strane podstavca brusky sa nachadza montazny otvor

(5).

MONTAZ A NASTAVENIE KRYTOV NA OCHRANU oOCi
A OCHRANNEHO KRYTU PROTI ISKRAM

©

Skor, ako pristupite k montazi drziakov na kryty na ochranu
oci, ubezpecte sa, i je bruska vypnuta a konektor je vybraty zo
sietovej zasuvky. Pred kazdym pouzitim brisky skontrolujte, ¢i
su kryty na ochranu odi 1 a 2 spravne nainstalované. Nad kazdym
brusnym kotii¢com by mal byt namontovany kryt na ochranu o¢i
na spravnom drziaku.

®

« Pri pouziti dodanych skrutiek, podlozky a ramena nainstalujte kryty
na ochranu oci.

« Upravte vysku a uhol nastavenia krytov na ochranu oci tak, aby
vyhovovali obsluhujicej osobe a druhu vykonavanej prace.

« Na kazdy kryt brisneho kotuca upevnite ochranny kryt proti iskram
(10) (obr. C).

« Nastavte ochranny kryt do pozadovanej polohy.

« Rukou potocte brusny kotuc¢, aby ste sa ubezpecili, ze kotuc sa
nedotyka ochranného krytu proti iskram.

« Pevne utiahnite skrutku.

« Zopakujte tuto ¢innost pri druhom ochrannom kryte proti iskrdm.

©

Zavity upevnujuce plastové suciastky neutahujte prilis silno,
pretoze to moze sposobit prasknutie stciastok. Ochranny kryt
proti iskram by mal byt nastaveny tak, aby sa jeho spodny okraj
nachadzal vo vzdialenosti 2 mm od plochy brisneho kotuca.
Pravidelne upravujte nastavenie ochranného krytu proti iskram,
aby ste tak vykompenzovali opotrebovanie brisneho kotuca.
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MONTAZ OPIEROK NA NARADIE

Skor, ako pristupite k montazi opierok obrabaného naradia,
ubezpecte sa, ¢i je bruska vypnuta a konektor vybraty zo sietovej
zasuvky.

Opierky obrabaného naradia (8) su nevyhnutné pre kazdy brasny
kotu¢ s vysokou rychlostou otacania, vzhladom na to, Ze sluzia ako
pomdcky pri braseni. Nikdy nepouzivajte stolovu brasku, ktord nema
opierky néradia alebo ked' tieto opierky nie su spravne nastavené.
V prislusenstve sa nachadza prava a lava opierka naradia. Ubezpecte
sa, ze na kazdej strane je namontovana spravna opierka.

®

« Namontujte opierky obrabaného néradia (8) na vnutorné steny
krytov brasnych kottcov, pri pouziti dodanych skrutiek a podloziek
(obr. D).

« Nastavte opierky naradia (8) na vzdialenost nie vac¢siu ako 1,5 mm
od kotuca.

» Rukou potocte brusny kotug¢, aby ste sa presvedcili, ¢i sa neotiera
o opierku.

« Zopakujte uvedené cinnosti pre druhu stranu.

PRACA / NASTAVENIA
PRIPOJENIE DO SIETE NAPAJANIA

Skor, ako zariadenie pripojite do siete, skontrolujte, ¢i napatie
v sieti zodpoveda napatiu uvedenému na popisnom stitku briasky
(na zadnej strane brusky). Bruiska je zariadenim ochrannej triedy
I (s uzemnenim), a preto je vybavena trojzilovym napajacim
kablom s vidlicou s pripojenym ochrannym vodi¢om.

ZAPINANIE / VYPINANIE

®

Zapinanie - stlacte tlacidlo | spinaca (7).
Vypinanie - stlacte tlacidlo O spinaca (7).

JN

Pri bruseni pouzivajte vyhradne celnt plochu brusneho kotuca,
nikdy jeho bocné strany. Nezabudajte, ze bruseny material
sa moéze brusenim silno zahrievat. Moéze byt nevyhnutné
ochladit material ponaranim do chladiacej zmesi alebo do vody.
Chladiacou zmesou alebo vodou nikdy neochladzujte brusny
kotuc. V zavislosti od opotrebovania brisneho kotuca regulujte
nastavenie opierok naradia tak, aby vzdialenosti medzi ich

predmet urceny na brusenie nevypadol z rik a nezasekol sa
medzi opierku a kotuc. Mohlo by to spdsobit prasknutie kotuca
alebo uraz obsluhujticej osoby.

OSETROVANIE A UDRZBA

Vzdy vypnite brasku spinaécom a vyberte konektor zo
zdroja napajania predtym, ako zacnete cinnosti suvisiace
s nastavovanim alebo udrzbou.

CISTENIE BRUSNEHO KOTUCA

®

Cistenie kotu¢a ma za nasledok okamzité orovnanie jeho ¢elnej

plochy, ¢o zvysuje Gc¢innost jeho prace a predchadza vibraciam.

« Vezmite naradie na orovnavanie kotuca (obr. F).

o Oprite naradie na orovndvanie kotuca o opierku naradia (8), vo
vzdialenosti asi 5 mm od brusneho kotuca.

VERTO

» Uvedte motor do pohybu a nechajte ho dosiahnut jeho maximalnu
rychlost.

« Drzte naradie na orovnavanie kotuca tak, ako je to znédzornené na
obr.F.

« Pomaly prisunite néradie ku kotucu a presuvajte ho po celej Sirke
kotuca dovtedy, kym povrch kotuca nebude orovnany.

» Upravte nastavenie opierky néaradia (8) tak, aby sa nachadzala vo
vzdialenosti 1+ 1,5 mm od plochy kotuca.

/N

Dbajte na to, aby sa naradie na orovnavanie kotuca nedotklo
kotuica predtym, ako dosiahne plnt rychlost otacania, pretoze by
ho mohol kotuc¢ odrazit, vyrazit z ruky a spdsobit vazne zranenie.
Nepritlacajte naradie silnejsie v snahe orovnat povrch kotuca na
jeden raz.

VYMENA BRUSNEHO KOTUCA ALEBO BRUSNEJ KEFKY

/A

Pred vymenou skontrolujte kotu¢ alebo kefku, nepouzivajte
vystrbené, prasknuté, prilis opotrebované alebo inak poskodené
kotuce a kefky.

®

Odpojte elektrické naradie od zdroja napajania.

Ubezpecte sa, ¢i novy brasny kotuc¢ alebo brisna kefka maju

maximalnu pripustnt rychlost v hodnote 2950 min™ a vyssej. Vsimnite

si, ze matica lavého brusneho kotuca ma lavy zavit a pri odkricani ju
treba otacat doprava. Matica pravého brisneho kotti¢a ma pravy zavit

a pri odkrucani ju treba otacat dolava.

« Odkrutte upevnujuce zavity a zlozte prislusny kryt kotuca (4) (obr. G).

» Pevne chytte brusny kotu¢ alebo brusnu kefku (so zalozenymi
ochrannymi rukavicami na rukach).

» Odkrutte maticu upeviujicu brasny kotu¢ a vonkajsiu manzetu
(obr.Hal).

» Zlozte opotrebovany alebo poskodeny brusny kotuc alebo brisnu
kefku (obr. K).

« Zalozte novy kotuc alebo kefku na hriadel a ubezpecte sa, ze na
kazdej strane sa medzi brdsnym koticom a manzetou nachadza
medzivlozka a takisto, ze kotuc alebo kefka su na hriadeli ulozené
posuvne, nie volne.

» Naspat utiahnite maticu upevnujucu brasny kotuc.

« Pri utahovani matic pridrziavajte brasne kotuce alebo kefky.

» Davajte pozor, aby ste dosledkom prilis vysokého momentu
neznicili zavit hriadela.

« Namontujte kryt kotuca (4) a upevnite ho zavitmi.

« Upravte nastavenie opierky naradia a krytu na ochranu oci.

» Rukou potocte brusny kotug, aby ste sa presvedcili, ¢i ma volny pohyb.

» Zapojte brisku do siete, postavte sa z jednej strany, uvedte
brusku do pohybu a nechajte ju pracovat plnou rychlostou pocas
niekolkych minut.

CISTENIE

Na cistenie nikdy nepouzivajte zieraviny, ani Cistiace prostriedky
na baze benzinu alebo alkoholu. Vyhybajte sa vniknutiu vody do
brasky.

Vonkajsi povrch brusky udrziavajte Cisty tak, Zze prach odstranite
pomocou kefky alebo prudom stlaceného vzduchu z miest, kde sa
hromadi spina.

Kryty a plast utierajte vihkou makkou handrickou. MéZete pouzivat aj
jemny cistiaci prostriedok.

Kryty na ochranu oci utierajte vlhkou makkou handrickou a dbajte
na to, aby ste ich neposkriabali. Mézete pouzivat aj jemny Ccistiaci
prostriedok.

®

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.
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VERTO

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Stolova bruaska

Parameter Hodnota
Menovité napatie 230V AC
Frekvencia 50 Hz
Nominalny vykon 120 W S2 30min
Pocet otacok bez zatazenia 2950 min™'
Maximalny priemer brisneho kotuca 125 mm
Sirka brasnych kotucov 16 mm
Vnutorny priemer brisneho kottca 12,7 mm
Ochranna trieda |
Hmotnost 4,7 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Hladina akustického tlaku Lp, = 62,6 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 75,6 dB(A) K= 3dB(A)

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Vyrobky napajané elektrickym prddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne
s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na
uréenom mieste. Informaciu o zuZitkovani poskytne predajca vyrobku

ﬁ alebo miestne orgéany. Opotrebované elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.

Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu

hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Prdvo na zmenu je vyhradené.

Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa so
sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky
autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem
iného k jeho textom, uvedenym fotografiam, obrazkom a k jeho strukture, patria
vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo
dia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Gprava
tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné ucely, bez
pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakdzané a moze mat za
nésledok obcianskopravne a trestnopravne désledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

NAMIZNI BRUSILNIK
51G425

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODIJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI
ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI ZA DELO Z BRUSILNIKOM

o Treba je upostevati priporocila, podana v navodilih za uporabo
brusilnika.

« Uporaba poskodovanih brusnih plos¢ ni dovoljena.

« Treba je uporabljati le brusne plosce, ki jih priporoca proizvajalec in
so primerne za najmanj toliksno hitrost, kot je navedena na oznacni
tablici brusilnika;

e Zaslone za iskre nastavljajte tako pogosto, da se skompenzira

obraba brusa, z ohranitvijo kolikor mogoce male razdalje med

zaslonom in brusom, najve¢ 2 mm;

Na brusilnik je treba trdno namestiti vse elemente za zagotavljanje

varnosti.

« Ce niso namei¢eni elementi za zagotavljanje varnega dela (med
brusenjem je treba uporabljati zaslone), ni dovoljeno opravljati
brusenja.

« Med delom je treba uporabljati ustrezna osebna zas¢itna sredstva,
primerna za stroj, ki je v uporabi, (zas¢itna ocala, zas¢ita za obraz,
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protihrupni nausniki, zascitna maska, varna obutev, zascitne

rokavice in po potrebi drugi oblacilni elementi).

Opravljati je mogoce take vrste brusenja, ki ustrezajo namenu

brusne plosce (treba je upostevati omejitve uporabe, varnostna

navodila in druge informacije).

« Vedno je treba odstraniti vti¢ iz omrezne vti¢nice pred opravki v

zvezi z regulacijo ali oskrbo oz. menjavo brusne plosce.

Vedno je treba preverjati, ali so zaslone za zas¢ito oci, namescene na

brusilniku, pravilno nastavljene.

« Ce se brusilnik ne uporablja, ga je treba vedno izklapljati. Nikoli
ni dovoljeno pustiti brusilnik brez nadzora, ¢e pred tem ni bil
izklju¢en, vti¢ pa ni bil odstranjen iz vti¢nice. Nikoli ni dovoljeno
pustiti brusilnik brez nadzora, dokler se brusne plosce popolnoma
ne ustavijo.

« Uporaba brusnih plos¢, katerih najvisja dovoljena vrtilna hitrost
znasa manj kot 2950 min™, ni dovoljena.

« Osebe, mlajse od 18 let, ne smejo uporabljati namiznega brusilnika.

« Blizu delovnega mesta brusilnika ni dovoljeno puscati krp, delov
oblek, vrvi, kablov ali drugih podobnih reci.

« Ce se med delom z brusilnikom kdo obrac¢a na operaterja, je treba
pred oddaljitvijo od naprave najprej koncati za¢eto operacijo in
izklopiti brusilnik.

e Od casa do ¢asa je treba preveriti, ali so vsi vijaki, matice in drugi
pritrdilni elementi ustrezno zategnjeni in zavarovani.

« Premocno privitje pritrdilnih matic brusne plos¢e ni dovoljeno.

« Uporaba udarjene, zlasti bo¢no, brusne plos¢e ni dovoljena.

« Poceno plosc¢o oz. plos¢o s sumom poskodbe je treba zamenjati.

« Po namestitvi nove brusne plosce je treba pred njeno uporabo
vedno pocakati, da se ta nekaj minut vrti s polno vrtilno hitrostjo.
Ob zagonu brusilnika mora operater stati bo¢no.

« Ob vsakem zagonu brusilnika je treba preveriti, ali se brusne plosce
gladko vrtijo.

« Preden vsi zasloni niso na ustrezen nacin pritrjeni in zavarovani, ni

dovoljeno uporabljati brusilnika.

Pred zacetkom dela je treba preveriti, ali so delovne opore ustrezno

nastavljene.

o Preobremenjevanje brusilnika ni dovoljeno. Pustiti je treba, da

brusilnik dela s polno ali skoraj polno hitrostjo.

Nikoli ni dovoljeno vrsiti prevelike sile na brusno plos¢o. Ta lahko

poci, kar lahko poskoduje operaterja.

Brusilnika ni dovoljeno uporabljati za rezanje.

« Pred zagonom brusilnika se je treba prepricati, da se brusna plosc¢a
ne dotika materiala.

e Za ravnanje in ciS¢enje brusnih plos¢ je treba uporabljati za to
namenjena orodja.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Zze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih
sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev med delom vedno obstaja
tveganje poskodbe.

ZGRADBA IN UPORABA

Namizni brusilnik je namenjen za lahka dela v malih delavnicah
in individualno ljubiteljsko delo (naredi si sam). Ni namenjen za
strokovna dela. Zelo primeren je za ostrenje orodij, kot so svedri in
dleta. Brusilnik ni namenjen za stalno uporabo in naenkrat ne sme biti
v uporabi ve¢ kot 30 minut. Ce tako dolgo deluje pod obremenitvijo,
ga je treba izklopiti in pustiti, da temperatura pade na temperaturo
okolice. Na brusilnik je mogoce namestiti Zi¢ne brusne 3¢etke pod
pogojem, da taka S¢etka lahko obratuje s hitrostjo najmanj 2950 min-".

/\

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena!

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.

1. Zaslon za oci

2. Zaslon za oci

. Brusna plosc¢a

. Bocni zaslon

. Odprtina za pritrditev na mizo

. Podstavek

aOunhw
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7. Vklopno stikalo

8. Nastavljiva delovna opora
9. Zaslon brusne plosce
10.Zaslon za iskre
11.Gumijasta noga

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

&>

INFORMACLA
OPREMA IN PRIBOR

1. Zaslon za oci -2 kos
2. Zaslon za iskre -2 kos
3. Delovna opora -2 kos

PRIPRAVA NA UPORABO
MONTAZA BRUSILNIKA NA DELOVNO MIZO

©

4 gumijaste nogice (11) prispevajo k zmanjsanju prenosa vibracij
in hrupa. Priporoca se trdna pritrditev na delavno mizo ali stojalo, z
uporabo za to namenjenih 2 pritrdilnih mest v podstavku brusilnika
(pritrdilni vijaki niso prilozeni), kar zagotavlja varno delovanje
brusilnika. Na obeh straneh podstavka brusilnika se nahaja montazna
odprtina (5).

MONTAZA IN NASTAVITEV ZASLONOV ZA OCI IN ZASLONOV ZA
ISKRE

Pred montiranjem nosilca zaslona za odi se je treba prepricati, da
je brusilnik izklopljen in da se vti¢ napajalnega kabla ne nahaja
v omrezni vticnici. Vedno je treba pred uporabo brusilnika
preveriti, ali sta zaslona za o¢i 1 in 2 ustrezno namescena. Nad
obema brusnima plos¢éama morata biti na ustreznih nosilcih
namescena zaslona za oci.

®

o S prilozenimi vijaki, podlozkami in nosilcema namestite zaslona za oci.

« Nastavite visino in kot zaslona za oci tako, da ustreza operaterju in
vrsti dela.

« Na vsak zaslon brusne plosce pritrdite zaslon za iskre (10) (slika C).

« Zaslona nastavite v Zelen polozaj.

e Rocno zavrtite brusno plos¢o, da se prepricate, da se plos¢a ne
dotika zaslona za iskre.

« Trdno privijte vijak.

« Ta postopek ponovite na drugem zaslonu za iskre.

Ni dovoljeno premocno priviti pritrdilnih vijakov za plasti¢ne
ploscice, saj lahko pride do poka ploscic. Zaslon za iskre mora biti
tako nastavljen, da se njegov spodnji rob nahaja v oddaljenosti
manj kot 2 mm od povrsine brusne plosce. Od c¢asa do casa je treba
popraviti polozaj zaslona za iskre z namenom kompenziranja
obrabe brusne plosce.

MONTAZA DELOVNIH OPOR

Pred montiranjem delovnih opor se je treba prepricati, da je
brusilnik izklopljen in da se vti¢ napajalnega kabla ne nahaja v
omrezni vticnici.

VERTO

Delovne opore (8) so nujne pri vseh visokohitrostnih brusnih plos¢ah
in sluzijo kot pomo¢ pri brusenju. Nikoli ni dovoljena uporaba
namiznega brusilnika, ki nima delovnih opor ali te niso ustrezno
nastavljene. Brusilniku sta priloZeni leva in desna delovna opora.
Poskrbeti je treba, da sta na obeh straneh namesceni ustrezni opori.

®

» Namestite delovni opori (8) na notranjo steno zaslonov brusnih
plos¢ z uporabo prilozenih vijakov in podlozk (slika D).

« Odmaknite delovni opori (8) na oddaljenost najvec 1,5 mm od plosce.

« Rocno zavrtite brusno plosco, da se prepricate, da se ta ne dotika opore.

» Opisani postopek ponovite na drugi strani.

UPORABA /NASTAVITVE

PRIKLOP NA NAPAJALNO OMREZJE

Pred priklopom se je treba prepricati, da napetost ustreza
napetosti, podani na oznacni tablici brusilnika (na zadnji strani
brusilnika). Brusilnik je naprava Razreda | (ozemljena) in je zato
opremljena s 3-zZilnim napajalnim kablom z vticem z zas¢itnim
prikljuckom.

VKLOP / IZKLOP

®

Vklop - pritisnite tipko | vklopnega stikala (7).
Izklop - pritisnite tipko O vklopnega stikala (7).

/N

Med brusenjem je treba uporabljati izklju¢no celno povrsino
brusne plosce, nikoli bo¢ne. Treba je upostevati, da se obdelovani
material lahko mocno segreje. Lahko pride do potrebe po
hlajenju materiala, in sicer s potopitvijo le-tega v hladilo ali
vodo. S hladilom ali vodo ni dovoljeno hladiti brusne plosce.
Sorazmerno z obrabo brusne plosce je treba opravljati regulacijo
delovnih opor tako, da oddaljenost med njenima robovoma
in plos¢ama ne presega 1,5 mm. Treba je paziti, da obdelovani
predmet ne pade iz rok in da se ne zagozdi med oporo in plosco.
To lahko povzroci pok plosce ali telesne poskodbe.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred pricetkom operacij v zvezi z regulacijo ali oskrbo je treba
vedno izklopiti brusilnik z vklopnim stikalom in izvleci vti¢ iz
omrezne vticnice.

CISCENJE BRUSNE PLOSCE

®

Cis¢enje ploste obenem povzrodi izravnavo njene ¢elne povrsine, kar

poveca ucinkovitost njenega delovanja in odpravlja vibracije.

« Vzemite orodje za ravnanje plosce (slika F).

« Orodje zaravnanje plosce oprite na delovno oporo (8) v oddaljenosti
5 mm od brusne plosce.

« Zazenite motor in pocakajte, da doseze svojo maksimalno hitrost.

« Orodje za ravnanje plosce drzite na nacin, ki je prikazan na sliki F.

» Pocasi pomaknite orodje do plosce in ga pomikajte po Sirini plosce

tako dolgo, dokler ni povrsina izravnana.

Nastavite delovno oporo (8) tako, da se ta nahaja v oddaljenosti 1 +

1,5 mm od povrsine plosce.

/N

Ni dovoljeno dopustiti, da bi se orodje za ravnanje plosce
dotaknilo plosc¢e preden ta ne doseze polne vrtilne hitrosti,
saj lahko pride do odbitja orodja, odtrganja iz roke in do resne
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VERTO

poskodbe telesa. Ni dovoljeno mocneje pritiskati na orodje z
namenom izravnave plosce z enim prehodom.

MENJAVA BRUSNE PLOSCE ALI SCETKE

/A

Pred menjavo je treba preveriti plosco ali s¢etko, ne uporabljati
skrhanih, pocenih, prekomerno obrabljenih ali na druge nacine
poskodovanih plos¢ in scetk.

®

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Prepricati se je treba, da nova brusna plosca ali S¢etka dovoljuje

maksimalno hitrost najmanj 2950 min™ ali ve¢. Upostevati je treba, da

ima matica leve brusne plosce levi navoj in da jo je treba pri odvijanju

obracati v desno. Matica desne brusne plosc¢e ima desni navoj in jo je

pri odvijanju treba obracati v levo.

« Odvijte pritrdilne vijake in snemite ustrezni zaslon plosce (4) (slika G).

« Trdno primite brusno plosco ali $¢etko (z zascitnimi rokavicami za
zascito rok).

« Odvijte pritrdilno matico plosce in zunanji naslon (sliki Hin I).

« Snemite obrabljeno ali poskodovano brusno plosco ali s¢etko (slika K).

« Namestite novo plosco ali $¢etko na valj, prepricajte se, da se na
obeh straneh nahajata podlozki med plos¢o in naslonom ter, da je
plosca ali S¢etka na valj prilagojena tako, da drsi in ni prosto gibljiva.

» Nazaj namestite pritrdilno matico plodce.

« Med privijanjem matic je treba drzati brusno plosco ali $cetko.

« Pazite, da ne unicite navoja valja zaradi prekomernega momenta
privijanja.

« Namestite zaslon plosce (4) in ga pritrdite s vijaki.

« Nastavite delovno oporo in zaslon za oci.

« Rocno obrnite plosco, da preverite, ali se ta prosto premika.

« Priklopite brusilnik na omrezje, stojte z bo¢ne strani in zazenite
brusilnik ter pocakajte, da ta nekaj minut deluje s polno hitrostjo.

CISCENJE

Nikoli ni dovoljena uporaba jedkih snovi, Cistilnih sredstev na
osnovi bencina ali alkohola. Skrbeti je treba, da ne pride do
prekomerne ovlazitve brusilnika.

o Skrbeti je treba, da so zunanje povrsine brusilnika ciste, in sicer z
odstranjevanjem prahu s pomocjo krtace ali komprimiranega zraka
zmest, kjer se nabira umazanija.

e Zaslone in ohisje je treba brisati z mehko, navlazeno tkanino.
Dovoljena je tudi uporaba delikatnega detergenta.

« Zaslona za o€i je treba brisati z mehko, navlazeno tkanino, ob tem
pa paziti, da ju ne opraskate. Dovoljena je tudi uporaba delikatnega
detergenta.

®

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI
Namizni brusilnik

Parameter Vrednost
Nazivna napetost 230V AC
Frekvenca 50 Hz
Nazivna mo¢ 120 W S2 30min
Vrtilna hitrost brez obremenitve 2950 min™'
Maksimalni premer brusne plosce 125 mm
Sirina brusnih plo¢ 16 mm
Notranji premer brusne plosce 12,7 mm
Razred zascite |
Teza 4,7 kg
Leto izdelave 2016
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PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 62,6 dB(A) K= 3 dB(A)

odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki
o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali

Stopnja zvocne moci: Lw, = 75,6 dB(A) K= 3dB(A)
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje
vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,

VAROVANJE OKOLJA
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesatiz gospodinjskimi
* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju, Grupa Topex"), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“)
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last
Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja
1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene, kot tudi njihovih posameznih elementoy, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

GALANDIMO - SLIFAVIMO STAKLES
51G425

DEMESIO! PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU
IDEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

DETALUS DARBO SU GALANDIMO - SLIFAVIMO STAKLEMIS

NURODYMAI

« Laikykités visy galandimo Slifavimo stakliy aptarnavimo instrukcijoje
esanciy nurodymu.

« Nenaudokite pazeisty slifavimo disky.

« Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus diskus, ant kuriy
nurodytas sukimosi greitis yra lygus arba didesnis uz nurodyta
galandimo - slifavimo stakliy nominaliy duomeny lenteléje.

e Apsaugos nuo Kkibirksciy padétj keiskite atsizvelgdami j disko
susidéveéjima; tarp apsaugos ir disko islaikykite kiek galima mazesnj
atstuma, ne didesnj nei 2 mm.

« Prie galandimo - slifavimo stakliy teisingai primontuokite visus
apsauginius elementus.

« Neslifuokite nepritvirtine elementy uztikrinanciy saugy darba
(Slifuokite tik pritvirtine apsauginius gaubtus).

« Dirbdami naudokite asmeninés apsaugos priemones, tinkancias
darbui su Siuo jrenginiu (apsauginius arba specialiuosius
apsauginius akinius, apsaugines kaukes, apsaugines ausines,
apsaugines puskaukes, avékite neslidzig avalyne, uzsimaukite
apsaugines pirstines ir kitg darbo apranga.

« Slifuokite tik su numatytam darbui tinkamais $lifavimo diskais
(atsizvelkite j nurodytas jy panaudojimo ribas, saugumo nurodymus
ir kitg informacija).

« Visada prie$ reguliuodami, atlikdami priezitros darbus ar keisdami
slifavimo diska istraukite elektros laido Sakute i$ elektros lizdo.

« Reguliariai tikrinkite ar prie galandimo - Slifavimo stakliy yra
primontuoti ir tinkamai nustatyti apsauginiai gaubtai akims.

« Nesinaudodami galandimo - slifavimo staklémis jas visada iSjunkite.
Galandimo - slifavimo stakliy niekada nepalikite be priezidros pries
tai jy neijunge ir neistrauke elektros Sakutés i$ elektros lizdo.
Galandimo - slifavimo stakliy nepalikite be prieziros kol slifavimo
diskai nenustos sukesi.

« Nenaudokite slifavimo disky, kuriy didziausias leidziamas sukimosi
greitis yra mazesnis nei 2950 min -'.

« Jaunesniems nei 18 mety amziaus asmenims su galandimo -
slifavimo staklémis dirbti draudziama.
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Arti galandimo - slifavimo stakliy nepalikite medziagos skiauciy,

raby, lyny, virviy ir panasiy daikty.

Jeigu esate kalbinamas slifavimo metu, visy pirma baikite pradéta

darba ir iSjunkite slifavimo - galandimo stakles.

Periodiskai tikrinkite ar visos verzlés, varztai ir Kkiti tvirtinimo

elementai yra tinkamai priverzti ir apsaugoti.

« Neperverzkite lifavimo disky tvirtinimo verzliy.

« Nenaudokite ant Sono nukritusio slifavimo disko, nuo smagio jis gali
bati jtrakes.

« Jeigu jtariate, kad diskas jtrakes arba pastebéje jtrukusj diska jj
pakeiskite nedelsdami.

« Primontave nauja slifavimo diska, pries pradédami dirbti, leiskite

jam keletg minuciy suktis didziausiu greiciu. Prie$ jjungdami

galandimo - slifavimo stakles atsistokite jrenginio Sone.

Kiekvieng kartg, prie$ jjungdami galandimo - Slifavimo stakles

patikrinkite ar slifavimo diskai sukasi nekliGdami.

« Galandimo - S$lifavimo stakliy nejunkite tol, kol

neprimontuosite visy apsauginiy gaubty.

Pries pradédami dirbti patikrinkite ar gerai pritvirtintos visos

jrankiams skirtos atramos.

Neperkraukite galandimo - lifavimo stakliy. Slifuodami

nespauskite, leiskite galandimo - slifavimo stakléms veikti visu arba

beveik visu greiciu.

« Slifuodami nespauskite didele jéga. Stipriai spaudziamas 3lifavimo
diskas gali trakti ir suzeisti dirbantjjj.

« Su galandimo - slifavimo staklémis pjauti negalima.

Pries jjungdami galandimo - Slifavimo stakles jsitikinkite, kad

slifavimo diskas nesiliecia prie ruosinio.

Slifavimo disky paviriams islyginti ir valyti naudokite tik tinkamus

jrankius.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti
apsaugos elementai ir papildomos apsaugos priemonés, darbo
metu, iSlieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Sios galandimo - lifavimo staklés skirtos lengviems mégéjiskiems
darbams nedidelése dirbtuvése (meistravimo darbams). |renginys
nepritaikytas  profesionaliems darbams. Ypatingai tinkamas
darbiniams priedams, gragztams ir kaltams galasti. Galandimo -
Slifavimo staklés nepritaikytos nepertraukiamam darbui, todél su
jomis rekomenduojama dirbti ne ilgiau nei 30 minuciy. Jeigu nurodyta
laikg staklés veiké su apkrova, jas reikia iSjungti ir leisti atvésti iki
aplinkos temperatiros. Galandimo - Slifavimo staklése galima
montuoti vielinius slifavimo diskus, kuriy leidziamas sukimosi greitis
yra 2950 min -' arba didesnis.

/\

Elektrinj jrenginj draudziama naudoti ne pagal paskirt;!

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Apsauginis gaubtas akims

. Apsauginis gaubtas akims

. Slifavimo diskas

. Soninis gaubtas

. Ertmé tvirtinimui prie darbastalio

. Pagrindas

. Jungiklio mygtukas

. Reguliuojama atrama jrankiui

. Slifavimo disko gaubtas

10.Apsauga nuo kibirksciy

11.Guminés kojelés
*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

A\

teisingai

ONOGOUA_,WN

0

DEMESIO

PERSPEJIMAS

VERTO

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACUA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Apsauginis gaubtas akims -2vnt.

2. Apsauga nuo kibirks¢iy -2vnt.

3. Reguliuojama jrankiy atrama -2vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

GALANDIMO - SLIFAVIMO STAKLIY MONTAVIMAS PRIE

DARBASTALIO

®

Keturios guminés kojelés (11) sumazina vibracija ir triukSma. Saugiam
darbui uztikrinti, galandimo - $lifavimo stakles, per ertmes esancias
jrenginio pagrinde (tvirtinimo varzty komplekte néra) patariama
pritvirtinti prie darbastalio arba stovo. Abejose pagrindo pusése yra
jrenginio tvirtinimui skirtos ertmés (5).

APSAUGINIY AKIY GAUBTY IR APSAUGOS NUO KIBIRKSCIY
MONTAVIMAS

PrieS montuodami apsauginiy akiy gaubty atramines gembes
isitikinkite ar jrenginio elektros laido Sakuté iStraukta is elektros
lizdo. Prie$ kiekvieng jjungima jsitikinkite ar apsauginiai akiy
gaubtai 1 ir 2 primontuoti teisingai. Ant atraminés gembeés
esancios virs kiekvieno slifavimo disko turi biti primontuotas
apsauginis gaubtas akims.

®

» Naudodami komplekte esancius varztus, tarpines ir atramines
gembes pritvirtinkite apsauginius akiy gaubtus.

» Apsauginio akiy gaubto padétj nustatykite atsizvelgdami j savo
poreikius bei numatomo darbo pobadi.

« Prie kiekvienos slifavimo disko apsaugos pritvirtinkite apsauga nuo
kibirksciy (10) (pav. C).

« Nustatykite reikiama gaubto padét;.

» Rankomis sukteléje slifavimo diska patikrinkite ar jis nesiliecia prie
apsaugos nuo kibirksciy.

« Tvirtai prisukite.

« Tuos pacius veiksmus atlikite tvirtindami kitg apsaugg nuo
kibirksciy.

Tvirtindami plastmasines ploksteles neperverzkite varzty, jos gali
suskilti. Apsauga nuo kibirksciy pritvirtinkite taip, kad atstumas
tarp apatinés jos krastinés ir Slifavimo disko pavirSiaus buty
mazesnis nei 2 mm. Atsizvelgiant j Slifavimo disko dévéjimasi
apsaugos nuo kibirksciy padétj periodiskai reikia keisti.

|JRANKIY ATRAMOS TVIRTINIMAS

Pries tvirtindami jrankiy atramas jsitikinkite, kad galandimo -
slifavimo staklés yra iSjungtos, o jy elektros laido Sakuté istraukta
i$ elektros lizdo.

Jrankiy atramos (8) tai pagalbiné priemoné butina slifuojant, kai
jrenginys veikia dideliais sdkiais. Niekada nedirbkite su galandimo
- Slifavimo staklémis, kurios neturi jrankiy atramy arba Sios atramos
sumontuotos neteisingai. Jrenginio komplekte yra desiné ir kairé
jrankiy atrama. |sitikinkite ar kiekvienoje puséje yra pritvirtinta jai
skirta atrama.
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VERTO
®

« Jrankiy atramas (8), naudodami komplekte esancius varztus ir
tarpines, pritvirtinkite prie vidiniy slifavimo disky gaubty daliy
(pav. D).

« Jrankiy atramas (8) nuo slifavimo disky atitraukite ne didesniu nei
1,5 mm atstumu.

o Ar Slifavimo diskas nesilie¢ia prie atramos patikrinkite ranka
sukteléje slifavimo diska.

« Tuos pacius veiksmus atlikite tvirtindami ir kitos pusés atrama.

DARBAS IR NUSTATYMAI
IRENGINIO |JUNGIMAS | ELEKTROS TINKLA

Pries jjungdami patikrinkite ar tinklo jtampos dydis atitinka
dydj nurodyta galandimo - Sslifavimo stakliy nominaliy
duomeny lenteléje (ant galinés galandimo - Slifavimo stakliy
sienelés). Galandimo - Slifavimo staklés yra pirmos apsaugos
klasés jrenginys, turintis trejy gysly jtampos laida su Sakute bei
apsauginj jungiklj (yra jzemintos).

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

®

ljungimas - paspauskite spalvos jungiklio (7) mygtuka I.
ISjungimas - paspauskite spalvos jungiklio (7) mygtuka O.

/A

Slifuokite tik priekine slifavimo disko dalimi, neslifuokite disko
Sonais. Atminkite, kad apdorojamas ruosinys gali labai jkaisti.
Apdorojama ruosinj gali prireikti panardinti j ausinimo skystj arba
vandenj. Slifavimo disko negalima ausinti vandeniu ar ausinimo
skysc¢iu. Dylant Slifavimo diskui, jrankiy atramy padétj reikia
reguliuoti taip, kad atstumas tarp jy briauny ir slifavimo disky
bity ne didesnis nei 1,5 mm. Bukite atsargiis, kad slifuojamas
daiktas neiskristy i$ ranky bei nejstrigty tarp atramos ir disko.
Dél to slifavimo diskas gali sutrakti, padidéja suzeidimy tikimybeé.

A\

Pries pradedant reguliavimo arba aptarnavimo darbus galandimo
- Slifavimo stakles batina isjungti is elektros lizdo.

SLIFAVIMO DISKO VALYMAS

®

Valant diska kartu islyginamas ir jo pavirsius. Darbo metu Siuo disku

veiksmingiau slifuojama bei iSvengiama vibracijos.

« Paimkite diskui iSlyginti skirtg jrankj (pav. F).

« Sj jrankj atremkite j jrankiams skirta atrama (8), tarp jo ir 3lifavimo
disko islaikykite mazdaug 5 mm. atstuma.

« |junkite variklj ir palaukite kol jrenginys veiks didZiausiu greiciu.

« Diskui islyginti skirta jrankj laikykite taip, kaip parodyta pav. F.

« Jrankj létai priglauskite prie slifavimo disko pavirsiaus ir stumkite jj
skersai disko tol kol jo pavirsius bus lygus.

« Jrankiy atramg (8) nustatykite taip, kad atstumas tarp jos ir disko
pavirsiaus baty 1 + 1,5 mm.

/\

Disko islyginimui skirto jrankio neglauskite prie slifavimo disko
tol, kol diskas nesisuka visu greiciu, priesingu atveju jrankis gali
bati iSpléstas i$ ranky, iSsviestas ir sunkiai suzaloti dirbantjjj.
Stipriai spausdami jrankj prie disko jo iSlyginimo nepaspartinsite.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

34

JPRASTO SLIFAVIMO DISKO ARBA VIELINIO SLIFAVIMO DISKO
KEITIMAS

/N

Pries keisdami jprastq arba vielinj slifavimo diska ji patikrinkite;
nenaudokite nuskilusiy, jtrakusiy, susidévéjusiy arba kitaip
pazeisty vieliniy ir kity slifavimo disky.

®

Elektrinj jrenginj iSjunkite i$ elektros jtampos saltinio.

Jsitikinkite ar naujo Slifavimo disko didZiausias leidZiamas sukimosi greitis

yra 2950 min' arba didesnis. Atkreipkite démesj, j tai, kad kairiojo $lifavimo

disko verzlé turi kairj sriegj, todél atsukdami ja sukite j desine puse. Desiniojo
slifavimo disko verzlé turi desinj sriegj, todél atsukdami sukite ja j kaire puse.

« ISsukite tvirtinimo varztus ir nuimkite keiciamo slifavimo disko
apsauginj dangtj (4) (pav. G).

« Tvirtai suimkite jprasta arba vielinj Slifavimo diska (uzsimaukite
apsaugines pirstines).

o Atsukite disko ir vidinés jungés tvirtinimo verzle (pav. Hiir I).

« Nuimkite susidévéjusj ar pazeista jprastg arba vielinj slifavimo diska
(pav. K).

« Uzdékite ant veleno nauja jprasta arba vielinj slifavimo diska,
jsitikinkite ar abejose pusése tarp disko ir jungés yra tarpiné bei
diskas nejuda pernelyg laisvai.

« Prisukite disko tvirtinimo verzle.

o Sukdami verzles diska prilaikykite.

« Kad nesugadintuméte veleno sriegio neverzkite pernelyg stipriai.

« Uzdékite apsauginj disko dangtj (4) ir priverzkite varztais.

« Nustatykite jrankiy atramos ir apsauginio gaubto akims padét;.

« Ranka pasukite slifavimo diska ir jsitikinkite ar jis juda laisvai.

« Galandimo - slifavimo stakliy kistukg jjunkite j elektros jtampos
tinkla, atsistokite jrenginio Sone, jjunkite stakles ir leiskite kelias
minutes veikti visu greiciu.

VALYMAS

Valymui niekada nenaudokite tirpikliy bei skysciy, kuriy sudétyje
yra benzino ar alkoholio. Galandimo - slifavimo stakles saugokite
nuo drégmeés.

o Galandimo - Sslifavimo stakliy korpusas visada turi bati $varus;
dulkes valykite Sepetéliu, o vietas, kuriose kaupiasi nesvarumai,
suslégto oro srautu.

« Apsauginius gaubtus ir korpusg valykite drégnu, minkstu audiniu.
Taip pat galima naudoti ploviklius.

« Apsauginius gaubtus akims, saugodami juos nuo jbrézimy, valykite
minkstu, drégnu audiniu. Taip pat galima naudoti ploviklj.

®

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotame gamintojo servise

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Galandimo - Slifavimo staklés

Dydis Verte
Nominali jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 120 W S2 30min
Sukiy skaicius be apkrovos 2950 min”’
Didziausias disko skersmuo 125 mm
Disky storis 16 mm
Vidinis disko skersmuo 12,7 mm
Apsaugos klasé |
Svoris 4,7 kg.
Pagaminimo metai 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA
Garso slégio lygis: Lp, = 62,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw,=75,6 dB(A) K=3dB(A)
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APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos
reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos valdZios institucijas.
Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy

aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
(toliau:,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja,
kad visos Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas
priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
istatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex
sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné
ar baudziamoji atsakomybé.

W

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

GALDA SLIPMASINA
51G425

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU,
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU UN
SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

1PASI DROSIBAS NOTEIKUMI DARBA AR SLIPMASINU

» NepiecieSams stingri ievérot galda slipmasinas instrukcija minétus
ieteikumus.

« Nedrikst izmantot bojatas slipripas.

» Nepieciesams izmantot slipripas, kuras ir ieteicis razotajs un kuras ir
apzimétas ar atrumu, kurs ir vienads vai lielaks par galda slipmasinas
nominalaja tabula doto atrumu.

» Attalums starp dzirkstelu aizsegu un slipripu nedrikst bat lielakas
par 2 mm, $adi var pasargat slipripu no nolietojuma.

e Galda slipmasinai ir japiemonté visi elementi, kuri nodrosina
drosibu. Nedrikst veikt slipésanu, ja netiek piestiprinati drosibu
nodrosinosie elementi (slipésanas laika ir jaizmanto aizsegs).

« Darba laika ir jalieto atbilstosi personigas aizsardzibas lidzekli

(aizsargbrilles, sejas aizsargi, prettroksnu austinas, respiratori, drosi

apavi, aizsargcimdi un citi aizsargapgérba elementi), tas ir ipasi

svarigi jau lietotai slipmasinai.

Var veikt tikai tada veida slipésanu, kurai ir paredzéta izmantojama

slipripa  (ir janem véra lietoSanas ierobezojumus, drosibas

ieteikumus un citu informaciju).

» Vienmeér ir jaiznem kontaktdaksa no kontaktligzdas pirms jebkuras
regulacijas vai apkalposanas darbibas, ka ari pirms slipripas mainisanas.

o Vienmeér ir japarbauda, vai acs aizsargi, kuri ir piestiprinati pie
slipmasinas, ir atbilstosi uzstaditi.

« Jaslipmasina netiek izmantota, ta ir jaizslédz. Nekad nedrikst atstat
slipmasinu bez uzraudzibas, ja pirms tam ta netika izslégta, bet
kontaktdaksa netika iznemta no kontaktligzdas. Nekad nedrikst
atstat slipmasinu bez uzraudzibas pirms slipripas apstasanos.

o Nedrikst izmantot slipripas, kuram pielaujamais, maksimalais
grieSanas atrums ir mazaks par 2950 min™'.

« Personam, kuras ir jaunakas par 18 gadiem, nedrikst lietot galda

slipmasinu.

Slipmasinas darba vietas tuvuma nedrikst atstat lupatas, apgérbu

dalas, linus, auklas vai citas lidzigas lietas.

e Ja slipmasinas darba laika kads vérSas pie operatora, pirms

atrausanas no elektroinstrumenta nepieciesams vispirms pabeigt

veicamo darbibu un izslégt slipmasinu.

Ik péc kada laika nepieciesams parbaudit, vai visi uzgriezni, skrives

VERTO

un citi stiprinosie elementi ir atbilstosi aizgriezti un nodrosinati.

Nedrikst parak stipri aizgriezt slipripu stiprinoSus uzgrieznus.

« Nedrikst izmantot slipripu, kura tika sasista, ipasi ar sanu virsmu.

o Plisuso vai ari tadu slipripu, kura varbat ir bojata, nepieciesams
nomainit.

» Pirms darba uzsakSanas jaunajai slipripai péc piestiprinasanas
vienmeér ir jalauj dazas minates padarboties ar pilno griesanas
atrumu. Slipmasinas ieslégsanas laika operatoram ir jastav sanos.

« Pirms katras slipmasinas ieslégsanas nepiecieSams parbaudit, vai
slipripas griezas brivi.

» Nedrikst izmantot slipmasinu, kamér netiks atbilstosi piestiprinati
visi aizsegi.

» Pirms darba uzsaksanas nepieciesams parbaudit, vai instrumentu

atbalsti ir atbilstosi uzstaditi.

Nedrikst parslogot slipmasinu. NepiecieSsams |aut, lai slipmasina

varétu stradat ar pilnu vai tam pietuvinatu atrumu.

« Nekad nedrikst parmérigi spiest uz slipripu. Saja gadijuma ta var
plist un ievainot operatoru.

« Slipmasinu nedrikst izmantot grieSanas operacijam.

Pirms slipmasinas iedarbinasanas nepieciesams parliecinaties, ka

slipripa nesaskaras ar materialu.

Slipripu tirisanai un izlidzinasanai nepieciesams izmantot tikai tam

paredzétas ierices.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem
aizsardzibas lidzekliem, darba laika vienmér pastav risks iegut
traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Galdaslipmasinatikaieprojektéta vieglajiem darbiem majamatnieciba.
Ta nav domata profesionalajam pielietojumam. Ta ideali ir piemérota
tadu priekSmetu asinasanai ka urbji un kalti. Slipmasina nav paredzéta
ilgstosai izmantosanai, jo to nedrikst izmantot ilgak par 30 minatém.
Ja visu 3o laiku slipmasina darbojas ar slodzi, tad to nepiecieSsams
izslegt un uzgaidit, kamér ta atdzeseésies lidz asinaanas temperatarai.
Slipmasinai var piestiprinat stieplu slipésanas sukas ar nosacijumu, ka
$ada suka var stradat 2950 min™ vai lielaka grieSanas atruma.

/N

Elektroinstrumentu
izraudzisanu!

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz ierices elementiem, kuri ir
minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.
Acu aizsargs

. Acu aizsargs

Slipripa

. Slipripas aizsegs

Galda montazas atvere

. Pamatne

. Slédza poga

Reguléjamais instrumentu atbalsts

. Slipripas aizsegs

10.Dzirkstelu aizsegs

11.Gumijas kajina

* ZiImé&jums un izstradajums var nedaudz atskirties.

nedrikst izmantot nesaskana ar to

ONOUAWN=

o

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Acu aizsargs -2gab.
2. Dzirkstelu aizsegs -2 gab.
3. Instrumentu atbalsts -2gab.
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VERTO

SAGATAVOSANAS DARBAM
SLIPMASINAS MONTAZA DARBA GALDA

®

Cetras gumijas kajinas (11) lauj samazinat vibraciju un troknus. Ir
ieteicams, lai slipmasina batu piestiprinata pie darba galda vai letes,
izmantojot tam speciali paredzétas divas piestiprinasanas vietas
slipmasinas pamatné (stiprinosa skrive nav pievienota slipmasinas
komplektacijai), kas garanté drosaku darbibu. Katra slipmasinas
pamatnes pusé atrodas galda montazas atvere (5).

ACU AIZSARGU UN DZIRKSTELU AIZSEGU PIESTIPRINASANA UN
UZSTADISANA

Pirms sakt piestiprinat acu aizsargus ir japarliecinas, ka
slipmasina ir izslegta un kabela kontaktdaksa ir iznemta no
kontaktligzdas. Pirms katras slipmasinas lietoSanas reizes
nepiecieSams parbaudit, vai 1. un 2. acu aizsargi ir atbilstosi
piestiprinati. Virs katras slipripas ir jabut piestiprinatam acu
aizsargam uz atbilstoSam instrumentu atbalstam.

®

« Izmantojot piegadatas skraves un paliktnus, piestiprinat acu aizsargu.

« Noregulét acu aizsarga augstumu un lenki ta, lai tas atbilstu
operatoram un veicama darba veidam.

» Katram acu aizsargam piestiprinat dzirkste|u aizsegu (10) (C zim.).

« Uzlikt aizsegu vajadzigaja stavoklr.

« Pagriezt ar roku slipripu ,lai parliecinatos, ka slipripa nesaskaras ar
dzirkstelu aizsegu.

« Stingti aizgriezt skravi.

« Atkartot darbibas otrajam dzirkstelu aizsegam.

Nedrikst parak stipri aizgriezt plastmasas platnisu stiprinosas
skriives, jo savadak platnites var plist. Dzirkstelu aizsegam ir
jabat ta uzstaditam, lai ta apakséja mala atrastos 2 mm attaluma
no slipripas virsmas. Ik péc kada laika ir japarbauda dzirkstelu
aizsega stavoklis, lai mazinatu slipripas nolietojumu.

INSTURMENTU ATBALSTU MONTAZA

Pirms sakt montét instrumentu atbalstus ir japarliecinas, ka
slipmasina ir izslégta un kontaktdaksa ir iznemta no kontaktligzdas.

Instrumentu atbalstiem (8) ir jaatrodas pie katras slipripas, jo tie
palidz slipésanas laika. Nedrikst izmantot slipmasinu, kurai nav
instrumentu atbalstu vai ari tad, kad tie nav atbilstosi piestiprinati.
Elektroinstrumenta komplektacija atrodas kreisais un labais
instrumentu atbalsts. Ir japarliecinas, ka katra pusé ir piestiprinats
atbilsto3ais atbalsts.

®

o Piestiprinat instrumentu atbalstu (8) pie aréja slipripu aizsega
sienam, izmantojot skraves un paliktnus (D zim.).

o Atbidit instrumentu atbalstus (8) no slipripas attaluma, kas
neparsniedz 1.5 mm.

« Pagriezt ar roku slipripu, lai parliecinatos, vai ta neberzas pret atbalstu.

« Atkartot aprakstitas darbibas otrajai slipmasinas pusei.

DARBS / IESTATIJUMI
PIESLEGSANA ELEKTROTIKLAM

Pirms pieslégsanas nepiecieSams parbaudit, vai tikla spriegums
atbilst galda slipmasinas nominalaja tabula (uz galda slipmasinas

36

aizmuguréjas puses) dotajam spriegumam. Galda slipmasina ir |
elektroaizsardzibas klases (iezeméta) ierice, tapéc tai ir trisdzislu
kabelis ar kontaktdaksu ar aizsargpievienojumu.

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

®

leslégsana - nospiest slédza (7) pogu I.
Izslégsana - nospiest slédza (7) pogu O.

/A

Slipésanas laika ir jaizmanto tikai frontalo slipripas virsmu, nekad
nedrikst izmantot tas sanu virsmas. Ir jaatceras, ka apstradajamais
materials var loti stipri uzkarst. Var paradities nepiecieSsamiba
atdzesét materialu, iegremdéjot to dzesétaja vai adeni. Slipripas
sadi dzesét nedrikst. Slipripas lietoSanas gaita, tas nolietosanas
dél, nepiecieSsams regulét instrumentu atbalstus ta, lai attalums
starp to malam un slipripu nebiitu lielaks par 1.5 mm. Ir jauzmanas,
lai slipésanai paredzétais priekSmets neizkristu no rokam un
neiespruktu starp atbalstu un slipripu. Tas var radit slipripas plisanu
vai kermena bojajumus.

/A

Vienmér nepiecieSsams izslégt slipmasinu un iznemt kontaktdaksu
no kontaktligzdas pirms veikt ar regulaciju un apkalposanu
saistitas darbibas.

SLIPRIPAS IZLIDZINASANA

®

Slipripas tirisana lauj izlidzinat slipripas frontalo virsmu, kas palielina

tas produktivitati un novérs vibracijas.

« Panemt slipripas izlidzinasanas ierici (F zim.).

« Atbalstit slipripas izlidzinasanas ierici pret instrumentu atbalsta (8)
apt. 5 mm attaluma no slipripas.

« ledarbinat elektrodzinéju un laut, lai tas sasniegtu savu maksimalo
atrumu.

« Slipripas izlidzinasanas ierici ir jatur ta, ka ir paradits F zim.

« Pamazam pietuvinat ierici pie slipripas un parvietot to $kérsam
slipripas platumam tik ilgi, kamér slipripas virsma netiks izlidzinata.

« Noregulét instrumentu atbalstu (8) t3, lai tas atrastos 1 + 1,5 mm
attaluma no slipripas virsmas.

/\

Nedrikst pielaut slipripas izlidzinoSas ierices pieskarsanos
slipripai pirms slipmasina sasniegs pilno grieSanas atrumu, jo
savadak ierice var tikt izrauta no rokam, sadi ievainojot operatora
kermeni. Nav vajadzigs stiprak spiest uz ierici, lai izlidzinatu
slipripas virsmu viena laida.

SLIPESANAS RIPU VAI SUKU MAINA

/N

Suku vai ripu pirms nomainas nepieciesams parbaudit, nedrikst
izmantot izrobitas, izplaisajusas, parak izlietotas vai citadak
bojatas slipripas vai slipsukas.

®

Atslegt elektroinstrumentu no elektrotikla.

Nepieciesams parliecinaties, vai jaunajai slipripai vai slipsukai

pielaujamais maksimalais grieSanas atrums ir 2950 min™ vai vairak.

NepiecieSams pievérst uzmanibu tam, ka slipripas kreisajam

uzgrieznim ir kreisa vitne un atskravésanas laika to nepiecieSams

griezt pa labi.

o Atskravét nostirpinatajskrdves un nonemt atbilstosu ripas aizsegu
(4) (G zZim.).

APKOPE UN APKALPOSANA
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« Stingri satvert slipripu vai slipsuku (ar aizsargcimdiem).

o Atskravét slipripas stiprinoso uzgriezni un aréjo uzmavu (H un I zim.).

« Nonemt izlietoto vai bojato slipripu vai suku (K zim.).

« Uzlikt jauno slipripu vai slipsuku uz darbvarpstas, parliecinoties, ka
katra pusé ir paliktnis (starp slipripu un uzmavu), ka ari slipripa vai
suka ir stingri nevis valigi uzlikta uz darbvarpstas.

« Aizgriezt slipripu stiprinoso uzgriezni.

« Uzgrieznu aizgriesanas laika nepiecieams pieturét ripu vai suku.

« Ir jauzmanas, lai nesabojatu darbvarpstas vitni, parmérigi aizgriezot
uzgrieznus.

« Piestiprinat slipripas aizsegu (4) ar skravém.

« Noregulét instrumentu atbalstus un acu aizsargus.

« Pagriezt ar roku slipripu un parbadit, vai ta griezas brivi.

« Pieslégt slipmasinu elektrotiklam, nostaties pie kada slipmasinas
sana un iedarbinat to, laujot tai padarboties pilna atruma dazas
minutes.

TIRISANA

Tirisanai nekad nedrikst izmantot kodigus lidzeklus, ka ari
lidzeklus uz benzina vai spirta pamata. Slipmasinu nedrikst
paklaut mitruma iedarbibai.

e Slipmasinas aréjam virsmam ir jabat tiram, tadejadi ir janonem
puteklus ar suku vai saspiesta gaisa palidzibu no tam vietam, kur
krajas netirumi.

« Aizsegus un korpusu nepieciesams slaucit ar mikstu un mitru
audumu. Var arf izmantot delikatu mazgasanas lidzekli.

e Acu aizsargus nepiecieSsams slaucit ar mikstu un mitru audumu,
uzmanoties, lai nesaskrapétu tos. Var ari izmantot delikatu
mazgasanas lidzekli.

®

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa centriem

TEHNISKIE PARAMENTRI
NOMINALIE DATI
Galda slipmasina

Parametrs Vertiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Jauda 120 W S2 30min
Grie$anas atrums tuksgaita 2950 min”’
Maksimalais slipripas diametrs 125 mm
Slipripu platums 16 mm
Slipripas iekséjais diametrs 12,7 mm
Elektroaizsardzibas klase |
Masa 4,7 kg
Razosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM
Akustiska spiediena limenis Lp, = 62,6 dB(A) K = 3 dB(A)
Akustiskas jaudas [imenis Lw, =75,6 dB(A) K=3dB(A)

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju
par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.
Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas

vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* It tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka
visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,, Instrukcija”) saturu,
tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari
attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu

saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam”

(Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma
vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas
mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma
parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

VERTO

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

TERITUSPINK
51G425

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED TOOKS TERITUSPINGIGA

« Jargige terituspingi kasutusjuhendis toodud juhiseid.

« Arge kasutage kahjustatud lihvkettaid.

» Kasutage vaid tootja poolt soovitatud lihvkettaid, millele on
margitud terituspingi nominaaltabelis antud kiirusega vordne voi
sellest suurem Kiirus.

o Seadistage sdademekatted Umber piisavalt sageli, et see
kompenseeriks lihvketta kulumise. Jatke katte ja lihvketta vahe
voimalikult vaikseks, mitte tle 2 mm.

« Paigaldage terituspingile néutud viisil kéik ohutust tagavad elemendid.

- Arge kasutage terituspinki, kui sellele ei ole paigaldatud kéik
tooohutust tagavad elemendid (kasutage lihvimise ajal kaitsekatet).

« Terituspingiga to0tamise ajal kasutage vastavat kaitsevarustust
(kaitseprillid, naokate, korvaklapid, respiraator, ohutud jalanéud,
kaitsekindad ning vajadusel muud kaitseréivad).

» Kasutage vaid lihvimisviise, milleks on ette ndhtud konkreetne
kasutatav lihvketas (vottes arvesse kasutuspiiranguid,
ohutusjuhiseid ja muud informatsiooni).

e Enne seadme reguleerimise voi hooldusega seotud toimingute
alustamist voi lihvketta vahetamist tdmmake seadme pistik alati
pistikupesast vélja.

« Kontrollige, et seadme silmakaitsed oleksid ndéuetekohaselt
paigaldatud.

o Kui te terituspinki parasjagu ei kasuta, lllitage see alati valja
Arge kunagi jatke terituspinki ilma jarelvalveta, kui see on vélja
lilitamata ja pistik pistikupesast vilja tdmbamata. Arge kunagi jatke
terituspinki jarelvalveta, kui lihvkettad ei ole taielikult peatunud.

- Arge kasutage lihvkettaid, mille maksimaalne lubatud pé&rdekiirus
on vaiksem kui 2950 min™.

« Terituspinki ei tohi kasutada alla 18-aastased isikud.

- Arge asetage td66koha lihedusse puhastuskaltse, riideesemeid,
paelu, ndore ja muud sarnast.

« Kui tekkib vajadus terituspingiga tootamine katkestada, |6petage
enne terituspingi juurest lahkumist pooleliolev operatsioon ja
|tlitage terituspink valja.

« Kontrollige teatud aja tagant, et kéik kruvid, mutrid ja muud
kinnituselemendid oleksid piisavalt kdvasti kinnitatud ja pingutatud.

« Arge keerake liiga kévasti kinni lihvketaste kinnituskruvisid.

- Arge kasutage lihvkettaid, mis on saanud 166gi, eriti kiilgmisele pinnale.

- Arge kasutage lihvketast, kui kahtlustate, et see on pragunenud véi
muul viisil kahjustatud.

« Pdrast uue lihvketta paigaldamist laske sellel enne t66 alustamist
alati tdiel poordekiirusel paar minutit podrelda. Terituspingi
peatamisel peab seadme kasutaja seisma selle kiljel.

e Iga kord enne terituspingi kaivitamist veenduge, et lihvketas
poorleks vabalt.

. Arge kaivitage terituspinki enne, kui kéik kaitsekatted on
néuetekohaselt paigaldatud ja kinnitatud.

« Ennetdo alustamist kontrollige, et tarviku tugi oleks néuetekohaselt
kinnitatud.

- Arge kasutage liiga tugevat survet. Laske terituspingil téétada
taiskiirusel voi taiskiirusele lahedasel kiirusel.

- Arge kunagi kasutage lihvketta suhtes liiga tugevat jdudu. Lihvketas
voib praguneda, mis aga voib pdhjustada seadmega tootajale
kehavigastusi.

« Arge kasutage terituspinki I6ikamiseks.

« Enne terituspingi kdivitamist veenduge, et lihvketas ei puutuks
vastu toddeldavat materjali.

« Kasutage lihvketaste tasakaalustamiseks ja puhastamiseks vaid
selleks ettendhtud seadmeid.

37
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VERTO

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel,
turvavahendite ja lisaohutusvahendite kasutamisele, eksisteerib
seadmega tootamise ajal alati vaike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Terituspink  on  modeldud lihtsamateks t6odeks  koduses
majapidamises, vdikestes tdokodades ja amatddrina tehtavate té6de
(meisterdamine) juures. Seade ei ole moéeldud professionaalseks
kasutuseks. Suureparaselt sobib see todriistade, nagu puurid ja peitlid
teritamiseks. Terituspink ei ole méeldud pikaajaliseks kasutamiseks
ja seda ei tohiks korraga t00s hoida kauem kui 30 minutit. Kui seade
on selle aja tdiskoormusel tootanud, lilitage seade vilja ja laske tal
jahtuda Umbritseva 6hu temperatuurini. Lihvkettale voib paigaldada
terasharju tingimusel, et hari on méeldud t66ks péordekiirusel 2950
min’' v6i rohkem.

/N

Keelatud on kasutada elektriseadet selle mairatud otstarbele
mittevastavalt.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.
. Silmakaitse

. Silmakaitse

. Lihvketas

. Kilgkaitse

. Avaus laua kiilge kinnitamiseks
Alus

. Tooliliti nupp.

. Reguleeritav tarvikutugi

. Lihvketta kaitsekate
10.Sademekate

11.Kummist jalg

PNOUAWN=

O

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

O®>E

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Silmakaitse -2tk
2. Sademekate -2tk
3. Tarvikutugi -2tk

ETTEVALMISTUS TOOKS
TERITUSPINGI KINNITAMINE TOOLAUALE

©

Neli kummist jalga (11) vahendavad vibratsiooni ja mira
edasikandumist. Soovitatav on kinnitada terituspink tugevalt
toolaua kilge, kasutades selleks kahte kinnituskohta lihvija aluses
(kinnituskruvid ei ole terituspingiga kaasas). See tagab terituspingi
ohutuma t66. Terituspingi aluse igal kiiljel on paigaldusava (5).

SILMAKAITSETE JA SADEMEKATETE PAIGALDAMINE JA
REGULEERIMINE
Enne kui alustate silmakaitsete konsoolide paigaldamist

veenduge, et terituspink oleks vilja liilitatud ja selle pistik
pistikupesast vdlja tommatud. Iga kord enne terituspingiga t66
alustamist veenduge, et silmakaitsed 1 ja 2 oleksid korralikult

38

paigaldatud. Igale lihvkettale
konsooliga silmakaitse.

®

« Paigaldage silmakatted, kasutades terituspingiga kaasas olevaid
kruvisid, tihendeid ja kinnitusdetaile.

» Reguleerige silmakaitsete kérgus ja kaldenurk nii, et see sobiks
seadmega tootajale ja vastaks tehtava too liigile.

« Paigaldage iga lihvketta kattele sidemekate (10) (joonis C).

« Seadistage sddemekate soovitud asendisse.

« Likake lihvketas kasitsi poorlema, veendumaks, et ketas ei riiva katet.

 Keerake kruvi tugevalt kinni.

« Korrake tegevusi teise sademekattega.

©

Arge keerake liiga kévasti kinni plastikplaatide kinnituskruvisid,
sest see voib pohjustada plaatide moranemise. Sademekate
peab olema paigaldatud nii, et selle alumine serv asuks lihvketta
pinnast 2 mm madalamal. Teatud aja jarel tuleb siademekate
iimber reguleerida, et kompenseerida lihvketta kulumine.

TARVIKUTUGEDE PAIGALDAMINE

©

Enne kui alustate tarvikutugede paigaldamist veenduge, et
terituspink oleks vilja liilitatud ja selle pistik pistikupesast valja
tommatud.

tuleb paigaldada vastava

Tarvikutoed (8)on vajalikud iga kérgpodrdelise lihvketta juures ja on
abiks lihvimisel. Arge kunagi kasutage terituspinki, kui sellel puuduvad
tarvikutoed voéi kui need ei ole nduetekohaselt kinnitatud. Seadmega
on kaasas parempoolne ja vasakpoolne tarvikutugi. Veenduge, et
paigaldate kumalegi poole dige tarvikutoe.

®

« Paigaldage tarvikutoed (8) lihvketaste katete sisemise kilje kiilge,
kasutades seadmega kaasas olevaid polte ja tihendeid (joonis D).

« Paigaldage tarvikutoed (8) mitte kaugemale kui 1,5 mm kettast.

« Likake lihvketas kasitsi poorlema, veendumaks, et see ei riiva tuge.

« Korrake kirjeldatud tegevusi teisel pool.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE
UHENDAMINE VOOLUVORKU

©

Enne seadme ithendamist vooluvorku veenduge, et vorgu pinge
vastaks terituspingi nominaaltabelis (terituspingi tagumisel
kiiljel) toodud pingele. Terituspink on | klassi seade (maandus) ja
on varustatud kolmesoonelise juhtmega, mis saab toite kaitsmega
pistikust.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

®

Sisseliilitamine - vajutage alla to6lliti (7) nupp I.
Viljaliilitamine - vajutage alla t66liliti (7) nupp 0.

/\

Kasutage lihvimiseks alati vaid lihvketta esipinda, mitte aga
kiilgi. Pidage meeles, et toodeldav materjal voib tugevasti
kuumeneda. Vajadusel jahutage toodeldav materjal, kastes selle
jahutusvedelikku véi vette. Arge piserdage jahutusvedeliku voi
veega lihvketast. Lihvketaste kuludes reguleerige tarvikutugesid
timber nii, et vahe nende ja lihvketta vahel ei oleks suurem kui 1,5
mm. Jalgige, et lihvimiseks méeldud ese ei kukuks teil kdest ega
jaaks kinni tarvikutoe ja lihvketta vahele. See voib péhjustada
lihvketta moranemise voi tekitada kehavigastusi.
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HOOLDUS JA HOIDMINE

JN

Enne reguleerimise voi hooldusega seotud toimingute alustamist
liilitage terituspink alati lilitist védlja ning eemaldage pistik
pistikupesast.

LIHVKETTA PUHASTAMINE

®

Lihvketta puhastamisega tasakaalustub ka selle terituspind, see aga

tostab lihvketta efektiivsust ja vahendab vibratsiooni.

« Votke ketta tasakaalustusseade (joonis F).

o Toetage ketta tasakaalustusseade tarvikutoele (8), umbes 5 mm

kaugusele lihvkettast.

Kaivitage mootor ja laske sellel saavutada taiskiirus.

» Hoidke ketta tasakaalustusseadet joonisel F ndidatud viisil.

Vajutage tasakaalustusseade aeglaselt kettale ja tdmmake sellega

piki ketast piisavalt palju kordi, et ketas tasakaalustuks.

« Reguleerige tarvikutoed (8) nii, et need asuksid 1 - 1,5 mm kaugusel
ketta pinnast.

/A

Arge laske ketta tasakaalustusseadmel puutuda vastu ketast
enne, kui ketas on saavutanud tdispoordekiiruse, sest siis
voib seade 106gi saada ja kdest lennata, pohjustades tosiseid
kehavigastusi. Arge vajutage seadmele liiga kévasti, piiiides
ketast lihe vajutusega tasakaalustada.

LIHVKETTA VOI LIHVHARJA VAHETAMINE

/\

Enne tarviku vahetamist kontrollige lihvketast v6i harja, darge
kasutage narmendavaid, pragunenud, liiga kulunud v6i muul
viisil kahjustatud lihvkettaid ja harju.

®

Liilitage elektriseade vooluvorgust vilja.

Veenduge, et uue ketta vdi harja maksimaalseks lubatud

poordekiiruseks oleks 2950 min' voi rohkem. Pange tahele, et

vasaku lihvketta mutril on vasakkeere ja lahtikeeramiseks tuleb seda

keerata paremale. Parempoolse lihvketta mutril on paremkeere ja

lahtikeeramiseks tuleb seda keerata vasakule.

« Keerake kinnituskruvi kinni ja eemaldage vastav kettakate (4)
(joonis G).

« Haarake kettast voi

kinnastega).

Keetrake lahti mutter, mis kinnitab ketast ja sisemist flansi (joonis H ja I).

Eemaldage kulunud voi kahjustatud lihvketas véi lihvhari (joonis K).

Paigaldage uus ketas voi hari véllile, veenduge, et mélemal pool

oleks olemas tihend ketta ja flansi vahel ning et ketas vdi hari oleks

paigaldatud véllile piisavalt tihedalt, mitte |6dvalt.

« Keerake ketta kinnitusmutter uuesti kinni.

» Mutrite kinnikeeramise ajal hoidke lihvketast véi lihvharja kinni.

Jalgige, et liiga tugev keeramine ei kahjustaks volli keeret.

Paigaldage ketta kate (4) ja kinnitage see kruviga.

« Reguleerige tarvikutugede ja silmakaitsete asend.

« Likake lihvseade kdega poodrlema, veendumaks, et see liigub

vabalt.

Lulitage terituspink vooluvorku, seiske pingi korvale ja kaivitage

see, laske terituspingil paar minutit taiskiirusel tootada.

PUHASTAMINE

Arge kunagi kasutage seadme puhastamiseks sddvitavaid
puhastusvahendeid ega bensiini voi alkoholi sisaldavaid
vahendeid. Arge laske niiskusel terituspinki kahjustada.

harjast tugevalt kinni (kdsi kaitsvate

VERTO

» Hoidke terituspingi pealispind puhtana, eemaldades harja voi
suruéhujoa abil tolm kohtadest, kuhu see kogunema kipub.

« Puhkige katted ja terituspingi korpus pehme niiske kangaga. Voite
kasutada ka 6rna puhastusainet.

« Silmakaitsed puhastage pehme niiske lapiga, jalgides, et te neid ei
kriimustaks. Voite kasutada ka 6rna puhastusainet.

®

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED
Terituspink

Parameeter Vaartus
Nominaalne pinge 230V AC
Sagedus 50 Hz
Nimivéimsus 120 W S2 30min
Poorlemiskiirus ilma koormuseta 2950 min™’
Ketta maksimaalne l1abimoot 125 mm
Ketta laius 16 mm
Ketta sisemine |abimdot 12,7 mm
Kaitseklass .
Kaal 4,7 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Heliréhutase Lp, = 62,6 dB(A) K = 3 dB(A)

kaitlemiseks vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kaitlemise
kohta annab miiiija voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised

Mdra véimsustase Lw, = 75,6 dB(A) K=3dB(A)
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale
ohtlikke aineid. Umbertéétlemata seade kujutab endast ohtu

KESKKONNAKAITSE
keskkonnale ja inimeste tervisele.

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need
*Tootjal on Gigus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ") informeerib,
et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topexile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi v6i selle osade kopeerimine, té6tlemine ja
modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt
keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBO/J HA OPUTNHAJIHATA UHCTPYKLINA

HACTOJIEH LWMWUPTEN
51G425

BHUMAHUE: NPEAN TMPUCTBMNBAHE KbM VYIMOTPEBA HA
ENEKTPOMHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATEJIHO [OA CE
MNPOYETE HACTOALLATA UHCTPYKUMA U TA OA CE NMA3U C LEEN
MO-HATATBHLUHO U3MNON3BAHE.

noAPOBbHU NPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

CMNEUMANTHUN YyCNnoBUA 3A BE3OMACHOCT NPU PABOTA C

LUMWPTENA

o TpsibBa fAa ce cnasBaT CTPOro MPEMOPbKUTE 3anucaHy B
VHCTPYKLUMATa 3a 06C/y>KBaHe Ha Wmuprena.

« [la He ce ynoTpeb6aBaT NoBpeaeH ANCKOBE;
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VERTO

o CnepBa fia ce M3MNon3BaT eAUHCTBEHO ANCKOBE NMpernopbyBaHn OT
NPOV3BOANTENS, Ha KOUTO € 0603HauyeHa CKOPOCT efHakBa Win
NMo-BMCOKa OT CKOPOCTTa 0003HaUYeHa Ha TabesikaTta 3a TEXHUYECKN
[aHHU Ha Wmuprena;

« [la ce cnarat CKPOBWTE 3aLUMTHM EKPAHM Taka YecTo, Ye fja ia MoXe
[la ce KoOMnNeHcmpa 13xabsaBaHETO Ha AMCKa 3ana3Baliky Bb3MOXKHO
Hal-Manko pasCcTofHMe MexAy 3alWUTHUA eKpaH U AMCKa He no-
rofiAiMo OT 2 MM;

o Bbpxy wmuprena TpAbBa Aa ce MOHTMPAT MO CUTYpeH HauuH
BCAKAKBM efleMeHTV oCurypsBaLyy 6e30nacHocT.

* He ce pa3pelaBa WwirndpoBaHETO, aKO HE Ca MOHTMPaHW efleMeHTUTe
ocnrypsBalm 6e3onacHa pabota (Aa ce 13non3ea 3alMTeH eKpaH
no Bpeme Ha WwnndpoBaHe).

o [lo Bpeme Ha paboTa fa ce M3Mon3BaT CbOTBETHUTE CPeAcCTBa
33 JINYHA 3alMTa MpefHa3HayeHW 3a M3Mosi3BaHaTa MalMHa
(NpeanasHM MNK 3alWMTHM OYMNa, Macka Ha NULEeTo, npeanasHu
HaylWHMLKM, NpeanasHa nosymacka, 6esonacHn obyBKY, 3aLUTHU
pbKaBULM 11 €BEHTYaNHO APy YacT HAa 06NEKNOTO).

« Moxe ga ce u3BbpLUBa CaMO TakbB BUA WANdOBaHe, 3a KOETO e
npefHasHaueH K3non3BaHuA WNNGOBbYEH AUCK (cneaBa fa ce
B3emaT npefBuf orpaHuyeHuATa B ynotpebaTa, ykasaHuATa Mo
6e30MacHOCTTa U OCTaHanuTe MHGpopmMaLmn).

o BuHaru TpsbBa Ja ce M3Baau Lencena oT 3aXpaHBaLiMsA KOHTAKT
npean fa NpUCTbNYM KbM OMepaummn CBbP3aHU C perynnpaHeTo,
06CNyXBaHETO MV NOAMAHATA HA WANPOBBUYHMNA ANCK.

e BuHarm ce npoBepsBa [Hdanu eKpaHuWTe MpeAanasBaly ouyute
MOHTUPaHU Ha LWIMMpPrena ca NPaBUTHO HAaCTPOEHM.

« B cnyvair, ye wmmuprensTt He e u3nonseaH, obesatenHo TpAbea Aa
e n3KtoyeH. Hukora He 6uBa Aa ce ocTaBs wWmuprena 6e3 Hagz3op,
aKo Npeay ToBa He e 61T N3KITIoYEH, a LWEencenbT He e 6vn n3BageH
OT KOHTaKTa. Hukora He 6uBa fia ce oCTaBs WMuprena 6e3 Haa3op
npeAn oKOHYaTeIHOTO CNpaHe Ha WndOoBBbYHMTE ANCKOBE.

« He6viBa aa ce u3non3gat WiNPOBbUYHU JUCKOBE, 33 KOUTO MaKCMMasiHaTa
[OMYyCTMMa CKOPOCT Ha BbpTeHE e No-Maska oT 2950 MuH™.

« 3abpaHABa ce M3MOM3BaHETO Ha HACTOMHMA WMUpPren oT N1uua nog
18-roanwHa Bb3pacT.

o B6NM30CT O MACTOTO Ha paboTaTa C mupresna He 61Ba Aa ce OCTaBAT
napuanu, obnekno, BbxeTa, LUIHYpoBe 1 APYrv NOJOOHN NpeameTH.

* AKO No Bpeme Ha paboTa C WMMprena HAKoW ce obpblya KbMm
onepatopa, To NpeAw ia ce 0CTaBM MHCTPYMEHTa, OnepaTopbT TpA6Ba
[a NPVIKNoYM N3BbpLUBaHaTa onepauma 1 Aa U3KIoun Wm1prena.

« OTBpeMme Ha Bpeme cfiefiBa ia Ce NPOBEPsABa a1 BCUYKM ralikui, BAHTOBE
1 APYrY 3aKpenBaLyy enemMeHTI ca 4obpe 3aBUHTEHU N MOACUTYPEHN.

o He 6vBa fa ce 3aBMHTBAT NpeKaneHO CWJIHO raiknuTe Kpenswm
LWIMPOBBYHUTE [NCKOBE.

« He 6uBa fa ce n3nonsea wnrnpoBbUYeH JUCK, KOUTO e 61N yaapeH,
0COOEHO B CTpaHMYHaTa MOBbPXHOCT.

o [lnCK, KOMTO e MyKHAaT WM CbLUeCTBYBa CbMHEHME, Ye e NOBPefEeH,
cnenBa aa 6bae NnogMeHeH.

e BuHarum cnepBa pa ce OCTaBM HOBUA LWMGOBbYEH AUCK cref
MOHTVPAHETO My ia NOPAbOTH B MPOLBIIXKEHNE HA HAKOJSTKO MUHYTU
Ha MbJIHK 060pOTU, MPeAN Aa ce NPUCTBNU KbM ynoTpebata my. Mpu
nycKaHeTo Ha WMMUpPrena onepaTopbT TPAOBA Aa CTOW OTCTPaHW.

« [peau Bcekn NycKk Ha WMUprena ce nposepsBa Aanu LWINGOBbYHKTE
LVICKOBE Ce BbPTAT CBOOOAHO.

« He 6uBa pga ce u3nonsea WMMUprena, 4OKaTO He Ce 3aKpenaT unu
NoACUTYPAT BCUYKM 3aLLUTHN €eMEHTM HO CbOTBETHUA HAUMH.

« lpeawn 3anouyBaHe Ha paboTa ce nNpoBepsiBa fanv Noarnopute Ha
WNHCTPYMEHTHMTE Ca MPaBUITHO NMOCTaBEHMU.

« He 6vBa fja ce npeToBapsa wmuprena. [la ce no3sonu Ha wmuprena
[la paboTu C MbHa UM NOYTY MbJIHA CKOPOCT.

« Huikora He 6MBa fja ce OKa3Ba MpPeKoMepHa Cuia Ha Bb3faencTame
BbPXY WANGOBBUYHMA ANCK. Tol 61 MOrbN la Ce CUynu, KOETO MoXe
[la poBefie [O HapAHsABaHe Ha TANIOTO Ha onepaTopa.

« He 6uBa fa ce n3non3Ba WMMprena 3a psisaHe.

o [pean BKMOYBAHETO Ha lUMMprena cnefsa fda ce ybeaum panu
LWNNGOBBYHUAT ANCK He ce onupa Ao MaTepuana.

« 3a nogpaBHsiBaHe 1 MOUYNCTBAHE Ha WNPOBBYHNTE AMUCKOBE Aa ce
13Mon3BaT eAUHCTBEHO NpeABUAEHNTE 3a LienTa MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE! YcTpoiicTBOTO cy»u 3a pa6oTa B noMelleHnATa.

Bbnpeku ynorpe6arta Ha 6e3onacHa No NPUMHLMN KOHCTPYKLSA,
M3MON3BaHETO Ha OCUTYPUTENHU W [AOMBAHUTENHN 3alWUTHU
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CpeAcTBa, BUHar CbleCTBYBa MUHMMAsEH PUCK OT HapaHABaHNA
no Bpeme Ha pa6ora.

KOHCTPYKLUUA U NPUNTOXEHUE

HacTonHuAT Wmmpren e NpoeKT1paH 3a Iekn paboTu B Mankin paboTunHULK,
KaKTO M 33 CaMOCTOATENIHA NobUTENCKa AeHOCT (MaicTopeHe). He e
npeaBuaeHa 3a npodecrioHanHa ynotpeba. VigeanHo ciy»m 3a ocTpeHe Ha
TaKMBa HCTPYMEHTM KaTo cBpeAna v aneta. Lmnprenst He e npegHasHaueH
3a NoCToAHHa ynoTtpeba 1 eAHOKpaTHO He 61Ba Aa OGbae M3Non3BaH npes
nepwvog no-gbabr o1 30 MUHYTU. B ciyyais, ye wmmuprenst e pabotun npes
TakbB NEPVIOA OT BpeMe Nof HaToBapBaHe, TO TpsAOBa Aa ro U3K/KYUM 1 Aa Fo
OCTaBVM Aia U3CTUHe 0 TemnepaTypaTa Ha OKomHaTa cpefa. KbM lWmMmprena
MoraT ja 6baT MOHTVPAHWN TeNEHN ANCKOBI YETKI NP YCIIOBNE, Ye TakaBa
UeTKa MoXe fja paboTu CbC CKOPOCT Ha 060poTMTE 2950 MUH ' MM NO-BICOKA.

He ce pa3pewlaBa N3MoJyi3BaHETO Ha €JIEKTPOWHCTPYMEHTa 3a
AenHoCTH, pa3nnyHn OoT HEroBoTo npeAHasuaquwe!

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIA

lpepcTaBeHOTO NO-[Oy HOMEpPUpPaHe ce OTHAcA 3a efleMeHTUTe Ha
YCTPONCTBOTO, NPeACTaBEHN Ha rpadpUyHIMTE CTPAHULM HA HacTosLLaTa
VNHCTPYKLMA.

1. 3awmTeH ekpaH 3a ouunte

3alMTeH eKpaH 3a ounte

LnndosbueH anck

CTpaHnyeH 3alnTeH ekpaH

OTBOp 3a 3aKpernBaHe KbM MacaTta

OcHoBa

Myckos 6yTOH

Perynupyema nognopa Ha MHCTpPyMeHTa

3awWmTeH ekpaH Ha WindoBbYHUA ANCK

10.EKpaH 3a nckposa 3alymTa

11.fymeHo Kpaue

VWCeONGOUBAWN

* Moxe pa uma Pa3nnKn mexpy yepTexa n usfgenneto.

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE TPAOUYHN CUMBOJTA

BHVMAHWE

A NPEOYNPEXOEHWVE

@ MOHTAX/HACTPOWKM

@ NHOOPMALINA

EKUNMNPOBKA N AKCECOAPU

1. 3awuTeH ekpaH 3a ouunTte -26p.
2. EkpaH 3a nckposa 3awura -26p.
3. lNopnopa Ha NHCTpyMeHTUTe -26p.

NMNoAgroTtoBKA 3A PABOTA
MOHTAX HA LUMUPTE/IA HA PABOTHATA MACA

Yetupute rymeHun Kpaueta (11) nomarat ga ce Hamanu npefaBaHeTo
Ha BMbpaummTe U wWwyma. lNpenopbuBa ce wWMmuUprensT Aa 6bge
3[paBo NpuUKperneH KbM paboTHaTa Maca WUy CTolKaTa 13rnon3Banku
npefBuAeHNTe 3a LenTa ABe MecTa 3a NpuKpensaHe B OCHOBaTa Ha
wmMmprena (KpenexHn 6onToBe He ca npefBuAeHW B LOCTaBKaTa),
KOEeTO rapaHTMpa yCcrnewHoTo i pyHKUMoHpaHe. OT BCAKa cTpaHa Ha
OCHOBaTa Ha WMKMprena umMa MoOHTaXKeH oTBop (5).

MOHTAX U HACTPOWKA HA 3ALLUTHUTE EKPAHU HA OUYUTE U
HA 3ALLUTHUTE EKPAHU 3A UCKPUTE

&

Mpean Aa NpUCTBNMM KbM MOHTMPAHETO HAa KOH30MUTE Ha
3alUTHUTE eKpaHM Ha ouunTe npoBepsiBame Aanu LWMUPrenbT
e WU3K/IYeH W Janu LencenbT Ha Kabena e wmsBageH oOT
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3axpaHBaWmA KoHTaKT. lpeam BcAka epHa ynortpe6a Ha
wMuprena ce npoBepsBa Aanu 3alUTHUTE eKpaHu Ha ounTte 11 2
ca NpaBWIHO MOHTUpPaHu. Hag Bcekn ancK TpsibBa e € MOHTVPaH
3alMTEeH eKpaH Ha ounTe BbpPXYy CbOTBETHaTa KOH3oMa.

®

« /13non3Baiiku JOCTaBeHUTe BUHTOBE, LWaby U pamMmeHa MOHTUpame
3aLlMTHMA eKpaH Ha oyunTe.

« Perynupame BucourHaTa ¥ brbia Ha HacTpoWKaTa Ha 3aluTHUA
eKpaH Ha ounTe TaKa, Ye fja OTrOBapAT Ha onepaTopa ¥ Ha BrAa Ha
M3BbpLUBaHaTa paborTa.

* KbM BCeKkM 3almuTeH eKkpaH Ha wWwindOoBbUYHMA ANCK MOHTMpPame
eKpaH 3a uckposna 3awuta (10) (uepr. C).

« HactpoiiBame ekpaHa B KenaHOTO MONoXKeHMe.

« 3aBbpTBamMe PbYHO WANGPOBBYUHMA AWNCK 3a Ja MPOBEPUM Aanu
LOUCKDBT He ce onmpa [0 eKpaHa 3a MCKPOBa 3aLyuTa.

« 3aBUMHTBaMe [oKpali bonTa.

« [MoBTapsAMe Te3n onepaummn Npu Apyrisa eKpaH 3a NCKpoBa 3aluuTa.

&

He ce paspelaBa npeKaneHo CMAHOTO 3aBUHTBAHE Ha BUHTOBETE
3aKpenBawy naacTMacoBuTe MJIOYKMU, Tbil KaTo TOBa MOXe fAa
AoBefie [0 cYynBaHe Ha noYkuTe. EKpaHbT 3a MCKpOBa 3awWwuTa
TpA6GBa fia e TaKa NOCTaBEeH, Ye HeroBUAT AO0NEH Kpaii fa ce Hamupa
Ha pa3CcToAHME 2 MM OT MOBbPXHOCTTA HA WANGOBBUYHUNA AUCK. OT
BpeMe Ha BpeMe c/ieiBa fja ce KOpUrupa nosioKeHNeTo Ha eKpaHa
3a MCKPOBa 3aLyNTa C e/l KOMNeHCUPaHeTo Ha N3xabAaBaHeTo Ha
wWnn$poBbUHNA QUCK.

MOHTAX HA NOANOPUTE HA UHCTPYMEHTUTE

Mpean pa NPUCTBAMM KbM MOHTUMPAHETO Ha MoAnMopuTe Ha
VHCTPYMEHTUTE npoBepsABaMe Aanu WMUPreNbT € N3KIIoYeH 1
Aanu WwencenbT Ha Kabena e NsBaZieH OT 3aXpaHBaLYNA KOHTaKT.

Mopnopute Ha WHCTPyMeHTUTe (8) ca HeobXoAMMM BbB BCEKU
BMCOKOOOOPOTEH WNNGOBBYEH [UCK, TbIl KaTo nomaraT npu
wnudosaHeTo. HMKora He 6VBa Ja ce M3MNon3Ba HACTONEH WMMUPTer,
KOWTO He MpuTexaBa MOAMOPW Ha WHCTPYMEHTUTE WU aKo Tesu
NMOAMOPU He ca MPaBMIIHO HAcTpoeHW. B gocTaBkaTa ce Hamumpat
[ACHaTa 1 nABaTa Noarnopa Ha MHCTpymeHTuTe. TpAabea Aa ce ybenmm,
Ye OT BCAKA CTPaHa e MOHTMpaHa CbOTBETHATa noanopa.

®

« MoHTupame nognopute Ha MHCTPYMeHTUTE (8) KbM BbTpELLHUTE
CTEHM Ha 33alUTHWTE eKpaHW Ha WANGOBBYHNUTE [MCKOBE,
13Mo3Baliky JOCTaBeHNTe 6onToBe U Wainbu (uepT. D).

« [lpemecTBame noanopuTe Ha UHCTPYMeHTHTe (8) Ha pa3CToAHME He
npesuwasatyo 1,5 Mm OT Ancka

« 3aBbpTame C pbKa WnMdoBbUHMA ANCK 33 Aa ce ybeanm, Ye He ce
onupa fo nognopara.

« [loBTapAme onuncaHUTe onepauun oT fpyraTta cTpaHa.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJTIOYBAHE KbM 3AXPAHBALLATA MPEXA

D

Mpean BKNIOYUBaHeTO NpoBepsiBamMe AaNu HaNpeXXeHNeTo Ha
Mpe)aTa OTroBaps Ha HanpexeHueTo 0603HaueHo Ha Tabenkara
C TeXHMYECKN AaHHM (HaMupalja ce BbpXy 3agHaTa CTeHa Ha
wmuprena). WUMuprensT e MHCTpymeHT oT | Knac (3a3emeH) n
3aToBa e cHabaeH ¢ TpKMIeH 3axpaHBaLy Kaben c wencen cbce
3alMTHO CBbp3BaHe.

VERTO

BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

BkniouBaHe - HaTucKame 6yToH | Ha Bkntousatens (7).
U3kniouBaHe — HaTUCKame 6yToH O Ha BKntouBaTensa (7).

/A

Mo Bpeme Ha wnn¢poBaHETO N3NON3BaMe eANHCTBEHO YeNlHaTa
MOBBPXHOCT Ha WANGOBBYHMA [AUCK, a B HUKAKbB cClyuyail
HeroBmTe CTpaHWuYHM yactn. Tpa6Ba ga ce mma npeasupg, ue
06paboTBaHNAT MaTepuan Moxe Aa 6bae nogaageH Ha MHOro
cnnHo HarpsiaHe. MoXe fja Bb3HUKHE HYXKAa OT oxJlaXAaHe Ha
MaTepuana uypes NoTansAHeTO My B OXJa)kAalla cy6craHuus unm
BbB Bofja. He ce paspewaBa oxnaxaaHeTo Ha ¢ oBbYHUA ANCK
C MoOMoLLTa Ha oxNaXKpaua cy6cTaHLus unm Ypes Boaa. 3aefjHo ¢
nsxa6sasaHeTo Ha WNNPOBBUHNA AUCK CNefBa Aa Cce U3BbpPLUBA
perynupaHe Ha HacTpoiKaTa Ha MOAMNOPUTE HA MHCTPYMEHTHUTE,
Taka 4Ye pas3CTOAHMETO MeXAy TeXHUTe Kpauua U [ucKoBeTe
Aa He npesBuwasa 1,5 mm. Tpa6ea Aa ce BHUMaBa npeamMeTbT
npefHasHayeH 3a wnudoBaHe Aa He 6bAe M3NYyCHAT OT pbLeTe
1 fa He ce 3aKnewm MeXxay nognopara u gucka. ToBa Moxe aa
fAoBefje A0 cYyNBaHe Ha AUCKa WK A0 INYHU HapaHABaHWA.

OBbCJIYBAHE U NOA4APDbXKA

BuHaru cnegBa aa ce nsknioun wmMmupresna ypes nyckosus 6yTOH npaa
ce nsBagu wercesia ot 3aXpaHBalla KOHTaKT npean npucTbnBaHETO
KbM onepaunn cBbp3aHun C perynmpaHeTo win O6Cﬂy)KBaHeT0.

MOYUCTBAHE HA WIN®OBBYHNA ANCK

®

MouncTBaHeTo Ha AUCKa BOAW CbLUEBPEMEHHO [0 M3PaBHABAHETO
Ha HeroBaTa Ye/iHa MOBBPXHOCT, KOETO MoBULIABa ePeKTUBHOCTTa Ha
LencTBMeTO My 1 MpeAoTBpaTABa BubpayunTe.

» B3emame MHCTpymeHTa 3a nogpaBHABaHe Ha ncKa (yepT. F).

» Onupame MHCTPYMeHTa 3a NoApaBHABaHEe Ha AM1CKa Ha nognopara Ha
WNHCTPYMEHTa (8), Ha pa3CTosAHKE OKOMO 5 MM OT LINGOBBYHMA JUCK.

» Bkntousame aBuraTtens v ro octaBame Aa AOCTUIHE MaKCManHata
CUN CKOPOCT.

o [JbpXUM MHCTPYMEHTa 3a MOApaBHABaHE Ha AMCKa MO HauyuHa
nokasaH Ha yepr. F.

» [locTeneHHO npemecTBamMe WHCTPYMeHTa [0 [ucka U To
npemecTsame HampeyHO MO LWMPOYMHATa Ha AUCKa [OTOrasa,
[OKaTo MOBBPXHOCTTa Ha AncKa 6bae nogpaBHeHa.

« Perynupame HacTpolikaTa Ha nogropara Ha MHCTPyMeHTUTe (8) Taka ue
TA [a ce Hammpa Ha pasctoaHune 1+ 1,5 MM OT MOBbPXHOCTTA Ha ANCKa.

/N

He 6mBa pa ce ponycka WHCTPYMEHTBHT 3a MNoApaBHsIBaHe
Aa AOKOCHe AMCKa npeau Toll Aa e AOCTUrHaNA MbjiHaTa cu
CKOPOCT Ha 060poTuTe, THil KaTo 61 MOrba Aa puKowupa, Aa
6bae M3TpbrHaT OT pbKaTa U MoOXe fAa ce CTUTHe [0 CePNO3HO
HapaHsABaHe Ha TAnoto. He TpA6GBa Aa ce HaTUCKa MHCTPYMEHTa C
Len nogpaBHABAHETO Ha AMCKa CaMO € €AHO MMHaBaHe.

noaMAHA HA AUCKA U HA LWTM®OBDBYHATA YETKA
noagMAHA HA AUCKA WIN HA WIN®OBBYHATA YETKA

Mpean nogmaAHaTa cnefBa fa ce NPOBEPAT ANCKA WM YeTKUTE, Aa
He ce nsnonseart Hau.rprean, cyyneHu, npekomepHo n3xabeHn
nnn noBpeneHn no Apyr Ha4H ANCKoBe N YeTKN.

UskniouBame €JIEKTPONHCTPYMEHTA OT 3aXpaHBaHeTO.
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VERTO

MpoBepsABame fanu HOBUAT LWNNGOBBYEH AUCK UM YeTKa NpUTexaBaT
[onycTMMa MakCumarnHa CKOPOCT paBHABaLLa ce Ha 2950 MUH ' nnn
no-ronama. CnepBa fia ce 06bpHe BHUMaHMe Ha TOBa, Ye rarkarta Ha
nesuA WNNGOBBYEH ANCK NpUTEXKaBa NABa pe36a 1 NPy OTBUHTBAHETO
TpAbGBa Aa A BbPTVMM HaaACHoO. laikaTa Ha AecHuA WnndoBbYEeH ANCK
nputexkaBa AAcHa pe3ba WU Npy OTBMHTBaHETO TPA6Ba Aa A BbPTUM
HanABo.

o OTBMHTBame TpuTe 3aKpernBalyy BMHTOBE M CBalnsiMe CbOTBETHUA
3alUTEH eKpaH Ha ancKa (4) (uepr. G).

« XBalame 34paBo Ancka unm wnndoBbYHaTa YeTKa (cnarame npeau
TOBa 3alUMNTHUTE PbKaBMLM NPeana3Balyn pbLeTe).

« OTBMHTBaMe ralikaTa Kpensiia A1McKa U BbHLIHUA dnaHel (yepT. Hun ).

« CBanAame n3xabeHua nnv NoBpeaeH ANCK WKW WANOBbBYHA YeTKa
(yepT. K).

o Crarame HOBMA OMCK WM YeTKa BbpXy Bana NpoBepsABaiiku fanu
OT BCAKa CTpaHa 1Ma Wwaiba mexay Ancka 1 dnaHewa, KakTo 1 ToBa
AVCKa UK YeTKaTa Aa ca MpUKpeneHy KbM Bana Mib3railo, a He
cBobogHo.

« OTHOBO 3aBMHTBaMe rarikata Kpensiia Ancka

« Mo Bpeme Ha 3aBMHTBaHe Ha rankuTe TpAbBa fa ce npugbpxaT
ANCKa v WNGOBBUYHUTE YETKMU.

» [la ce BHMMaBa Aa He ce noBpeamn pesbata Ha Bana BCIeACTBYE Ha
ynoTpe6aTa Ha npeKkoMepeH MOMEHT

« MoHTUpame 3awmTaTTa Ha Ancka (4) u A npYKpensame C TPU BUHTA.

e Perynupame HacTponkaTta Ha nognopaTta Ha WHCTPyMeHTa W
3alMTHUA eKpaH Ha ounTe.

« 3aBbpTame C pbKa AWCKa, C Len Ja NpoBepum Aann uma csobopa
Ha [IBV/XXeHue.

« BkniouBame WMmmprena KbM MpexkaTa, 3acTaBame OT efjHaTa CTpaHa
1 ro Nyckame, NO3BONABaKN My Aa paboTu Ha Mb/IHWM 060POTY Npe3
HAKOKO MUHYTU.

NOYUCTBAHE

&

Hukora He 6MBa pa ce u3nNoON3BaT pasAsfalyy CPepcTBa,
NOYNCTBALYM CPEACTBA CbC CbAbPKAHNE Ha 6EH3VH NAN aNnKoXon.
He 6uBa fa ce gonycka Aj0 HaBNa)XKHABAHETO Ha WMMprena.

o [la ce noaabp)KaT YMCTY BbHLUHUTE MOBbPXHOCTU Ha LWIMMpPrena
upes npemMaxsaHe Ha npaxa NoCPeLCTBOM YETKA MU CTPYS CrbCTeH
Bb3[yX OT MECTaTa, KbAETO Ce HAaTPyMBaT HEYNCTOTUU.

o 3alWmMTHNTE eKpaHu 1 Kopryca ce U3TPKBAT C Napye MeKa 1 BlaxHa
TbKaH. MoXe fja ce 13Mon3Ba CblUO AeNViKaTeH AeTePreHT.

o 3alNTHNTE EKPAHWN HA OYMTE Ce M3TPUBAT C MeKa BJIaXKHa TbKaH,
KaTo ce BHUMaBa Aa He ce usgpackat. Moxe fa ce U3nonssa Cblio
[eNVKaTeH AeTEPreHT.

BcakakbB BUA Hen3nNpaBHOCTA 6m Tpﬂ6BaJ'IO Aa 6'b,D,aT OTCTPaHABaHU
OT OTOPM3NPaHNA CepPBUC Ha NponsBoaUTeNA

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWHANHU OAHHUA
Hacronen wmunpren

Mapametbp CroiHOCT
HomuHanHo HanpekeHne 230V AC
YecToTa 50 Hz
HoMunHanHa mowHocT 120 W S2 30min
CKOpPOCT Ha BbpTeHe 6e3 HaToBapBaHe 2950 min™
MakcumaneH gnameTbp Ha AUCKa 125 mm
LLinpounHa Ha ancka 16 mm
BbTpelueH gnameTbp Ha AncKa 12,7 mm
Knac Ha 3aujeHocT |
Maca 4,7 kg
logvHa Ha Npon3BOACTBO 2016

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALUVWUTE
HuBoO Ha akycTnyHOTO HanaraHe Lp, = 62,6 dB(A) K = 3 dB(A)
HuBo Ha akycTuHaTa MowHoOCT Lw, = 75,6 dB(A) K= 3dB(A)
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3ALNTA HA OKOJIHATA CPE[A

EnekTpuueckn 3axpaHBaHWTe wu3fenus He TpsAbBa fa ce
M3XBbPNAT C JOMalUHWUTE OTnagbuu, a TpAbsa fJa ce npepagat
3a OMoN30TBOPSABaHe B CbOTBETHUTE 3aBoau. MHpopmaumsa 3a
OrMoN30TBOPABAHETO MOXeE Aa ObAe MosyyeHa OT MpofaBaya Ha
n3penveTo Mnm oT MecTHUTe BnacTu. HerogHoTo enekTpuuyecko
U eneKTPOHHO obopyABaHe CbAbpXa HenacyBHW Cy6CTaHLMK
3a ecTecTBeHaTa cpepa. O6opyaBaHeTo, HenpepafeHo 3a
peunKnupaHe, NpefcTaBaBa NOTEHLMANHA 3anaxa 3a OKonHaTa

cpefa 1 3a 3paBeTo Ha XxoparTa.

* 3anasBa ce NpPaBOoTO 3a N3BbPLUBAHE HA MPOMEHN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
cbC cepanuuie BbB Bapwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa Mno-HaTaTbk:
,Grupa Topex”) nHpopmMunpa, ye BCAKaKBM aBTOPCKM NPaBa BbpXy CbAbPXKaHUETO
Ha HacToAlaTa MHCTPYyKUMA (HapuyaHa mo-HaTaTbK: ,MIHCTpyKumMAa”), BKouBaLLm
MeXay APYroTo HelHWA TeKCT, MOMeCTEeHNTE CHUMKM, CXeMU, YepTeXN, a CbLo Taka
HelHUTe KOMMO3MLMK, NPUHAANEXaT N3KuUTenHo Ha Grupa Topex 1 noanexat
Ha NpaBHa 3alyTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 ¢peBpypapu 1994 roguHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo 1 cpofHuTe My npasa (BMK [dbpxaBeH BecTHUK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ no-
HaTaTblHUTe npomeHun). KonupaHeTo, Bb3Npon3BeXAaHETo, Ny6nuKyBaHeTo,
MoandULIMPaHETO C KOMepyecKa Lien Ha uanata VIHCTpyKUWA, KakTo 1 oTaenHuTe i
enemeHTr 6e3 cbrnacmeto Ha Grupa Topex n3paseHo B NMcMeHa $opma, e CTPoro
3abpaHeHo 1 MoXe fa foBeAe A0 MPUBIMYAHETO KbM FpaXAaHcKa 1 HaKasaTenHa
OTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

STOLNA BRUSILICA
51G425

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA
DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

SIGURNOSNE UPUTE ZA KORISNIKE STOLNE BRUSILICE

« Pridrzavajte se prilozenih uputa za upotrebu stolne brusilice.

« Ne koristite oStecene brusne ploce;

« Koristite isklju¢ivo brusne ploce koje preporuca proizvodac, cija
brzina je oznacena kao ista ili veca od brzine koja se nalazi na
nazivnoj tabli uredaja;

« Namijestajte Stitnike od iskrenja tako cesto kako bi se kompenziralo
troSenje brusne ploce, uz zadrzavanje $to manjeg razmaka, ne
veceg od 2 mm, izmedu brusne ploce i Stitnika.

« Na brusilicu ¢vrsto montirajte sve elemente koji jamce sigurnost
kod upotrebe.

« Nemojte poceti brusiti ako niste montirali elemente koji jamce
sigurno rukovanje (tijekom brudenja koristite zastitu).

« Za vrijeme brusenja koristite odgovarajuca sredstva osobne zastite
(naocale ili zastitne gogle, zastitu lica, stitnike sluha, zastitnu masku,
sigurnu obucu , zastitne rukavice i eventualno druge dijelove
odjece).

« Mozete vrsiti samo takvo brusenje za koje je namijenjena koristena
brusna ploc¢a (uzmite u obzir opseg upotrebe, sigurnosne upute i
druge informacije).

« Prije nego Sto pristupite podesavanjima na uredaju ili pocnete
mijenjati brusne ploce, uvijek izvadite utikac iz uti¢nice.

« Uvijek provjerite jesu li pravilno namjestene zastite za oci koje su
pri¢vrs¢ene na uredaju.

« Kad uredaj nije koristen, uvijek ga iskljucite. Nikad ne ostavljajte
uredaj bez kontrole, ako nije isklju¢en, a mrezni kabel nije izvaden
iz uti¢nice. Nikad ne ostavljajte uredaj bez kontrole prije nego se
brusne ploce potpuno zaustave.

« Ne koristite brusne ploce za koje je najveca dopustena brzina
okretaja manja od 2950 min™.

« Uredaj ne smiju koristiti osobe mlade od 18 godina.

« Ne ostavljajte krpe, odjecu i druge sli¢ne stvari blizu mjesta gdje
radite s stolnom brusilicom.
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« Ako se netko obraca djelatniku za vrijeme rada s brusilicom
preporuca se da radnik najprije dovrsiti zapocet posao i iskljuci
uredaj i tek onda ode od uredaja.

« Povremeno kontrolirajte da li su sve matice, vijci i drugi elementi za
spajanje Cvrsto zavinute i osigurane.

« Nemojte prejako stezati matice za pricvrséivanje brusnih ploca.

« Ne koristite brusnu ploc¢u koja je udarena, osobito u bo¢ni dio.

« Zamijenite plocu koja je puknuta i za koju sumnjate da je oStecena.

« Prije pocetka koriStenja nove brusne ploce dozvolite da se nekoliko
minuta okrece na punoj brzini. Kod pokretanja uredaja djelatnik
treba stajati sa strane.

« Prije svakog pokretanja brusilice provjerite da li se brusne ploce
slobodno okrecu.

« Nemojte koristiti brusilicu dok svi Stitnici ne budu pri¢vrséeni i
pravilno osigurani.

« Prije pokretanja uredaja provjerite da li su potpori alata pravilno
namjesteni.

» Ne preopterecujte brusilicu, dopustite da radi na punoj brzini ili na
brzini koja je nesto manja od maksimalne brzine.

« Nikada ne vrsite prekomjeran pritisak na brusnu plocu, jer bi ploca
mogla puknuti i ozlijediti djelatnika.

« Ne koristite uredaj za rezanje.

« Prije pokretanja brusilice provjerite da li brusna ploc¢a ne dodiruje
materijal.

« Zaravnanje i ¢is¢enje brusnih ploca koristite iskljucivo alate koji su
za to namijenjeni.

POZOR! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Stolne brusilice su projektirane za upotrebu u malim radionicama
te za izvodenje radova u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj
majstor), nisu namijenjene za profesionalno koristenje. Savrseno su
prikladne za ostrenje takvih alata kao sto su dlijeta i svrdla. Brusilice nisu
namijenjene za neprekidan rad i ne smiju se odjednom koristiti dulje
od 30 minuta. Ako je kroz to vrijeme brusilica radila s opterec¢enjem,
morate ju iskljuciti i ostavite da se ohladi i postigne temperaturu
okolisa. U brusilicu mozete montirati celicne cetke ukoliko takve cetke
mogu raditi s brzinom okretaja 2950 min™ lili ve¢om.

/N

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom
namjenom

OPIS GRAFICKIH STRANICA
Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze
na grafi¢kim prikazima ovih uputa.
. Zastita za odi

. Zastita za odi

. Brusna ploca

. Bocni stitnik

. Otvor za pri¢vrscivanje na stol

. Osnova

. Preklopnik

. Regulirani potporanj uredaja

. Stitnik brusne plo¢e

10.Zastita od iskrenja

11.Gumena nozica

ONOULLA,WN=

O

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

O®>E

INFORMACLA

VERTO

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Zastita za odi -2kom

2. Zastita od iskrenja -2 kom.

3. Potporanj za alate -2 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA STOLNE BRUSILICE NA RADIONICKI STOL

®

Cetiri gumene nozice (11) pomazu kud smanjivanja prijenosa vibracija
i buke. Kako bi brusilica bila ¢vrsto stegnuta za radionicki stol ili stalak
preporucujemo da u tu svrhu koristite predvidena dva mjesta za
ucvrscivanje na podnom dijelu brusilice (vijci za pri¢vricivanje nisu
isporuceni), $to garantira njezin siguran rad. Sa svake strane postolja
brusilice nalazi se otvor za montazu (5).

MONTAZA | POSTAVLJANJE ZASTITE ZA OCI | ZASTITE OD
ISKRENJA

©

Prije nego Sto pristupite montazi potpornja za zastitu ociju
provjerite jeli brusilica iskljucena i jeli utika¢ kabla za napajanje
izvaden iz mrezne uticnice. Prije svakog koristenja brusilice
provjerite jesu li Stitnici za o¢i 1 i 2 dobro namjesteni. Iznad svake
brusne ploce treba biti montiran stitnik za o¢i na odgovarajucem
potpornju.

®

« Koristeci se vijcima, maticama i nastavcima iz kompleta, montirajte

Stitnike za o¢i.

Regulirajte visinu i kut postavki Stitnika za oci tako da odgovaraju

radniku i budu u skladu s poslom koji ¢e biti izvoden.

» Na svaki stitnik brusne ploce montirajte zastitu od iskrenja (10)

(crtez C).

Stitnik postavite u odgovarajuci polozaj.

« Rucno pokrenite brusnu ploc¢u kako biste se uvjerili da se ploc¢a ne
dodiruje sa stitnikom od iskrenja.

« Stegnite vijak do kraja.

« Teradnje ponovite za drugi stitnik od iskrenja.

©

Ne smijete prejako stezati vijke za ucvrscivanje plasti¢nih ploca
jer to moze dovesti do toga da plo¢e puknu. Stitnik od iskrenja
treba biti namjesten tako kako bi se njegov donji rub nalazio na
udaljenosti 2 mm od povrsine brusne ploce. Svako malo ce trebati
popravljati polozaj stitnika od iskrenja kako bi se kompenziralo
trosenje brusne ploce.

MONTIRANJE PODPORANJA ZA ALATE

©

Prije pocetka montaze potporanja za alate provjerite jeli brusilica
iskljuc¢ena i je li utika¢ kabla za napajanje izvaden iz mrezne
uticnice.

Potpornji alata (8) su nuzni sa svakom brusnom plo¢om sa visokim
brojem okretaja, a sluze kao pomoc¢na sredstva kod brusenja. Nikad ne
koristite Stolnu brusilicu koja nema potpornje alata ili ako ti potpornji
nisu postavljeni na odgovarajudi nacin. U kompletu se nalazi desni i
lijevi potporanj za alate. Budite sigurni da je sa svake strani namjesten
odgovarajudi potporanj.

®

« Namjestite potpornje alata (8) na unutarnje stjenke stitnika brusnih
ploca koristeci pri tome vijke i matice koje ste dobili u kompletu.
(crtez D).

» Odmaknite potpornje za alate (8) na udaljenost koja ne prelazi
1,5 mm od ploce.
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VERTO

e Okrenuti rukom brusnu ploc¢u kako biste se uvjerili da ona ne
dodiruje potporanj.
« Opisane radnje ponovite s druge strane.

RAD /POSTAVKE
PRIKLJUCAK NA MREZU NAPAJANJA

Prije prikljucenja uredaja provjerite da li napon mreze odgovara
veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici brusilice
(na straznjem dijelu brusilice). Brusilica je uredaj klase | (s
uzemljenjem) i zato je opremljena s trozilnim kablom s utikacem
i zastitnim prekidacem.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

®

Ukljucivanje - stisnite gumb I preklopnika (7).
Iskljucivanje - stisnite gumb O preklopnika (7).

A\

Za vrijeme brusenja koristite isklju¢ivo ¢eonu povrsinu brusne
ploce, a nikad bo¢ne dijelove. Nemojte zaboraviti da se materijal
koji obradujete moze jako zagrijati. Moze se pokazati potreba
hladenja materijala tako sto cete ga uronili u hladilo ili u vodu.
Hladilom ili vodom ne smije se hladiti brusna ploca. Kako se
brusna ploca trosi, treba postavljati regulaciju potporanja alata
tako da udaljenosti medu njenim rubovima i brusnim plama ne
budu vece od 1,5 mm. Zapite da predmet koji namjeravate brusiti
ne ispadne iz ruku i ne zaglavi se izmedu potpornja i ploce. To
moze dovesti do pucanja ploce ili povreda radnika.

/N

Prije regulacije ili odrzavanja obavezno iskljucite brusilicu na
gumbu prekidaca i izvucite utikac iz mrezne uticnice.

CISCENJE BRUSNE PLOCE

®

Ciscenje plo¢e dovodi ujedno i do ravnanja njene ¢eone povrsine, $to

povecava njenu ucinkovitost i smanjuje vibracije.

o Uzmite alat za ravnanje ploce (crtez. F).

« Uprite alat za ravnanje ploce na potporanj alata (8), na udaljenosti
od oko 5 mm od brusne ploce.

» Pokrenite motor i dopustite da postigne svoju maksimalnu brzinu.

« Alat za ravnanje ploce drzite na nacin prikazan na crtez F.

« Lagano pomaknite alat na plocu i micite ga po Sirini ploce toliko
puta, sve dok povrsina ploce ne bude ravna.

« Namjestite postavke potpornja alata (8) tako da se nalazi na
udaljenosti 1+ 1,5 mm. od povrsine ploce.

/A

Ne dozvolite da alat za ravnanje ploce dodirne plocu prije nego
Sto ona postigne maksimalnu brzinu okretaja, jer ga sila moze
odbiti, izbaciti iz ruke i moze dod¢i do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.
Ne smijete jace pritiskati alat da biste izravnali povrsinu ploce u
jednom prolazu.

ZAMJENA PLOCE ILI BRUSNE CETKE

/A

Prije zamjene provjerite plocu ili cetku, ne koristite puknute,
istrosene ili na drugi nacin ostecene ploce ili cetke.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

44

®

Iskljucite uredaj iz mreze

Provjerite da li nova brusna ploca ili ¢etka ima dopustenu najvecu

brzinu okretaja 2950 min™ ili vise. Obratite paznju da matica lijeve

brusne ploce ima lijevi navoj i kod odvijanja treba je okretati prema
desno. Matica desne brusne ploce ima desni navoj i kod odvijanja
treba je okretati prema lijevo.

« Odovinite tri vijke za pri¢vrs¢ivanje i skinite stitnik ploce (4) (crtez G).

« Cvrsto primite plo¢u ili brusnu ¢etku (radite sa zatitnim
rukavicama).

« Odvinite maticu za pri¢vricivanje ploce i vanjski obruc (crtez. Hil).

« Skinite potrosenu ili ostec¢enu plocu ili brusnu ¢etku (crtez K).

« Na valjak stavite novu plocu ili ¢etku, provjerite da li se na svakoj
strani izmedu brusne ploce i obruc¢a nalazi matica i da li je ploca ili
Cetka namjestena na valjku namjestena na propisan i odgovarajuci
klizni nacin, a ne slobodno.

« Stavite natrag maticu za pri¢vrscéivanje ploce.

« Kod stezanja matica pridrzite ploce ili brusne cetkice.

« Pazite da ne ostetite maticu koristeci prevelik moment.

« Montirajte stitnik ploce (4) i pricvrstite ga sa tri vijka.

« Regulirajte polozaj potpornja za alate i zastite za oci.

« Rukom pokrenite brusnu plocu kako biste provjerili ima li slobodu
okretaja.

o Ukljucite brusilicu u mrezu, stanite sa strane i pokrenite uredaj
nekoliko minuta omogucujuci rad na punoj brzini .

CISCENJE

Za ciscenje nikad ne koristite nagrizavajuca sredstva ili sredstva

koja sadrze benzin ili alkohol. Ne dopustite da brusilica bude pod

utjecajem viage.

« Unutarnje dijelove uredaja drzite ¢istim odstranjujuci prasinu uz
pomoc¢ Cetkice ili zraka pod pritiskom.

o Kuciste i Stitnike brisite s mekanom vlaznom krpicom. Moze se
koristiti i njezni deterdzent.

« Zastite za oci brisite s mekanom vlaznom krpicom pazedi da ih ne
ogrebete. Moze se koristiti i njezni deterdzent.

®

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca

TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI
Stolna brusilica

Parametar Vrijednost
Nazivni napon 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Nazivna snaga 120 W S2 30min
Brzina okretaja bez opterecenja 2950 min™’
Najvedi promjer brusne ploce 125 mm
Sirina brusnih ploca 16 mm
Unutarnji promjer brusne ploce 12,7 mm
Klasa zastite |
Tezina 4,7 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE
Razina akustic¢kog pritiska: Lp,=62,6 dB(A) K=3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 75,6 dB(A) K= 3dB(A)

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec
ih zbrinite na odgovaraju¢im mijestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
Istroseni elektricni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu
Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi
iza okolis.
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* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje
na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana
4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90
Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje,
modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova,
bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.

PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

STONA BRUSILICA
51G425
UPOZORENJE: PRE UPOTREBE ELEKTRICNIH UREDAJA POTREBNO

JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI USLOVI BEZBEDNOG RADA SA BRUSILICOM

« Potrebno je tacno se pridrzavati saveta datih u uputstvu za upotrebu
brusilice.

» Ne koristiti ostecene ploce;

« Treba koristiti samo ploce koje preporucuje proizvodac, koje imaju
brzinu jednaku ili ve¢u od brzine date na nominalnoj tablici brusilice;

« Stavljati zastitu od varni¢enja onoliko Cesto, da bi se koriséenje ploce
kompenzovalo, sa odrzavanjem 3to je moguée manje razdaljine
izmedu zastite i ploce, ne vece od 2mm;

« Na brusilicu treba montirati, na svaki nacin, razlicite elemente za
zastitu i sigurnost.

« Zabranjeno je poceti sa brusenjem ukoliko nisu postavljeni elementi
za zastitu na radu (koristiti zastitu za vreme brusenja).

e Za vreme rada potrebno je koristiti odgovarajuca sredstva za licnu
zastitu, odgovarajuce za masinu koja se koristi (naocariili naocari protiv
prskanja, zastitu za lice, slusalice protiv buke, zastitni respirator, sigurnu
obucu, zastitne rukavice i eventualno neke druge delove odece).

» Moguce je obavljati samo onu vrstu brusenja, za koju je namenjena
brusiona plo¢a koja se upotrebljava (potrebno je uzeti u obzir
ogranicenja za upotrebu, propise bezbednosti i druge informacije).

o Uvek treba iskljuciti uti¢nicu iz struje pre pristupanja operacijama
vezanim za regulaciju ili upotrebu, ili promenu brusione ploce.

o Uvek treba proveriti da li su Stitnici za oci, koji su pri¢vrs¢eni na
brusilici, pravilno postavljeni.

« Ukoliko se brusilica ne koristi stalno treba je iskljuciti. Strogo je
zabranjeno ostavljati brusilicu bez nadzora, ukoliko pre toga nije
iskljucena, a uti¢nica nije iskljucena iz struje. Strogo je zabranjeno
ostavljati brusilicu bez nadzora pre nego $to se brusiona ploca
potpuno ne zaustavi.

« Zabranjeno je koristiti brusione ploce, ¢ija maksimlana dozvoljena
brzina obrtaja iznosi manje od 2950 min™'.

» Osobama koje su mlade od 18 godina zabranjeno je da koriste
stonu brusilicu.

« U blizini mesta rada brusilice zabranjeno je ostavljati krpe, delove
odece, kanape, konopce i druge sli¢ne stvari.

« Ukoliko se za vreme rada brusilicom neko obraca operateru, najpre
treba zavrsiti zapoceti posao, zatim iskljuciti brusilicu, a tek onda se
udaljiti od nje.

« Svremena na vreme treba proveravatida li su svi navrtnijii vijci, Srafovi
i drugi elementi za pri¢vrscivanje pravilno zavrnuti i osigurani.

« Zabranjeno je veoma jako zavrtati pricvrsni navrtanj brusione ploce.

« Zabranjeno je koristiti brusionu plocu koje je udarena, posebno na
boc¢noj povrsini.

« Napuklu plocu ili onu za koju se sumnja da je oStecena treba promeniti.

VERTO

» Uvek treba dopustiti da se nova brusiona ploca, nakon montiranja,
obrce slobodno nekoliko minuta sa maksimalnom brzinom obrtaja,
pre pristupanja njenoj upotrebi. Prilikom pokretanja brusilice
operater je duzan da stane sa strane.

» Pre svakog pokretanja brusilice proveriti da li se brusione ploce
slobodno okrecu.

« Zabranjeno je koristiti brusilicu sve dok sve zastite nisu pravilno
pri¢vri¢ene i osigurane.

« Pre pocetka rada uveriti se da su oslonci uredaja pravilno postavljeni.

« Zabranjeno je preopterecivati brusilicu. Dopustiti da brusilica radi
sa punom brzinom ili brzinom blizu iste.

» Uvek je zabranjeno koristiti prekomernu silu na brusionu plocu.
Plo¢a moze da pukne, sto preti telesnim povredama operatera.

« Zabranjeno je koristiti brusilicu za operacije secenja.

» Pre pokretanja brusilice uveriti se da se brusiona plo¢a ne opire o
materijal.

« Zaravnanje i ¢iS¢enje brusionih ploca koristiti iskljucivo alatke za to
namenjene.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove,
posedovanja sigurnosnih mera i dodatnih zastitnih mera, uvek
postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Stona brusilica projektovana je za lakse poslove u manjim radionicama
ili za samostalnu amatersku delatnost (majstorisanje). Nije namenja za
profesionlanu upotrebu. Odli¢na je za operacije ostrenja alatki kao $to
su burgije i dleta. Brusilica nije namenjena za dugu upotrebu i u isto
vreme ne sme se koristiti u periodu duzem od 30 minuta. Ukoliko je
za to vreme radila pod opterec¢enjem, potrebno je iskljuciti je i ostaviti
da postigne temperaturu okruzenja. Na brusilicu je mogucée montirati
ploce sa zicanim ¢etkama pod uslovom da takve cetke mogu da rade
sa brzinom obrtaja od 2950 min™ ili ve¢om.

/A

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene!

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole postvljena numeracija odnosi se na elemente
predstavljenih na grafickim stranicama uputstva.
Zastita za oci

. Zastita za odi

. Ploca za brusenje

Boc¢na zastita

. Otvor za pric¢vrsc¢ivanje za sto

Osnova

. Taster startera

Regulisani oslonac uredaja

Zastita brusione ploce

10.Zastita od varnicenja

11.Gumena nozica
* Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

uredaja

-

VWONOURAWN

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/PODESAVANJA

O®>E

INFORMACUA
OPREMA | DODACI

1. Zastita za odi -2 kom.
2. Zastita od varnicenja -2 kom.
3. Oslonac uredaja -2 kom.
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VERTO

PRIPREMA ZA RAD
MONTIRANJE BRUSILICE NA RADNI STO

®

Cetiri gumene noZice (11) pomazu da se smanji prenos podrhtavanja
i buke. Kako bi brusilica bila sigurno pri¢vrs¢ena za radni sto ili stalak,
preporucuje se upotreba dva predvidena mesta za pri¢vrscivanje, koja
se nalaze na osnovi brusilice (pri¢vrsni zavrtanj ne nalazi se u priboru),
$to garantuje njen bezbedan rad. Na svakoj strani postolja bruslice
nalazi se otvor za montazu (5).

MONTIRANJE | POSTAVLJANJE ZASTITE ZA OCI | ZASTITE OD
VARNICENJA

Pre pristupanja montiranju drzaca stitnika za oci, potrebno je
uveriti se da je brusilica isklju¢ena i da je uti¢nica iskljucena iz
struje. Pre svake upotrebe brusilice proveriti da su stitnici za oci
1 i 2 pravilno montirani. Iznad svake ploce mora biti montirana
zastita za o€i na odgovaraju¢em drzacu.

®

« Koriste¢i dobijene navrtnje, vijke, podloske i poluge, montirati

stitnik za oci.

Podesiti visinu i ugao stitnika za oci, tako da odgovara operateru i

vrsti posla koji se preduzima.

« Na svaku zastitu brusione ploce pri¢vrstiti zastitu od varnicenja (10)
(slika C).

« Postaviti zastitu u Zeljeni polozaj.

« Rucno zavrnuti brusionu plocu, kako bi se osiguralo da ploca ne
dodiruje zastitu od varnicenja.

« Sigurno zavrnuti navrtnje.

« Ponoviti iste operacije za drugu zastitu od varnicenja.

Zabranjeno je snazno pricvrstiti pricvrsne navrtnje plasti¢cne
ploce, jer to moze dovesti do pucanja ploce. Zastita od varnic¢enja
treba da se postavi tako da se njen donji deo nalazi na udaljenosti
manjoj od 6 mm od povrsine brusione ploce. S vremena na vreme
potrebno je popraviti postavljenu zastitu od varnic¢enja, kako bi
se kompenzovala upotreba brusione ploce.

MONTIRANJE OSLONCA UREPAJA

Pre pristupanja operaciji montiranja oslonca uradaja potrebno
je uveriti se da je bruslicia iskljucena i da je uti¢nica iskljucena iz
struje.

Oslonci uredaja (8) su neophodni za svaku visokoobrtnu brusionu
plocuy, i sluze kao pomo¢ pri brusenju. Strogo je zabranjeno koristiti
stonu brusilicu koja nema oslonac uredaja ili kod koje je oslonac
uredaja postavljen neodgovarajuce. U priboru se nalaze desni i levi
oslonac uredaja. Treba biti siguran da je na svaku stranu montiran
odgovarajuci oslonac.

®

« Montirati oslonce uredaja (8) na unutrasnjoj strani zastita brusionih
ploca, koristedi dobijene vijke i podloske (slika D).

« Odmaknuti oslonce uredaja (8) na udaljenost koja ne prelazi vise
od 1,5 mm od ploce.

« Okrenuti rukom brusionu plocu, kako bi se uverili da se ne otire o
oslonac.

« Ponoviti opisane operacije za drugu stranu.

46

RAD /POSTAVKE

PRIKLJUCIVANJE NA NAPONSKU MREZU

Pre prikljucivanja treba proveriti da li napon mreze odgovara
naponu koji je dat na nominalnoj tablici brusilice (na zadnjoj
strani brusilice). Brusilica je uredaj klase | (sa uzemljenjem) i zato
ima trozicni strujni kabl sa uticnicom sa zastitnim prikljuckom.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

®

Ukljucivanje - pritisnuti taster | startera (7).
Iskljucivanje - pritisnuti taster O startera (7).

/A

Za vreme brusenja potrebno je koristiti iskljucivo ¢eonu povrsinu
brusione ploce, nikada sa bocnih strana. Treba zapamtiti
da materijal koji se obraduje moze biti podlozan visokom
zagrevanju. Moze se pojaviti potreba za hladenjem materijala,
potapanjem u rashladne supstance ili u vodu. Zabranjeno je
rashladivati brusione ploce rashladnim supstancama ili vodom.
Prilikom upotrebe brusione ploce potrebno je obaviti regulaciju
postavljanja oslonca uredaja, tako da razmak izmedu krajeva
oslonca i ploce ne bude veci od 1,5 mm. Treba obratiti paznju da
predmet predviden za brusenje ne sme ispasti iz ruku i ne sme
da se zaglavi izmedu oslonca i ploce. To moze dovesti do pucanja
ploce, ili do li¢nih povreda.

/\

Uvek treba iskljuciti brusilicu, kao i iskljuciti je iz struje, pre
pristupanja operacijama vezanim za podesavanja i rukovanje.

CISCENJE BRUSIONE PLOCE

®

Cis¢enje ploce istovremeno dovodi do ravnanja njene ¢eone povrsine,

Sto povecava efikasnost njenog delovanja i sprecava vibracije.

« Uzeti uredaj za ravnanje ploce (13) (slika F).

« Nasloniti uredaj za ravnanje ploce (13) na oslonac uredaja (8), na
udaljenost od oko 5 mm od brusione ploce.

« Pokrenuti motor i dozvoliti da postigne svoju maksimalnu brzinu.

« Drzati uredaj za ravnanje ploce kao sto je prikazano na slici F.

« Polako pribliziti uredaj do ploce i prevuci preko ploce onoliko puta
koliko je potrebno da se povrsina ploce izravna.

« Podesiti postavljeni oslonac uredaja (8) tako da se nalazi na razdaljini
od 1-1,5mm od povrsine ploce.

/\

Zabranjeno je dopustiti da uredaj za ravnanje ploce dodirne
plocu pre nego $to ona postigne punu brzinu obrtaja, jer to moze
dovesti do toga da se uredaj odbije, izbije iz ruke i moze dovesti
do veoma teskih telesnih povreda. Ne treba prejako zavrtati
uredaj kako bi se jednim prelaskom izravnala povrsina ploce.

PROMENA PLOCE ILI CETKE ZA BRUSENJE

/A

Pre promene treba proveriti plocu ili cetku, ne koristiti iskrzane,
napukle, prekomerno koriséene ili na bilo koji nac¢in ostecene
ploce i cetke.

®

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE
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Uveriti se da nova brusiona ploca ili ¢etka ima dozvoljenu brzinu

obrtaja ¢iji je maksimum 2950 min™ ili vedi. Treba obratiti paznju da

navrtanj leve brusione ploce jeste levi navrtanj i pri odvijanju treba ga
okretati u desno. Navrtanj desne brusione ploce je desni navrtanj i pri
odvrtanju treba ga okretati u levo.

« Odvrnuti pri¢vrsna navrtnja i skinuti zastitu ploce (4) (slika G).

« Sigurno uhvatiti brusionu plocuiili ¢etku (obavezno koristiti zastitne
rukavice koje stite ruke).

o Odvrnuti pri¢vrsni navrtanj ploce i spoljnog prstena (slike Hi I).

« Skinuti iskoris¢enu ili ostec¢enu brusionu plocu ili ¢etku (slika K).

« Postaviti novu plocu ili ¢etku na valjak, uverivsi se, da se na svakoj
strani nalazi podloga izmedu ploce i prstena, ili da ploca ili cetka
stoje na valjku, ali ne labavo.

« Ponovo zavrnuti pri¢vrsne navrtnje ploce.

« Za vreme zavrtanja navrtanja potrebno je pridrzavati brusionu
plocu ili ¢etku.

« Paznja, u slucaju upotrebe prekomernog pritiska moze se unistiti
navrtanj.

« Montirati zastitu ploce (4) i pricvrstiti je sa navrtnja.

« Regulistati postavku podloge uredaja i zastite za oci.

e Pokrenuti rukom plocu, kako bi se uverili da ima slobodano
kretanje.

« Ukljuciti brusilicu u struju, stati s jedne strane i pokrenuti brusilicu,
pustajudi je da radi na maksimalnoj brzini nekoliko minuta.

CISCENJE

Strogo je zabranjeno koristiti sredstva koja nagrizaju, sredstva
za CiScenje koja sadrze benzin ili alkohol. Brusilica ne sme da se
pokvasi.

« Redovno Cistiti spoljnu povrsinu brusilice, ¢isteci prasinu pomocu
Cetke ili talasa kompresovanog vazduha sa mesta gde se sakuplja
prljavstina.

« Zastite i kucista cistiti mekom vlaznom tkaninom. Moze se takode
koristiti slabiji deterdzent.

« Zastitu za oci brisati mekom vlaznom tkaninom, pazljivo kako se ne
bi napravile crtice. Moze se takode koristiti slabiji deterdZent.

®

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

Stona brusilica

Parametar Vrednost
Napon 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Nominalna snaga 120 W S2 30min
Brzina obrtaja bez optereéenja 2950 min”
Maksimalni precnik ploce 125 mm
Sirina plo¢e 16 mm
Unutrasnji pre¢nik ploce 12,7 mm
Klasa bezbednosti |
Masa 4,7 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACI VAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Nivo akusti¢nog pritiska Lp, = 62,6 dB(A) K= 3 dB(A)

vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili

Nivo akusti¢ne snage Lw, = 75,6 dB(A) K= 3dB(A)
gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi
supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu

ZASTITA SREDINE
predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce,
* Zadrzava se pravo izmena.

VERTO

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa
sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,Grupa Topex”) informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,Uputstvo”),
u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi,
a takode i sastav, pripadaju iskuljuc¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u
skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim
pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i
njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno
i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

METAQ@PAXZH TOY [TPQTOTYI10Y TQN OAHTIIQN
XPHZHX

EMITPANEZIOZ AINNAOXZ TPOXOX AEIANZHX
51G425

MPOZOXH: MPOTOY ZEKINHZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, O®EINETE NA AIABAZETE TMPOZEKTIKA TIZ
MAPOYZEZ OAHFIEZ XPHXHZ KAI NA TIX AIATHPHZETE QX
BOHOHMA.

EIAIKEX ANAITHZEIX AXQAAEIAX

EIAIKEZ AMAITHZEIZ AXIQAANEIAZ KATA TH XPHIH TOY

EMITPAMEZIOY AINAOY TPOXOY AEIANXIHX

o AKOMNOUBEITE ONEG TIC AVAPEPOUEVEC OTIC 0ONYIES XPrioNnG Tou StmAoU
TpOoXoUL Agiavong umrodeielc.

» Amayopevetal va xpnolporoleite @Bappéva TPoPodoTIKA  Kal
e€aptnuata Aeiavonc.

o XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA CUVIOTWHEVA ATTO TOV KATAOKEVAOTH
e€aptuata Aeiavong, Ta omoia mpoopifovTal yla TV TaxuTnTa mou
looUTal pE f urepPaivel TNV TaXUTNTA AVAPEPOMEVN OTO TIVAKISIO
OTOIXEIWV Tou SImAoL TpoxoU Agiavong.

» PuBuilete ouxvd Ta mpomeTAcaTa TPOCTAGiag améd omvenplopoug,
oUTWG WOTE VA avanAnpwoeTe TNV @Bopd Tou TPoxoU Agiavong
UE TAPNON 000 To SUVATOV UIKPOTEPNG AMOOTAONG METAED TOU
TIPOTIETACHATOC TpooTaciac amd omvOnplopoug Kal Tou diokou
Aeiavong, KaTA TO PEYIOTO TWV 2 XIMOOTWV.

o Yuvdéote oto SIMAG TPOXO Aciavong 6Aa ta efaptriuata Tmou
EYYUWVTAL TNV ACQANELQ, EMSIWKOVTAG TN OWOTH EQAPHOYH TOUG.

» Amayopevetal va &ekivate Tn Agiavon, €dv ta e€aptripata mou
EYYUWVTAL TNV ACQAN €PYACIA (TTPOOTATEVUTIKA TTPOTIETACHATA)
Sev éxouv eykataoTabEi.

» Katd ) S1dpKela TN EpYaoiag, XPNOIUOTIOIETE EIOIKA HECA ATOUIKAG
mpootaciag  (MPOOTATEUTIKA  YUAAId, TIPOOTOTEUTIKY  HACKA
TIPOCWTTOV, WTOAOTIOEG TTPOOoTACiag and BOpuRo, TPOOTATEUTIKNA
pdoka  NUIKAAUYNG  TIPOCWTIOU, TIPOOTATEUTIKA  UToSAUATA,
TIPOOTATEVTIKA YAVTIQ, TTPOOTATEVUTIKO £VEUUA KATL.).

o Emtpémetal va ekteleite povo TETOlM Agiavon, yla Tnv omoia
nipoopiletal o ev xprion diokog Agiavong (AauBdavete un’ 6YIv Toug
TEPLOPIOPOUG TNG XPONG, TIG ATTAITAOELG AOQAAELAG KAl TIG NOUTTEG
TIANPOYOPIEC).

o Zekivwvtag omolecdimote  SpaoTNEIOTNTEG TTOU  APOPOUV TN
pUBUION, TN cuvTrPNOoN 1 TNV avTikatdotaon Tou Siokou Agiavong,
OPEINETE VA ATTOOUVOECETE TOV PEVUATOAATITN Tou KoAwdiou
TIAPOXNG PEVHATOC ATTO TOV PEVHATOSOTN.

o EAéy€te Tn owoTr €yKATAOTAON TWV TIPOTIETACUATWY TTPOOTACIAG
TWV 0QOOAUWV.

o O SIM\O¢ TPOXOG Agiavong €KTOC Xprong TPETEL va gival avta
ATIEVEPYOTIOINHUEVOG. ATIAYOPEVETAL VA APrVETE TO SIMAO TPOXO
Aelavong xwpic emiPAeyn, €av dev eival amevepyomoinuévog Kat o
peupatoAnmTNG Sev gival amoouvdedepévog amod Tov peupatodoTn.
AmtayopeVeTal va a@riveTe To SIMAO TPoxO Agiavong xwpic emiBAeyn
mpotou ot Siokol Aeiavong akivntomoin8ouv mMARpwC.

» Amayopevetal va xpnolpomoleite toug Siokoug Agiavong Twv
OTTO{WV N OPIOKN EMITPENTH CUXVOTNTA TTEPIOTPOPHG AVEPXETAL OF
Aydtepeg amd 2950 oTPoPEG avd AemTo.
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VERTO

« AmayopeUeTal va xpnotgormololv to SIm\o Tpoxd Asiavong ta dtopa
NAKiag pIKpSTEPNG TWV 18 ETWV.

o ATayopeUETal VO AQrVETE KOVTA OTO PEPOG AElTOUpYiag Tou StmAov

TpOoXoU Aciavong e€aptipata, evdupata, mavid, kahwdia, xovtpd

oXoWId Kat Aotmd mapOHoLa AVTIKEIPEVA.

Eav, katd tn xprion tTou Simou tpoxoL Agiavong, n mMpoooxr Tou

XEPLOTH amoomaoTtei and Tnv epyacia amd éva d\\o mpoowro,

auUTOC oPeilel va ONOKANPWOEL TNV EKTEAOUUEVN €pyacia Kal va

ameVEPYOTOINOEL To SIMAG TPoXd Agiavong POTOU EMIKOIVWVIOEL

UE TO €V AOYW TTPOCWTIO.

o JUOTNUATIKA EAEYXETE TN OWOTH OUYKPATNON KAl A0QANON OAWV
TWV MEPIKOXAWY, Bréwv kat GA\WV OToIKEIWV CUYKPATNONG.

o AmayopeUeTal va o@iyyete pe UTTEPBOAIKY SUvaUN Ta TIEPIKOXALA
ouYKPATNOoNG Twv Siokwv Aeiavonc.

« Amayopeletal va xpnolgoroleite 1o Oioko Agiavong Katomv
TITWONG 1 KTUTTAMATOC TOU, MPWTIOTWE TNG TAEUPIKNG EMPAVELAG
Tou Siokou.

o O 6iokog pe pwypwdn avoiypata kat Aoimég PBAAPeg xpnlet
avTikatdoTaong.

o Mdavta Katomy eykatdotaong Tou Kavouplou Siokou Agiavong
TPOTOU EEKIVAOETE TNV €pyacia, o SIOKOC TIPETEL va TIEPIOTPAWPEL
ME TN MEYIOTN TaXVUTNTA TTEPIOTPOPAG KATA TN SIAPKEIA PEPIKWY
Aemtwv. Evepyomolwvtag 1o SImAd Tpoxd Asiavong, o XEIPLOTAG
TIPETIEL VO EUPI{OKETAL OTO TIAAIL.

o [pwv amod kdBe ekkivnon Tou Stmou Siokou Agiavong, ENEYXETE TNV
eNeLBepN MeploTPOPN TwWV Siokwv Agiavong.

o ATTayopeUETaL VA XPNOLUOTIOLETE TO SUMAG TPOXO Agiavong éwg dTou
OAa TA TTPOOTATEVTIKA TTPOTIETACHATA EiVAl OWOTA EYKATEOTNEVA
Kal cuyKpatnpéva.

o ZEKIVWVTOG TNV €PYOOia, ENEYETE T OWOTH EYKATAOTACN TWV
OTNPIYHATWY TOU £pYaAEiou.

o AmayopeUeTal va UMEPQOPTWVETE TO OIMAO Tpoxd Asiavong.
Emrtpénete To SIMAO Tpoxd Agiavong va Aeltoupyei pe TNV TARPEN
TaXUTNTA 1| € TTANCLECTEPN AUTAG.

o AmayopeUetal va aokeite umepBoNkn mieon oto Sioko Aeiavong.
MmopouUv va SnuioupynBolv pwypwdn avoiypuata Ta ormoia
Suvavtal va 0dnyrioouv o€ cwaTikéG BAAPEC.

« AmayopeUeTal va XpnolpoToleite To SIMAO Tpoxd Aeiavong yla
TPLOVIoUA.

« [poToU evepyomoljoete To SIMAG TPoXO Aciavong, BeBaiwbeite 6Tl

o Siokog Aeiavong Sev €pxeTal Og emagn He TO TIPOG emegepyacia

UAIKO.

la 1oomédwon kat kabapiopd Twv Siokwv Aeiavong, xpnolponoleite

QTTOKAELOTIKA TIPOOPIOHEVA YU AUTOV TO OKOTIO EpYaAEia.

MPOZOXH! To epyaleio éxel oxediaotei yia Tn Asirovpyia oe
KAE10TOUG XWPOUG.

Mapd Tnv ac@ali KATAOKELH Tou pyaleiov, Ta An@Bévta pétpa
ac@algiag Kat Tn XPHon TwV HECWV TPOCTAGIAC, TIAVTOTE UMAPXEL
Kamolov BaBpov eAAoxevwv Kivéuvog Tpaupatiopoy KAatd tnv
gpyacia.

KATAZKEYH KAl XPHZH

O emrpaméflog SIMAOG TPoxog Aeiavong mpoopiletal yia eAapplég
£PYQOIEC O€ MIKPA EMOKEVAOTIKA €PYAOTNPla, KABWS¢ Kal yia
£paoltéXVeC. To epyaleio dev TPoopileTal yla EMAYYEAUATIKN XProN.
O SIm\o¢ TpoxdC Aeiavong xpnotueLel dploTa yla akOVIoPa TETOLWV
e€aptnudTwy epyaciag, 6mwe TPUTAvIa Kal Opidec. O SIMAGG TpoxdG
Aelavong Sev mpoopiletal yia adidkorn Aettoupyia Kat Sgv mpémel va
Aertoupyei adidkoma yia Xpovikd Slaotnua HeyaAUTEPO TwV 30 AEMTWV.
Edv n pnxavr €xel Aeitoupynoel Katd ) SLapKela KATTOLOU XPOVIKOU
Sl00TANATOC PE POPTIO, OPEINETE VA TNV ATIEVEPYOTIOINOETE Kal va
™v agrioete va YuxOei éwg Tnv Beppokpacia tou mepIBAAovToC.
O Sum\é¢ tpoxd¢ Aciavong umopei va AEITOUPYED UE OCUPUATIVEC
Bouptoeg und TNV MPoUMGBeon 6TL n KABe Bouptoa mpoopiletal yia
N AElToupyia e TN OLUXVOTNTA TTEPIOTPOPNG 2950 min™'  uPnAGTEPN.

/N

AmrayopeUETAlL VA XPNGIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio mépav
TOU OKOTOU KATAOKEUNG TOU!

MEPIFPA®H ZTIZ EIKONEX
H xpnolgomolovyevn otnv TOPAKATW Aiota apibunon, agopd
e€aptnuata Tou gpyaleiov, Ta omoia mapouactalovtal oTIG OENISEC pe

TIG EIKOVEG. 48

. Mpootacia o@Oaiuwv

. MNpootacia o@OaAuwv

. Aiokog Aeiavong

. M\evpikn mpooTtacia

Onn oTEPEWONG OTOV TTAYKO

Bdon

. KouBio exkivnong

. PuBuilopevo otptypa Tou epyaleiou
. MNepiBAnua tou diokou KoT¢
10.Mpomnétaopa mpootaciag amd omvOnpIoHoUs
11.EAaoTikd modapdkt

VCOENOUAWN=

* H gu@Avion Tou NAEKTPIKOU £PYANEIOU TTOU QTIOKTHOATE WUMTOPEL VA €XEL UIKPEG
S10popég amd auTo TG EIKOVAC.

MNEPIFPA®H TQN EN XPHXZH rPA®IKQN ZYMBOAQN

MPOXOXH

MPOXOXH - KINAYNOX!

ZYNAPMOAOIHZH/XYNTONIZXMOZX

O®>E

MNAHPOOOPIEX
EEAPTHMATA KAI ENINMAEON ANTAAAAKTIKA

1. MNpootacia o@OaApwv -2 TEp.
2. Mponétacpa nmpootaciag and omvOnplopoug -2 TEN.
3. Ztrplypa Tou pyaliov -2 TEM.

NMPOETOIMAZXIATIA EPTAZIA

ZYNAPMOAOTHZHTOY AIMAOY TPOXOY AEIANZHZ ZTON NATKO
EPFAZIAZ

©

Ta téooepa ehaoTikd modapdkia (11) peiwvouv Tov BOpuBo Kat Toug
Kpadaopoue. Yuviotdtal o SIMAOG TPoXOG Asiavong va gival yepd
OTEPEWNEVOG OTOV TIAYKO €pyaciag i otnv épbia otipién pe N
BonBeia twv dVo onmwv oTn Bdon Tou epyaleiou Tou mMpoopilovtal yia
™ OTEPEWON (Ta PIMOUAOVIA CUYKPATNoNG Sev cuumephapBdavovtal
OTO MPOUNBEVOUEVO OET) KAl EYYUWVTAL TNV A0POAN Epyacia. Xe Kabe
TAEUPA TNG BAong undpxel n mpofAnBeioca omr cuvappordynong (5).

ZYNAPMOAOIHZH KAI PYOMIZH MPOZTAZIAZ OOOAANMON KAI
MPOMETAXMATOZ NMPOXTAZIAZ ANO ZNINGHPIZMOYZ

©

Mpvtn cuvappoAdynon tngmpootaciag o@Balpuwy, efaiwbeite 6Tio
Sim\ogTpoxOGAEiavVONnGEiVALATTEVEPYOTTOINUEVOG, KOO PEVHATOANTITNG
Tou KaAwdiov mapoxn¢ pevpatog gival amocuvdedepévog anod Tov
pevpatodotn. Kabe popad otav Eekivare Tnv epyacia, Befaiwveote 6Tt
Ol TIPOCTAGIEG 0POAANWV 1 Kat 2 Eival WO TA EYKATECTNMEVEG. Mavw
ano Kabe Sioko Aeiavong MPEMEL va gival EYKATECTNMEVN ) TTIPOCTATIA
0@OAAUWV EMAVW OTO £181KO UTTEPEICHA.

®

o XPNOIMOTIOWVTAG TA MMOUAGVIA, TOUG TOPAKUKAOUG Kal Ta

UTTEPEIOATA ATTO TO OET, EYKATAOTHOTE TIC TPOOTACIEC OQPOANUWV.

PuBuiote 1o UYog kal TN ywvia Tng mpootaciag o@OaAuwy UE TETOlo

TPOTO, OUTWG WOTE va Taipldlouv otnv B€on TOU XEIPLOTH Kal OTO

€i60¢ TNG TPOG eKTéNEON £pyaciag.

o Y& kABe mepiPAnpua Tou Siokou Aeiavong OTEPEWOTE TO TIPOTIETACHA
npooTtaciag anod omvOnpiopoug (10) (k. C).

o PuBuiote v 6O¢é0n TOU TIPOTIETACUATOC TIPOOTACIAG OMo
omvenpiopoug.

o JTPEYPTE pE TO XEPL To Sioko Agiavong kat Befaiwbeite dti auTtog dev

€PXETAL OE EMAPK) UE TO TTIPOTIETACHA TIPOCTACIAG O OTTVONPIoHOUG.

T i&te yepA TO UITOUAOVIL.

o Emavaldfete ONeC TIC €VEPYEIEC Yla T OLVAPUOAOYNOn Tou
SEUTEPOU TTPOTIETACUATOC TTPOCTAGIAC Ao OTIIVONPIoHOUC.
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ATayopeVETAl VO O@IYYETE TA MMOUAGVIA GUYKPATNONG TWV
MAACTIKWV TAOGKETWY HE UMePPOAIK SUvVapn, autd pmopei
va mpo&eviioel T SnHIoUpyia TWV PWYHWSWV aVOIyHATWV.
To mponétracpa mpooTaciag amdé omvOnpIGHOUG Tipémel va
EYKATAOTAOEI pE TETOIO TPOTO, OUTWG WOTE N KATW OKUK TOU va
améxel amo TNV emM@Avela Tov diokou Asiavong Oxt meploooTEPa
Twv 2 xthiootwv. Xpewaletar va puBpilete cuotnpatika v
EYKATACTAGH TOU IPOMETAGLATOG TTPOCTATGIAG ATTO OMVONPIGHOUG,
0UTWG WOTE Va avamAnpwoeTe TNV @Oopd Tou Siockov Asiavong.

ZYNAPMOAOTHZH ZTHPIFMATQN

Mpwv Tn ouvappoAdynon Twv otnplypdtwv BePfaiwdeite ot
o d&mM\o¢ TpoXog Asiavong eival amevepyomoinpévog, Kat
0 PEVHATOAANMTNG TOu KaAwdiov mapoxng pevparog eival
aAmoouvVdESEPEVOC ATTO TOV PELHATOSOTN.

Ta otnpiypata Tou gpyaleiou (8) gival amapaitnta Katd Tn Asrroupyia
Tou Siokou Agiavong pe vPNAR TaxuTnTa Kai Bonbouv katd T Asiavon.
AmayopeVETalL va XpNOIUOTIOLEITE ToV eMTpamé(io SImAd Tpoxd Aeiavong, o
omoiog Oev €xel OTNPIYHATA 1 EQV TA OTNPIYHATA TOU €ival EyKATECTNUEVA
pe AavBaopévo Tpomo. To OET Tou £pYaAEiou cupmepAaupfavovtal To
Sefi katto aplotepd otrptypa. Opeilete va BeBaiwbdeite 6L TO AvVTioTOKO
OTAPIYHA Eival EYKATEOTNUEVO aTTd KABE TTAELPA.

®

e JTEPEWOTE TA OTNPiyHata (8) OTA E€0WTEPIKA TOIKWHATA TWV
nmepIBANUATWY  Twv  Siokwv  Agiavong,  Xpnolpomolwvtag  Ta
MITOUAGVIA KAl TOUG TTAPAKUKAOUG aTTd TO O€T (€1K. D).

o ATOPOKPUVETE Ta oTnpiypata (8) amod to Sioko o€ amodotacn oxl
peyaAUTEPN TWV 1,5 XINIOOTWV.

o YTpéPte 1O Sioko pE TO X€Pl Kal PePaiwbdeite oTL Sev €pyetal o€
EMAQN HE TO OTAPLYHA.

o Emavaldfete TG idleg evépyeleg yia T SeUTEPN TTAELPA.

EPIAXIA/XYNTONIZMOX

ZYNAEZH ME TO AIKTYO MAPOXHZ PEYMATOZX

Mpwv tn oUvdeon eAéyEte TRV avTicTolia TNG TACNG TOU SIKTUOU
GTNV TAGN TTOVU AVAPEPETAL GTO MVAKISI0 GTolXEiwV Tou SitmAov
TpoxoV Agiavong (oTo miow Toiwpa Tou epyaleiov). O SimAAg
TpoX0¢ Agiavong amotelei tov e§omAiopd Tng A’ Katnyopiag
(YyElwpévo) Kal CUVETTWG, Eival EQOSIACHEVOC PE TPUTAG KaAwdio
Kal HE PEVHATOARTITN ME EMAQT) acPalgiag.

ENEPronoIHZH/ANENEPIrOMOIHZH

®

Evepyomoinon - méote 1o koufio I tou Sakdémtn (7).
Amevepyomoinon - méote 1o KopRio O Tou Siakomtn (7).

A\

Kata tn Aegiavon XpnOWUOMOIEITE AMOKAEICTIKA TNV TPOcOia
em@avela Tov diokov Agiavong Kat Oxt Ti¢ MAeUpikéC. EvBupeiote
ot Katd tnv enegepyacia to UAIKO Oeppaivetar moAv. Mmopei
va mpoKUYPel avdykn Yoéng tov emefepyalopevov uhikov Sia
péoou Sigioducng Tou oTov YUKTN 1} OTO VEPO. ATTayopeVEeTal va
PUxete oTov YUKTN 1} 0TO VEPO TO Sioko Asiavong. Avaloya pe
v @Bopad Tou Sickou Atgiavong gival amapaitnto va pubuilete
TNV EYKATACTACH TWV OTNPEIYHATWV HE TETOIO TPOMO, OUTWG
WOTE N AMOCTACN AVAMECT OTIC OKMEG TOUG KAl OTOUG Siokoug
Agiavong va pnv unepPaivel ta 1,5 xthtootd. To emefepyalopevo
avTIKEipeVo Sev mpémel va oAioBaivel amo Ta xépta, auto pmopei va
TIPOKAAECEL TO GPVWHA TOV AVAPESA OTO OTHPIYHA Kal 0TO SioKo.
Tétola KatdoTacn Pmopei va odnyroel o dnuovpyia pwypwdwv
avVolyHATwV 070 Sioko 1) o€ cwpaTIKEG BAABEG TOL XEIPIOTH.

VERTO

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHXH

/A

ZEKIVWVTAG OTIOLECSTTOTE PG TNPIOTNTEGTTOU APOPOUV TN pUOION
1} TN CUVTIPNON, OPEIAETE VO AMMOCUVSECETE TOV PEVHATOARTTTH TOU
KaAwdiou mapoxrg pEUHATOC ATIO TOV PEVUATOSOTN.

KAGAPIZMOZ TOY AIZKOY AEIANZHZ

®

Katd tov kaBaptopd tou Siokou Asiavong, e§opallvetal n mpdobia
EMPAVELA TOU KAl AUTO AUEAVEL TNV ATTOTEAECHATIKOTNTA TNG EPYATIAC
KOl amoTpEMEl TOUC Kpadaopouc.

« dpte 10 SlapopewTn diokwv (€1K. F).

o Ytnpi€te 10 StapopewTr) SioKWV EMAVW OTO GTHPLYHA TOU Epyaleiou
(8) o améoTaon Katd mpooéyylon Twv 5 XINooTwv amd to dioko
Aeiavong.

» EvepyommolnoTe TOV KIVNTAPO KAl OVAUEVETE VO OTTOKTACEL TN
HEYIOTN TaXUTNTA TOU.

» Kpatate 1o Siapopewtr Siokwv PE Tov TPOTo Tou mapouctdletat
otnv &K. F.

o Yuvdayete apyd to Slapop@wTh Siokwv 0To SiOKO Kal UETAKIVEITE
Tov S1a MAGTog Tou Siokou €wg TNV emiteuén eopdAuvong g
em@avelag tou Siokou.

» PuBuiote o otriplypa (8) pe TéTol0 TPOTTO, OUTWE WOTE VO EVPIOKETAL
o€ anoéotaon Twv 1 + 1.5 XIMOOTWY amod TV EMPAVELA TOU SioKou.

/N

Mnv emtpénete o S1apopPWTAG Siokwv va ayyifel To Sioko
TPOTOU O 8iCKOG AMOKTICEL TV TTARRPN GUXVOTNTA MEPICTPOPNG,
EMEIS) AUTO PMOPE( VA ArmooUPEL TO HNXAVNHA Ao To XEPL Kat va
npoKaléoel coBapéc owpatikéG BAaBeG. Mnv mélete To pnxavnua
pe untepBolikni Suvapn pe Tnv emOupia va e§opalvvere 1o Sioko
M€ pia Kivnon.

ANTIKATAZTAZH TOY AIZKOY AEIANZHZ H THZ BOYPTZAZX

/N

Mpwv tnv avtikardaotacn, eAéy§te 1o Sioko i Tn Pouptoa -
amayopeveTal va epyaleote pe Toug diokoug i Tig BoVPToEg pe
KOI\WHATA, pWYHWSN avoiypata Kat Aotmég BAAPEC.

®

Amoouvd£0TE TO NAEKTPIKO Epyaleio amod To diktuo.

BeBawwbeite OTL N oplaKA EMTPENTH OUXVOTNTA TIEPIOTPOPNG TOU

kawvouptou diokou Agiavong 1 TN BoupToag looutal pe 2950 oTPOPEC

avd Aentd 1 givatl peyalutepn. AdBete un’ YLV 0Tt To TIEPIKOXALO TOU
aploTepoL Siokou Aeiavong xel aploTePO omeipwa, Kat EERIOWVOVTAG

TO OQeileTe va TO OTPEPeTE TIPOC Ta Se€1d. To TePIKOXALO Tou Se€lov

Siokou Aeiavong éxet Se€i omeipwpa, kat EERIOWVOVTAC TO OPEINETE va

TO OTPEQPETE TIPOG TA APIOTEPA.

o ZefdwoTe Ta TPIO UMOUAOVIO KAl QQAIPECTE TNV avTioTOIXN
TAeLPIKNA TpooTacia Tou Siokou (4) (gIK. G).

« [dpte 10 Sioko Aeiavong 1y Tn BoupToa (e TA TTPOOTATEVTIKA YAVTIQ).

o Zgf16woTe TO MEPIKOYAIO OLYKPATNONG Tou Siokou Agiavong i TG
Bouptoag kat TNV e§wTepikr HETAANIKN AAvTa (€1k. H kat l).

o Agpaipéote Tov eBappévo Sioko Aeiavong i tnv @Bapuévn Bouptoa
(ek. K).

» Eykataotiote kawouplo Sioko 1 kawvoUpla Pouptoa emdvw
otov dfova kal PePaiwbdeite 0TI 0g kAOe MAeupd avdueoca oTo
AELVTIKO gpyaleio epyaciag Kal otn METANNIKN GAAvT{a UTTApPXEL
0 MapdkukAog, kKabwg kal 6Tt n kivnon Tou diokou 1} TN Bouptoag
eival owoTn.

o Ji€te To MEPIKOXAIO CLYKPATNONG TOU SioKou Kat TNG BoupToac.

» Yopilyyovtag ta mepikdxhla otnpilete 1o Sioko Agiavong 1 TIg
Bouptosc.

« Emixelpeite va pn PAAYeTe TO OMEipwua TOu Agova, PN OPIYYETE HE
unepBoAkry Suvapn.

o Eykataotote TIG TAEUpPIkEG Tpootacie¢ tou OGiokou (4) kat
OUYKPOTNOTE TIG LE TPia UITOUAOVIAL.

49
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VERTO

o Pubuiote Ta oTnpiypata Kat TG TpooTacieq o@OaAUwy.

o YTpéPte TO Sioko 1 TN PolpToa Ue TO XEPL, ENEYETE TNV ENeVBEPN
TIEPIOTPOWPK) TOUG.

o Yuvdéote 1o KaAwdlo tou Simhol TpoxoL Asiavong pe to SikTuo,
AdBete v mAeupiky Béon Kal evepyomoljote 10 SIMAO TPOXO
Aelavong, eMTPEYPTE TOV VA AEITOUPYAOEL PE TN PEYLOTN ouxvoTNTA
TIEPIOTPOPNG KATA TN SIAPKEID PEPIKWV AETITWV.

KAGAPIZMOZ

Amayopevetal va e@appolete yla tov KaBapiopo omolodrmote

KAUGTIKO Uypo, Kabwg kat ouvcie¢ pe tn Paon Beviivng kat

owvonvevpatrog. Mpooéxete To €pyaleio va upnv u@ictatal

enidpaon Tng vypaciag.

o Alatnpeite TIq eEWTEPIKEC EMPAVELEG TOU SITAOU TpoXoU Agiavong
KaBAPEC, apAIPEITE TN OKOVN amd Ta ONUEIN TTOU CUCCWPEVETAL UE
BoUpTOoa i HE POI) TOU CUMTTIECUEVOU A€PQl.

o YKOUTTI{ETE TA TTPOOTATEVTIKA TIPOTIETACHATA KAl TO CWHA E UYPO
palako mavi. Mmopeite va xpnoIUOTTOLEITE EAAPPLA ATTOPPUTIAVTIKNA
ouaia.

o Ykoumilete TIC TMpooTACiEC OQOAAUWY HE UYPd HOAAKO TIaVi,
oUTWG WoTe va pn dnuioupyouvtal ypat{ouviéc. Mmopeite va
XPNOIOTIOLEITE EAAPPLA ATTOPPUTAVTIKY ouaia.

®

‘ONeg o1 Suohertoupyieq mpémnel va emokevdlovtat amd TNV
£€0U01080TNEVN UTINPEGIA TEXVIKNG UTTOOTAPIENG TOU KATAOKEUAOTH).

TEXNIKEX TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Emrpané{log SimAo¢ Tpoxo¢ Agiavong

Napapetpot Agigg
OvopaoTiKr Taon 230V AC
Juyvotnta 50 Hz
OvopaoTIKN 1oxUG 120 W S2 30min
JuxvoTNTa TEPIOTPOPNG XWPIG PopTio 2950 min™’
Méyiotn Siapetpog Tou diokou 125 mm
M\dto¢ tou Siokou [mm)] 16 mm
AldueTpog TomoBétnong 12,7 mm
Tunog npootaciag 1
Bdpog 4,7 kg
‘Etog Kataokeung 2016

NMAHPO®OPIEZ TIA ENIMNEAO OOPYBOY
Eninedo akouoTikrg ieong Lp, = 62,6 dB(A) K = 3 dB(A)
Eninedo akouoTikAg loxvog Lw, = 75,6 dB(A) K= 3dB(A)

MPOXTAZIA INEPIBAAAONTOX

HAeKTPIKEG ouoKevég Sev Tpémel va amoppinmtovtal padi pe ta
OIKIaKA amoppippata, aAda va mapadidovtal oto €8IKO TUAMA
avakUKAwong. Tig TANPO@opIieC yia To B€pa avakUKAWONG UopEi
va 006 TIG TIOPEXEL O TMWANTAG TOU TIPOIOVTOG 1] Ol TOTIKEG apPXEG.
HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG €EOMAIOUAG, TO XPOVIKO TEPIBWPIO
Aertoupyiag Tou omoiou éAn&e, TTEPIEXEL EMIKIVOUVEC yia TO TTEPIBEANOV
ouoieq. E§omMopdg, o omoiog Sev €xel UTTOOTEL AVAKUKAWGN, ATTOTEAEI
£VOEXOUEVO KivELVO yla To TTEPIBEANOV Kall TNV LYEia Tou avBpwrTou.
* AlaTnpoUE To Sikaiwpa El0aywyng aAaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka
komandytowa, n omoia €bpevel otn Bapoofia ot Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokohoupevn €@e€ic n « Grupa Topex»), mpoegdomolei 6Tt dAa Ta
TIVEUHATIKA SIKawHaATta SNUIOUPYOoU Yl TO TIEPIEXOUEVO TWV TTAPOUOWY 0dnylwv
(amokaoUpeVWY EQPEENG ol «O8NYiEc») CUUTEPINAUBAVOUEVWY TOU KEIUEVOU, TWV
PWTOYPAPIWY, SlaypapPATWY, EIKOVWY Kal oxediwv, KaBwg Kal Tng oTolxeloBeaiag,
aVKOUV OTTOKAEIOTIKA 0TV eTalpeia Grupa Topex Kal Tpootatevovtal he To Nopo
mepi SIKAWPATOG SNUIoUPYOU Kal CUYYEVWV SIKAwPAtwy amd Tig 4 DeBpovapiou
ToU €ToUu¢ 1994 (EvnuepwTIKO SeATIO TwV VOUOBETNUATWY TNG AnpoKpatiag TG
MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 L€ TIG UTTOPEVEG HETATPOTTEC). AVTIypa@r), avamapaywyn,
Snpoocieuon, alayn Twv OTOIXEIWV TwV odNYIWV Xwpig TNV €yypapn €yKplon tng
etaipeiag Grupa Topex auoTnPd amayopevETal Kat UMopei va odnyroel og €yepon
TIOWIKWV Kol GANWV a&loEwV.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

AMOLADORA DE BANCO
51G425

ATENCION: POR FAVOR LEA ESTE MANUAL ANTES DE USAR
LA HERRAMIENTA ELECTRICA Y GUARDELO PARA FUTURAS
CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

CONDICIONES ESPECIFICAS DE SEGURIDAD DE TRABAJO CON LA

AMOLADORA

« Se deben seguir estrictamente las instrucciones especificadas en
este manual de uso de la amoladora.

« Nunca utilice discos lijadores dafiados;

« Utilice exclusivamente los discos recomendados por el fabricante,
de velocidad igual o superior a la velocidad indicada en la placa de
caracteristicas de la amoladora;

« Ajuste el supresor de chispas para minimizar el desgaste del disco
lijador, mantenga la distancia entre el supresor y el disco lo mas
corta posible, nunca mas de 2 mm;

« Instale de una manera correcta todo el equipamiento que garantice
la seguridad de trabajo con la amoladora.

« No intente realizar ningunas operaciones de amolado si no estan
instalados los elementos que garanticen un trabajo seguro (use la
cubierta a la hora de amolar).

o Durante el trabajo, use equipamiento de proteccién personal
adecuado y apropiado para esta herramienta (gafas protectoras o
antiparras, mascaras, orejeras antiruido, respiradores de proteccion,
calzado de seguridad, guantes y, si necesario, otros).

« Realice exclusivamente el tipo de amolado para el cual esta
disenado el disco lijador que estd utilizando (siempre tome en
cuenta las limitaciones del uso, instrucciones de seguridad y otras
informaciones).

« Antes de realizar cualquier tipo de ajuste, operacién o cambio de
disco lijador, desconecte el cable de alimentacién de la toma de
corriente.

« Compruebe siempre si los protectores oculares montados en la
amoladora estan correctamente ajustados.

« Desconecte la amoladora siempre cuando no esté usada. Nunca
deje la amoladora puesta en marcha sin supervision y sin haberla
desconectado de la toma de corriente. Nunca deje la amoladora
sin supervision hasta que los discos lijadores se hayan parado
totalmente.

« No utilice los discos lijadores de velocidad maxima permitida
inferior a 2950 min™.

e Los menores de 18 afos no estan autorizados a utilizar esta
amoladora de banco.

« Esté prohibido dejar trapos, prendas de ropa, cuerdas, cordones u
otros objetos similares al lado de la amoladora.

« Sidurante el trabajo alguien pretende llamar al operario, éste, antes
de dejar la herramienta, deberia primero terminar la operacion
actual y apagar la amoladora.

« Verifique periddicamente si todas las tuercas, pernos y otros
elementos de fijacion estan bien apretados y seguros.

« No apriete demasiado fuerte las tuercas de fijacion de los discos
lijadores.

« No utilice los discos que sufrieron algin golpe, especialmente en
la &rea lateral.

« Cambie los discos que parecen dafados o inseguros.

» Después de montar un nuevo disco lijador y antes de utilizarlo para
tratar el material, hay que dejarlo trabajando en vacio durante unos
minutos a una velocidad maxima. A la hora de poner la amoladora
en marcha el operario deberia permanecer al lado.

« Antes de poner la amoladora en marcha, compruebe si los discos
lijadores pueden girar libremente.

« No utilice la amoladora hasta que estén colocados todos los
protectores y el ambiente de trabajo quede protegido de una
manera adecuada.
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« Antes de iniciar el trabajo, controle si los soportes de los tiles estan
configurados correctamente.

« Nunca debe sobrecargar la amoladora. Deje que la amoladora
trabaje a toda velocidad o a una velocidad cercana a ella.

« Nunca presione demasiado sobre el disco lijador. El disco pude
romperse y causar daios al operario.

« La amoladora no esta disefiada a realizar las operaciones de corte.

« Antes de poner la amoladora en marcha, asegurese de que el disco
lijador no esté en contacto con el material.

« Para alineacién o limpieza de los discos lijadores utilice soélo las
herramientas disefadas para estos fines en concreto.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura
y aunque se apliquen medios de seguridad y protecciones
adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones
durante el trabajo.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La amoladora de banco esta disefiada para realizar trabajos ligeros en
pequenos talleres y todo tipo de trabajos dentro de asi denominada
actividad de aficionados (bricolaje). Esta maquina no sirve para
el uso profesional. Es ideal para afilar herramientas, tales como
taladros y cinceles. La amoladora no estd destinada a ser utilizada
continuamente y no debe quedar en marcha durante méas de 30
minutos de una vez. Si la herramienta ha trabajado durante un tiempo
largo con carga debe apagarse y dejar que se enfrie a temperatura
ambiente. Se puede montar los cepillos de alambre en este tipo de
amoladora, a condicién de que estos cepillos puedan operar a una
velocidad de rotacién de 2950 min™ o superior.

JAN

jCualquier otro uso que se le pueda dar a esta herramienta se
considera inadecuado y queda expresamente prohibido!

DESCRIPCION DE ELEMENTOS GRAFICOS
La numeracion mas abajo indicada se refiere a las partes del dispositivo
demostradas en la seccién grafica de este mismo manual.

Protectores oculares
Protectores oculares

Disco lijador

Protector lateral

Agujero de montaje al banco
Base

Interruptor

Descanso de herramientas ajustable
Caperuza protectora del disco
10. Supresor de chispas

11. Piede goma

-

CENOUVBWN

* Es posible que existan diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE PICTOGRAMAS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACION

O®>E

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS
1. Protectores oculares
2. Supresor de chispas
3. Descanso de herramientas

- 2 piezas
-2 piezas
- 2 piezas

VERTO

PRIMEROS PASOS ANTES DE EMPEZAR A
TRABAJAR

MONTAJE DE LA AMOLADORA EN EL BANCO DE TRABAJO

®

Los cuatro pies de goma (11) ayudan a reducir la transmision de
vibraciones y ruidos. Es necesario que la amoladora esté firmemente
sujeta al banco o al soporte. Para tal fin utilice dos agujeros previstos
para sujecion de la maquina que se encuentran en su base (tornillos no
incluidos). Esto garantiza la seguridad de explotacién de laamoladora.
De cada lado de la amoladora hay un agujero de montaje (5).

MONTAJE Y AJUSTE DE LOS PROTECTORES OCULARES Y DEL
SUPRESOR DE CHISPAS

©

Antes de montar el soporte de protectores oculares, asegtirese de
que la amoladora esté desconectada y desenchufada de la toma de
corriente. Antes de cada uso, compruebe que los protectores oculares
(1) y (2) estén instalados correctamente. Encima de cada disco lijador
debe estar instalado un protector ocular en su soporte adecuado.

®

« Utilice los tornillos, arandelas y soportes proporcionados para
montar los protectores.

« Ajuste laalturay el angulo de los protectores oculares de tal manera
que se adapten bien a las necesidades del operario y el tipo de
trabajo realizado.

« Para cada una de las caperuzas del disco lijador monte un supresor
de chispas (10) (imagen C).

» Ajuste el supresor en la posicién deseada.

« Gire manualmente el disco lijador para asegurarse de que el disco
no esté en contacto con el supresor de chispas.

« Apriete de nuevo el tornillo.

» Repita estos pasos en caso del segundo supresor.

©

No apriete demasiado los tornillos que sujetan las placas de
plastico, ya que podria romperlas. El supresor de chispas debe
fijarse de tal manera que su borde inferior esté a una distancia de
2 mm de la superficie del disco lijador. De vez en cuando se debe
ajustar la posicion del supresor de chispas para compensar el
desgaste del disco lijador.

MONTAJE DEL DESCANSO DE HERRAMIENTAS

©

Antes de montar el descanso de herramientas, asegtrese de que
la amoladora esté desconectada y desenchufada de la toma de
corriente.

El descanso de herramientas es una parte indispensable de cada
amoladora de alta velocidad, ya que ayuda con trabajos de amolado.
Nunca use laamoladora de banco sin descanso de herramientas o con un
soporte mal ajustado. Los descansos derecho e izquierdo de laamoladora
estan incluidos con la amoladora. Asegurese de que en cada lado estén
instalados los descansos de herramientas adecuados.

®

« Monte los descansos de herramientas (8) en las paredes internas de
las caperuzas de discos lijadores utilizando los tornillos y arandelas
suministrados (imagen D).

» Coloque los descansos de herramientas (8) a una distancia de no
mas de 1,5 mm del disco.

« Gire el disco lijador manualmente para asegurarse de que no roce
con el descanso.

 Repita estos pasos en caso del segundo descanso de herramientas.
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VERTO

FUNCIONAMIENTO / CONFIGURACION

CONEXION A LA RED DE ALIMENTACION

Antes de conectar la herramienta a la red eléctrica, asegtirese de
que la tension delared corresponda al voltaje indicado en la placa
de caracteristicas de la amoladora (ubicada en la parte trasera de
la amoladora). La amoladora de banco es un dispositivo de clase
I (con conexion a tierra), por lo que esta equipada con un cable
de alimentacion de tres conductores y un enchufe con proteccion
(conexion a tierra).

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

®

Puesta en marcha - pulse el botén I del interruptor (7).
Desconexion - pulse el boton O del interruptor (7).

/A

Durante el amolado use sdlo la superficie delantera del disco
lijador, nunca uno de sus lados. Tenga en cuenta que la pieza del
material tratado se puede calentar mucho. Es posible que sea
necesario enfriar el material a través de su inmersion en un liquido
refrigerante o agua. Nunca enfrie directamente el disco lijador
con el liquido refrigerante o agua. A medida que el disco lijador se
desgaste, haga ajustes del descanso de herramientas, de modo que
la distancia entre sus bordes y los discos no sea mayor que 1,5 mm.
Asegurese de que la pieza de material tratado no se caiga de las
manos ni quede encajada entre el soporte y el disco. Esto puede
hacer que el disco se rompe o que alguna persona sufre lesiones.

USOY MANTENIMIENTO

Antes de realizar cualquier tipo de ajustes u operacion relacionada
al servicio, siempre apague la amoladora y desenchtifela de la toma
de corriente.

LIMPIEZA DEL DISCO LIJADOR

®

Limpieza del disco lijador causa la alineacion de su superficie frontal,

lo que aumenta su eficacia y permite evitar la vibracién.

« Tome la herramienta de alineacion de los discos (imagen F).

« Apoye la herramienta de alineacién en el descanso de herramientas
(8) a una distancia de aproximadamente 5 mm del disco lijador.

e Arranque el motor y espere hasta que alcance su velocidad
maxima.

» Apoye la herramienta de alineacién de discos tal y como se muestra
en laimagen F.

« Vaya acercando la herramienta en direccién del disco moviéndola
a lo largo de la anchura del disco; repita varias veces, hasta que la
superficie de disco se alinee.

» Ajuste el descanso de herramientas (8) de tal manera que se
encuentre a una distancia de 1 + 1,5 mm de la superficie del disco.

A\

No permita que la herramienta de alineacion de discos toque el
disco antes de que este alcance su velocidad maxima, ya que la
herramienta podria ser golpeada, arrancada de las manos y asi dar
lugar a lesiones graves. No presione la herramienta fuertemente
para alinear la superficie de la hoja en una sola tentativa.

CAMBIO DEL DISCO O DEL CEPILLO LIJADOR

/A

Inspeccione el disco y el cepillo antes de cambiarlos; no les utilice
si estan mellados, rotos, demasiado desgastados o dafados de
cualquier otra forma. 52

®

Desenchufe la herramienta de la toma de corriente.

Asegurese de que el nuevo disco o cepillo lijador tiene la velocidad

maxima permitida igual a 2950 min' o mas. Aseglrese de que la

tuerca del disco lijador izquierdo tiene la rosca a la izquierda y hay
que desenroscarla girando a la derecha. La tuerca del disco lijador
derecho tiene la rosca a la derecha y hay que desenroscarla girando

a laizquierda.

« Retire los tornillos de ajuste y el protector adecuado (4) (imagen G).

« Sujete bien el disco o el cepillo lijador (con guantes de proteccién
puestos para proteger sus manos).

« Afloje la tuerca de fijacién del disco lijador y la brida exterior
(imagenHel).

« Retire el disco o el cepillo desgastado o danado (imagen K).

« Instale un nuevo disco o cepillo en el eje, asegurdandose de que
entre el disco lijadory la brida haya una arandela en cada lado, y que
el disco o el cepillo no estén demasiado sueltos, sino que encajen
bien en el gje.

« Coloque de nuevo la tuerca de fijacién del disco.

« A la hora de apretar las tuercas, sujete el cepillo o los discos
lijadores.

« Tenga cuidado para no danar las roscas del eje utilizando demasiada
fuerza.

« Instale la caperuza (4) y fijela con tornillos.

« Ajuste los descansos de herramientas y los protectores oculares.

« Gire el disco lijador a mano para ver si tiene libertad de movimiento.

« Conecte la amoladora a la red, péngase en un lado y ponga la
amoladora en marcha, dejando que funcione a toda velocidad
durante unos minutos.

LIMPIEZA

Nunca utilice productos quimicos corrosivos, productos de
limpieza a base de gasolina o alcohol. No provoque acumulacién
de la humedad en la amoladora.

« Mantenga las superficies exteriores de la amoladora limpias
mediante la eliminacién de polvo con un cepillo o una corriente
de aire comprimido de los lugares donde la suciedad pueda
acumularse.

« Caperuzasy armazén deben limpiarse con un pafo suave y himedo.
También puede utilizar un detergente delicado.

« Protectores oculares deben limpiarse con un pafo suave y himedo.
Hay que tener cuidado para no rayarlos. También puede utilizar un
detergente delicado.

®

Cualquier averia debe repararse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

ESPECIFICACION TECNICA

DATOS NOMINALES

Amoladora de banco

Parametro Valor
Voltaje nominal 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 120 W S2 30min
Velocidad en vacio 2950 min”’
Didmetro maximo del disco 125 mm
Ancho de los discos lijadores 16 mm
Didmetro interno del disco lijador 12,7 mm
Clase de proteccién 1
Peso 4,7 kg
Ano de fabricacion 2016

DATOS REFERENTES AL RUIDO Y VIBRACIONES MECANICAS
Nivel de presion acustica Lp, = 62,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia sonora Lw, = 75,6 dB(A) K = 3dB(A)
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PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Productos de alimentacion eléctrica no deben desecharse junto con

la basura doméstica, sino llevarse para su reutilizacion a la planta
especifica de reciclaje. La informacion correspondiente al reciclaje

E la podra recibir del vendedor o de las autoridades locales. Residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos contienen sustancias nocivas
para el medio ambiente. Los equipos no reciclados constituyen una
amenaza potencial para el medio ambiente y la salud humana.

* El fabricante se reserva el derecho de modificar sus productos.

Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa
que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacién: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de
1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines
comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso
de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear
la responsabilidad civil y penal.

D,

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

SMERIGLIATRICE DA BANCO
51G425

ATTENZIONE: PRIMADIUTILIZZARELELETTROUTENSILELEGGERE
CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO
CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI DI

SMERIGLIATRICE

« Bisogna osservare accuratamente le indicazioni riportate nel
manuale della smerigliatrice.

« Non utilizzare mole danneggiate.

« Bisogna utilizzare unicamente mole consigliate dal produttore,
adatte a velocita pari o superiore alla velocita indicata sulla targhetta
nominale della smerigliatrice.

« Regolare spesso la protezione dalle scintille, per compensare il
consumo della mola, mantenendo la pil piccola distanza possibile
tra la protezione e la mola, non superiore a 2mm.

« Sulla smerigliatrice bisogna montare, fissandoli bene, tutti gli
elementi che garantiscono la sicurezza.

- E vietato usare la smerigliatrice se non sono stati montati gli
elementi che garantiscono la sicurezza (utilizzare le protezioni
durante la smerigliatura).

« Durante il lavoro bisogna utilizzare opportuni mezzi di protezione
personale, adatti alla macchina che si utilizza (occhiali di protezione,
protezioni per il volto, protezioni per l'udito, mascherine, calzature
di protezione, guanti di protezione e eventualmente altri indumenti
di protezione).

« E possibile eseguire solo il tipo di smerigliatura al quale & destinato
la mola abrasiva utilizzata (bisogna rispettare le limitazioni d'uso, le
indicazioni per la sicurezza e altre informazioni).

« Bisogna sempre estrarre la spina dalla presa di rete prima di
intraprendere attivita di regolazione, servizio o sostituzione della
mola abrasiva.

« Bisogna sempre verificare che le protezioni per gli occhi, fissate sulla
smerigliatrice, siano correttamente regolate.

« Se la smerigliatrice non viene utilizzata deve essere sempre spenta.
Prima diallontanarsi dalla smerigliatrice bisogna spegnerla e estrarre
la spina dalla presa. E vietato lasciare la smerigliatrice incustodita se
le mole abrasive non si sono completamente fermate.

« Evietato utilizzare mole abrasive la cui massima velocita di rotazione
ammissibile @ minore di 2950 giri al minuto.

SICUREZZA PER LUSO DELLA

VERTO

« E vietato I'utilizzo della smerigliatrice da banco da parte di persone
con meno di 18 anni di eta.

» In prossimita della postazione di lavoro con la smerigliatrice &
vietato lasciare panni, elementi di vestiario, funi, lacci, e altri oggetti
simili.

» Se durante il lavoro con la smerigliatrice qualcuno chiama
'operatore, prima di allontanarsi dalla smerigliatrice bisogna
terminare l'operazione in esecuzione e spegnere la smerigliatrice.

« Bisogna periodicamente controllare che tutte le viti, dadi, e altri
elementi di fissaggio siano opportunamente serrati e assicurati.

« E vietato serrare con troppa forza i dadi di fissaggio delle mole
abrasive.

« E vietato utilizzare una mola abrasiva che abbia subito urti,
soprattutto sulla superficie laterale.

» Una mola fratturata, o con sospetto di danneggiamento, deve
essere sostituita.

e Una nuova mola abrasiva appena montata va fatta sempre
ruotare per alcuni minuti a vuoto, alla velocita massima. Durante
I'avviamento della smerigliatrice 'operatore deve stare di fianco.

» Prima di ogni avviamento della smerigliatrice verificare che le mole
abrasive ruotino liberamente.

o E vietato utilizzare la smerigliatrice prima di avere montato e
assicurato in modo corretto tutte le protezioni.

« Prima di iniziare il lavoro verificare che i supporti per gli utensili
siano regolati in modo opportuno.

- Evietato sovraccaricare la smerigliatrice. Far lavorare la smerigliatrice
a velocita massima, o a una velocita prossima alla velocita massima.

» Non esercitare mai una forza eccessiva sulla mola abrasiva. Si puo
spezzare, con rischio di lesioni corporali dell'operatore.

« E vietato utilizzare la smerigliatrice per eseguire operazioni di
taglio.

» Prima di avviare la smerigliatrice verificare che la mola abrasiva non
tocchi il materiale.

» Per ravvivare e pulire le mole abrasive utilizzare unicamente gli
strumenti destinati a tale scopo.

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere utilizzato per
lavori all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo
di sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La smerigliatrice da banco & stata progettata per lavori leggeri
in piccole officine o per lavori nell'ambito dell’attivita amatoriale
(hobbistica). Non & destinata ad applicazioni professionali. E
particolarmente adatta per affilare utensili come punte da trapano
e scalpelli. La smerigliatrice non e progettata per il funzionamento
continuo e non deve essere utilizzata in modo continuativo per periodi
maggiori di 30 minuti. Se durante questo tempo la mola smerigliatrice
ha lavorato sotto carico, bisogna spegnerla e attendere che ritorni alla
temperatura ambientale. E possibile montare sulla smerigliatrice una
spazzola a disco in fili metallici, purché tale spazzola sia predisposta
per lavorare alla velocita di 2950 giri al minuto, o superiore.

A\

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d’uso!

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.
1. Protezione per gli occhi

. Protezione per gli occhi

Mola abrasiva

Protezione laterale

Foro per il fissaggio al banco

. Base

7. Pulsante dellinterruttore

8. Supporto regolabile per gli utensili

9. Protezione della mola abrasiva

10. Protezione dalle scintille

11. Piedinoin gomma

ourwWN

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto
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VERTO

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO / REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Protezione per gli occhi - 2 pezzi
2. Protezione scintille - 2 pezzi
3. Sostegno per gli utensili -2 pezzi

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

FISSAGGIO DELLA SMERIGLIATRICE SUL BANCO DA OFFICINA

®

| quattro piedini in gomma (11) aiutano a ridurre la trasmissione di
vibrazioni e rumore. Si consiglia di fissare saldamente la smerigliatrice
sul banco da officina o su un basamento, utilizzando i due punti di
fissaggio previsti, sulla base della smerigliatrice (viti di fissaggio non
fornite), per assicurare un funzionamento in piena sicurezza. Su ogni
lato della base della smerigliatrice si trova un foro di fissaggio (5).

MONTAGGIO E REGOLAZIONE DELLE PROTEZIONI PER GLI OCCHI
E DELLA PROTEZIONE DALLE SCINTILLE

Prima diintraprendere il montaggio dei supporti delle protezioni per
gli occhi verificare che la smerigliatrice sia spenta e che la spina del
cavo di alimentazione sia estratta dalla presa di rete. Prima di ogni
utilizzo della smerigliatrice verificare che le protezioni per gliocchi1e
2 siano correttamente montate. Sopra ogni mola deve essere montata
una protezione per gli occhi sul suo supporto.

®

« Utilizzando viti, rondelle e bracci di supporto forniti, montare le
protezioni per gli occhi.

« Regolare l'altezza e I'angolo della protezione per gli occhi in modo
da essere adatta all'operatore e al tipo di lavoro da eseguire.

« Su ogni protezione della mola abrasiva fissare la protezione dalle
scintille (10) (dis. C).

» Regolare la protezione nella posizione desiderata.

« Ruotare a mano la mola abrasiva, per accertarsi che non tocchi la
protezione dalle scintille.

« Serrare la vite.

« Ripetere le operazioni per la seconda protezione dalle scintille.

Fare attenzione a non serrare con troppa forza le viti di fissaggio
delle protezioni in plastica, per non spezzare la plastica. La
protezione dalle scintille deve essere regolata in modo tale che
il suo bordo inferiore si trovi a 2 mm di distanza dalla superficie
della mola abrasiva. Sara necessario regolare periodicamente
la posizione della protezione dalle scintille, per compensare il
consumo della mola abrasiva.

MONTAGGIO DEL SUPPORTO PER GLI UTENSILI

Prima di montare il supporto per gli utensili bisogna verificare che
la smerigliatrice sia spenta e che la spina del cavo di alimentazione
sia estratta dalla presa di rete.

54

| supporti per gli utensili (8) sono necessari con ogni mola abrasiva ad
alta velocita, sono di ausilio durante la smerigliatura. E vietato utilizzare
una smerigliatrice da banco priva di supporto per gli utensili, o con
supporti regolati male. Nell'equipaggiamento vi sono i supporti per gli
utensili destro e sinistro. Bisogna accertarsi che da ogni lato sia montato
il supporto giusto.

®

« Montare il supporto per gli utensili (8) sul lato interno della
protezione della mola abrasiva, utilizzando le viti e rondelle fornite
(dis. D).

« Allontanare il supporto per gli utensili (8) ad una distanza dalla mola
non oltre 1,5 mm.

« Ruotare a mano la mola abrasiva per accertarsi che non tocchi il
supporto.

« Ripetere l'operazione descritta sull'altro lato.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

COLLEGAMENTO ALLA RETE DI ALIMENTAZIONE

Prima del collegamento controllare che la tensione di rete
corrisponda alla tensione indicata sulla targhetta nominale
della smerigliatrice (sulla parte posteriore della smerigliatrice).
La smerigliatrice & un elettroutensile con classe di isolamento |
(con terra) e per questo é fornita di cavo di alimentazione a tre
conduttori, con spina con contatto di terra.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

®

Accensione - premere il pulsante I dellinterruttore (7).
Spegnimento - premere il pulsante O dell'interruttore(7).

/A

Durante la smerigliaturabisogna utilizzare unicamente la superficie
frontale della mola abrasiva, non utilizzando mai i fianchi della
mola. Bisogna ricordare che il materiale in lavorazione puo subire
un forte surriscaldamento. Puo essere necessario raffreddare il
materiale, immergendolo in un liquido refrigerante o nell’acqua.
E vietato raffreddare la mola abrasiva con liquido refrigerante o
acqua. Via via che si consuma la mola abrasiva bisogna regolare la
posizione dei supporti per gli utensili in modo che la distanza tra i
loro bordi e le mole non superi i 1,5 mm. Bisogna fare attenzione
che l'oggetto in lavorazione non cada dalle mani e non si infili tra il
supporto e la mola. Questo puo provocare la spaccatura della mola
o lesioni personali.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Bisogna sempre spegnere la smerigliatrice con l'interruttore ed
estrarre la spina dalla presa di rete prima di eseguire operazioni di
regolazione o di manutenzione.

PULIZIA DELLA MOLA ABRASIVA

®

La pulizia della mola provoca allo stesso tempo il ravvivamento della

sua superficie frontale, il che aumenta l'efficacia d’azione e previene

le vibrazioni.

« Estrarre lo strumento per ravvivare la mola (dis. F).

« Appoggiare lo strumento per ravvivare la mola al supporto per gli
utensili (8), a circa 5 mm di distanza dalla mola abrasiva.

« Avviare il motore e attendere che raggiunga la sua massima
velocita.

« Tenere lo strumento per ravvivare la mola nel modo mostrato nel
dis. F.
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« Avvicinare lentamente lo strumento alla mola, e farlo scorrere
perpendicolarmente alla larghezza della mola tante volte quanto e
necessario per ravvivare la superficie della mola.

» Regolare la posizione del supporto per gli utensili (8) in modo che si
trovia 1+ 1,5 mm di distanza dalla superficie della mola.

/N

Non va permesso che lo strumento per ravvivare la mola tocchi la
mola prima che essa raggiunga la massima velocita di rotazione,
poiché in tal caso potrebbe venire sbalzato via, strappato dalla
mano e provocare gravi lesioni corporali. Non bisogna premere
con forza lo strumento, come per ravvivare la superficie con una
sola passata.

SOSTITUZIONE DELLA MOLA ABRASIVA O DELLA SPAZZOLA

/N

Prima della sostituzione bisogna controllare la mola o la
spazzola, e non bisogna utilizzare mole o spazzole che presentino
intaccature, spaccature, eccessivamente consumati o danneggiati
in altro modo.

®

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

Accertarsi che la nuova mola abrasiva o spazzola abbia una massima

velocita ammissibile pari o superiore a 2950 giri al minuto. Bisogna fare

attenzione che il dado della mola abrasiva sinistra ha una filettatura a

sinistra, e per svitarlo va girato a destra. Il dado della mola abrasiva

destra ha una filettatura a destra, e per svitarlo va girato a sinistra.

« Svitare le viti di fissaggio e togliere la corrispondente protezione
della mola (4) (dis. G).

« Afferrare saldamente la mola abrasiva o la spazzola (indossando
guanti protettivi, per proteggere le mani).

« Svitare il dado di fissaggio della mola, e la flangia esterna (dis. H e I).

« Estrarre la mola abrasiva o la spazzola, consumate o danneggiate
(dis. K).

« Inserire la nuova mola abrasivo o spazzola sull'albero, accertandosi
che da ogni lato si trovi la rondella tra mola e flangia, e che la mola o
la spazzola sia ben infilata sull'albero, senza giochi.

« Riavvitare il dado di fissaggio della mola.

« Durante il serraggio del dado bisogna tenere ferma la mola abrasiva
o la spazzola.

« Fareattenzioneanonrovinarelafilettaturainseguitoall’applicazione
di una coppia eccessiva.

« Montare la protezione della mola (4) e fissarla con le viti.

« Regolare la posizione del supporto per gli utensili e della protezione
per gli occhi.

« Fare ruotare manualmente la mola, per verificare che abbia liberta
di movimento.

« Collegare la smerigliatrice alla rete elettrica, stando di fianco avviare
la smerigliatrice, permettendole di funzionare a piena velocita per
alcuni minuti.

PULIZIA

Non utilizzare mai mezzi corrosivi, o0 mezzi di pulizia basati su
benzina o alcol. Non permettere che la smerigliatrice venga
bagnata.

« Mantenere pulita la superficie della smerigliatrice, utilizzando una
spazzola o un getto di aria compressa nei punti dove si raccoglie
lo sporco.

« Le protezioni e il corpo della smerigliatrice vanno strofinate con un
panno morbido e umido. E possibile anche utilizzare un detergente
delicato.

« Le protezioni per gli occhi vanno strofinate con un panno morbido
e umido, facendo attenzione a non graffiarle. E possibile anche
utilizzare un detergente delicato.

VERTO
®

Qualsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di
assistenza tecnica autorizzato dal produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Smerigliatrice da banco

Parametro Valore
Tensione nominale 230V AC
Frequenza 50 Hz
Potenza nominale 120 W S2 30min
Velocita a vuoto 2950 min™
Diametro massimo della mola abrasiva 125 mm
Larghezza della mola abrasiva 16 mm
Diametro interno della mola abrasiva 12,7 mm
Classe di isolamento 1
Peso 4,7 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Livello di pressione acustica Lp, = 62,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica Lw, = 75,6 dB(A) K= 3dB(A)

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono
sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute

umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto
d‘autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo
commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso
scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.
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